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KAPITOLA 1

	Nádvoří Harvardovy univerzity střežily nejméně tři druhy policistů: hrstka mužů z Cambridge, většinou šedovlasých, s typicky irskými tvářemi, dále zavalití starší muži v hnědých uniformách, bez bočních zbraní, kteří hlídali hlavní bránu, a univerzitní policejní jednotka v modrých stejnokrojích šitých na míru, s nákladnými černými opasky na zbraň, jejíž příslušníci vypadali jako absolventi losangeleské Policejní akademie. Na Harvardu se konala promoce, a kdyby přítomnou elitu popadl amok, Harvard byl připravený. Já jsem byl připravený taky. Svůj revolver Smith &Wesson jsem měl připnutý k opasku vedle pravé kapsy kalhot; jeho pažba jen nepatrně narušovala linii mého hedvábného tvídového saka. Sako, které jsem si koupil v Brooks Brothers, bylo šedobílé, protkané světle modrými nitkami. Nepatřilo mezi moje nejoblíbenější, ale člověk s konfekční velikostí 58 si v obchodě nemůže tolik vybírat.

	Na rozkládací židli v řadě dalších rozkládacích židlí, postavených na rozlehlém trávníku mezi Widenerovou knihovnou a kostelem, seděla Susan Silvermanová v černém taláru a legrační čtverhranné čapce a čekala na formální udělení doktorského titulu z klinické psychologie. Byl jsem tady jako divák, měl jsem místo k sezení, ale velmi brzy jsem si uvědomil, že jsem značně roztěkaný. Začal jsem se tedy procházet po nádvoří a sledoval přípravy na promoční slavnost, kdy budou čerství absolventi přijímat gratulace, starší ročníky se znovu sejdou a proběhnou dobročinné sbírky.

	Všude kolem se ozýval tlumený, sebejistý hovor blahobytných hlasů Novoangličanů, mužských i ženských, jejichž neutichající šepot se nesl na pozadí latinského projevu znějícího z pódia a přenášeného reproduktory po celém okolí. Právě vzrušení z latinského proslovu mě původně zvedlo ze adie a přimělo procházet se a sledovat, jak se k sudům volně rozlévaného piva přidělávají pípy a chystají se k naražení, až budou absolventi oficiálními držiteli doktorského titulu.

	Po projevu v latině následovalo zamyšlení nad dědictvím zmatení jazyků v angličtině a po něm rovněž v angličtině projev o potřebě morálního života. Na schodech před Boylston Hall se fotografovala skupinka mužů v cylindrech a ve fracích se skupinkou žen v dlouhých bílých šatech s červenými šerpami. Vešel jsem do Boylston Hall, abych použil pánské záchodky. Uvnitř nebyla ani noha. Možná se tohle na harvardských promocích nedělá. Možná to lidé z Harvardu nedělají vůbec.

	Konečně ceremoniál skončil a Susan se ke mně připojila u stolku s pivem poté, co se protlačila kolem procesí z Quincy House, v jehož čele kráčel člověk hrající na dudy.

	„Tak jak se ti to líbí?“ zeptala se.

	Políbil jsem ji na ústa. „Nevím, jestli jsem vůbec kdy spal s doktorkou,“ pronesl jsem.

	Pokývala hlavou. „Jasně, věděla jsem, že budeš připravený říct přesně tu správnou věc,“

	I v té čapce a tóze vypadala Susan dokonale; extravagantní a lákavá. Tak jako vždy se zdálo, že kamkoli přijde, vnáší do věcí zvláštní řád.

	Usmála se na mě. „Dáme si trochu toho odpornýho kuřecího salátu?“

	„Je to tvoje promoce,“ poznamenal jsem.

	Dali jsme si kuřecí salát a pár piv zdarma, pozorovali cvrkot a mluvili jen velmi málo. Susan ta událost vzrušovala, poznal jsem jí to na očích. Všechno pozorně sledovala a sotva zvládala jíst. Já jsem se jako obvykle díval převážně na ni a snažil se nějak obsáhnout její přitažlivost a eleganci. Nikdy se jí dostatečně nenabažím, říkal jsem si. Je to jako se vzduchem – nikdy vás neunaví ho dýchat.

	„Líbil se ti ceremoniál?“ zeptala se Susan.

	Přikývl jsem. „Z tý latinský řeči mi přímo vřela krev.“

	„Je to ale vážně skvělé, nemyslíš?“

	Jen jsem pokrčil rameny.

	„Vím, že je to pošetilé, ale je to velmi vzrušující a plné tradic a vyvolává to ve mně pocit, že jsem skutečně součástí něčeho velkého. Přesně taková má promoce být.“

	„A ty jsi teď doktorka. Doktorka Silvermanová. Líbí se li to?“

	Přikývla.

	Po celém nádvoří visely na starých cihlových budovách cedulky s ročníky tříd 1957,1976 –, pod nimiž se shromažďovali dřívější absolventi a probírali, jak v mládí dokázali běhat a jak se opíjeli koktejly Bloody Mary a vodkou – martini v průhledných plastových kelímcích.

	„Vracíš se do Washingtonu?“ zeptal jsem se jen tak mimochodem a pošilhával přitom po absolventkách Radcliffu. Můj žaludek však k té otázce jen tak mimochodem nepřistupoval. Měl jsem ho těsně sevřený a naplněný strachem.

	Susan poněkud neurčitě potřásla hlavou, což bylo jedno z těch jejích drobných gest, která neznamenala ani ano, ani ne*

	„Ten kuřecí salát vážně není nijak zvlášť dobrý, co?“ poznamenala.

	„Je příšernej,“ souhlasil jsem. „A porce jsou malý.“

	
KAPITOLA 2

	V šest večer jsme seděli u mého kuchyňského stolu u láhve Cuvée Dom Pérignon, ročník 1971.

	„Veritas,“ řekl jsem Susan. Usmála se a přiťukli jsme si. Okno v kuchyni bylo otevřené a vánek, který vanul od řeky Charles, si lehounce pohrával s volnými pramínky Susaniných tmavých vlasů. Celý den byl slunečný, teď se však obloha zatáhla hrozivými temnými mraky a začal foukat studený vítr.

	Na širokém talíři mezi námi ležel francouzský chléb, pšeničné krekry a kozí sýr, mléčně bílý s tmavým povlakem, několik nektarinek a hrozen světlezelených bobulek bez zrníček.

	Susan pronesla: „Vzala jsem práci v San Francisku.“

	Položil jsem skleničku na stůl. Cítil jsem, jak mě uvnitř něco sevřelo.

	„Odjíždím dnes večer,“ pokračovala. „Původně jsem s tebou chtěla strávit noc a říct ti to až ráno, ale nemůžu. Nemůžu ti to zatajit.“

	„Na jak dlouho?“ zeptal jsem se.

	„To nevím. Uvažovala jsem o tom už dlouho. Vlastně celý minulý rok ve Washingtonu, když jsem byla na té stáži.“

	Kuchyňským oknem jsme zahlédli déšť. Padal k zemi ze zatažené oblohy tiše a s jemným šuměním.

	„Musím být sama,“ vysvětlila Susan.

	„Jak dlouho?“

	„To nevím. Neptej se mě na to, protože vážně nevím.“

	„Budu tě navštěvovat.“

	„Ale ne hned. Potřebuju být sama. Aspoň na nějakou dobu nechci, abys znal moji adresu.“

	Ze dna sklenky se šampaňským stále stoupaly bublinky, i když už jen řídce a líně a s delšími intervaly, jak šampaňské vyčpělo. Ani jeden z nás nepil.

	„Máš tam vůbec kde bydlet?“

	„Ano. Už jsem si to zařídila.“

	Vítr jí znovu počechral vlasy. Už byl studený a vlhký od neutichajícího deště. Na okamžik zazářil za oknem blesk a poměrně dlouhou dobu poté zaduněl hrom.

	„Zavolala jsem Paulovi,“ podotkla Susan. „Ráno sem přijde. Nechtěla jsem, abys byl sám.“

	Přikývl jsem. Záclony u kuchyňského okna se v chladném větru pohybovaly. Susan vstala. Vstal jsem také.

	„Půjdu hned,“ prohlásila.

	Přikývl jsem.

	Objala mě a pronesla: „Vážně tě miluju.“

	„Taky tě miluju.“

	Sevřela mě v náručí a přitiskla svoji tvář k mojí. Pak poodstoupila, otočila se a zamířila ke dveřím.

	„Zavolám ti,“ slíbila, „až dorazím do San Franciska.“

	„Fajn.“

	Otevřela dveře a znovu na mě pohlédla.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Paul zítra přijde,“ ujistila mě. „Brzo ti zavolám.“

	Pak vyšla ven, zavřela za sebou dveře a já osaměl se svou zkamenělou duší a úzkostí sevřenými vnitřnostmi.

	
KAPITOLA 3

	Když Paul Giacomin dorazil, stále ještě jsem seděl za kuchyňským stolem. Láhev od šampaňského byla plná vyčichlé tekutiny a vedle ní stály dvě poloprázdné skleničky. Pil jsem kávu. Za okny stále vytrvale pršelo.

	Paul odložil svůj kufřík a přistoupil ke mně.

	„Jak je ti?“ zeptal se.

	„Nic moc.“

	„Susan odjela?“ chtěl vědět.

	Přikývl jsem. „Včera večer.“

	Zapálil plynový hořák pod hrncem s vodou.

	„Spal jsi vůbec?“ zajímalo ho.

	„Ne.“

	„Chápeš to?“ zvolal Paul, když voda začala vřít téměř okamžitě, protože jsem ji před chvílí použil. Nalil vařící vodu do šálku, přidal lžičku kávy a zamíchal, Vždycky si dělal kávu takhle.

	„Jo,“ odpověděl jsem. Vstal jsem, šel do obýváku a vyhlédl z okna. Stále hustě pršelo.

	„Jsem připraven tě vyslechnout, jestli si o tom chceš promluvit,“ prohlásil Paul. „A taky jsem ochotný mlčet, jestli ti to tak vyhovuje víc.“

	„Mohl bych mít tendenci přehánět,“ poznamenal jsem.

	„Možná,“ přikývl Paul. „Ale stejně o tom budeš přemýšlet. Jestli o tom budeš mluvit nebo ne je jen otázka, jestli se o svoje myšlenky podělíš nebo nikoli.“

	„Studovanej chytrolín,“ poznamenal jsem a zadíval se na ulici.

	Ráno na Marlborough Street bylo tmavé, lidé mířící do práce však nosili barevné pruhované deštníky, studenti letní školy chodili v modrých, zelených a žlutých pláštěnkách, květiny v malých předzahrádkách se třpytily v dešti a samotná ulice se leskla vlhkem. Projížděly tudy převážně taxíky a většina jich byla žlutá.

	„Když odjela do Washingtonu,“ začal jsem, „na tu svou předdoktorskou stáž, okusila, jaké je být samostatným člověkem, ničí manželkou, ničí milenkou či zaměstnancem, ale zcela profesionální osobou, jejíž cena spočívá ve vědomostech, rozhledu a schopnosti vcítění.“

	Paul usrkával kávu. Opřel jsem se čelem o okenní sklo a pozoroval lesknoucí se ulici.

	„A proto nemohla být s tebou?“ zeptal se Paul.

	„Podle mě se snaží zjistit, čím může být,“ podotkl jsem. „Já mám… Mám poměrně pevně zformovaný názor na svět a k tomuto názoru lnu dost silně. Susan tak nezbývá moc manévrovacího prostoru. A tobě taky ne.“

	„Nemyslím, že Susan nesouhlasí s většinou tvých pevných přesvědčení,“ poznamenal Paul.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Na druhé straně, možná by raději ke stejným pravdám dospěla sama.“

	„No právě,“ přikývl jsem. „Nebo by přišla s vlastními myšlenkami, které by nemusela porovnávat s těmi mými.“

	Paul ke mně přistoupil a zahleděl se se mnou na Marlborough Street.

	„Nenapadlo tě, že jsi třeba až příliš neústupný?“ otázal se.

	„Zvažuju možnost, že snad existuje i jiný způsob, jak být dobrým člověkem, ten mě však ještě nenapadl,“ připustil jsem.

	„Třeba by pomohlo, kdyby ses trochu uvolnil,“ nadnesl Paul. „Musí být pěkně těžký být na tvým místě.“

	„Ne tak těžký jako teď tohle,“ pronesl jsem.

	„Já vím.“

	Vítr vanoucí od řeky zesílil a chodník zasypaly povadlé a zvlhlé okvětní lístky.

	„Já to nevzdám,“ prohlásil jsem.

	„Když na ni budeš naléhat, jenom všechno zhoršíš,“ podotkl Paul.

	„Já vím.“

	„Co teda chceš dělat?“

	„Prozatím počkám.“

	„A co pak?“

	„Ještě nevím.“

	Paul přikývl. „Je to těžký,“ poznamenal. „Je zatraceně těžký to nevědět.“

	Mlčeli jsme. Nebylo co dodat. Několik mokrých okvětních lístků na chodníku pode mnou spláchla voda do kanálu. A déšť pořád neustával.

	
KAPITOLA 4

	Henry Cimoli instaloval ve svém klubu Harbor Health řadu přístrojů značky Nautilus na posilování. Celé místo začínalo mravně upadat. Chodily sem teď ženy, stejně jako muži. Byl zde salonek, kde jste mohli jen tak posedávat v sametové teplákové soupravě a popíjet mrkvový džus. Objevily se stížnosti, že boxovací pytel v místnosti na trénink je příliš hlučný. A někteří z těch, kteří trénovali na nautilech, nosili dokonce šortky značky Lacoste. Hawk řekl Henrymu, že jestli někdo přijde cvičit v mokasínách, tak bude on, Hawk, požadovat vrácení členských poplatků.

	„Hawku,“ poznamenal Henry, „vždyť sem chodíš zadarmo.“

	„To zasraný místo je plný chlapů v tenisovejch šortkách,“ prohlásil Hawk.

	„Vždyť máš sakra zdarma i solárko,“ nedal se odbýt Henry.

	Hawk na něj pohlédl. „Je to samej padavka,“ poznamenal a odkráčel,

	„Prostě nechápe vyšší úroveň,“ podotkl Henry.

	Vedle nás se zastavil člen klubu, aby se zapsal. Hlavu mu obepínala tmavomodrá čelenka proti pocení, na zápěstí měl tmavomodrá potítka, na sobě malinově červenou košili od Lacosteho, bílé tenisové šortky, podkolenky lemované červenomodrými proužky a tenisky od Freda Perryho. U pasu měl připnutý walkman Sony a přes čelenku přetažená chlupatá červená sluchátka. Byl cítit šampaňským.

	Pohlédl jsem na Henryho. „Hawk měl pravdu,“ pronesl jsem a odkráčel za ním.

	Hawk cvičil ve starých boxerských šortkách, vysokých boxerských botách a bez košile. Když jsem za ním přišel, posiloval zrovna na nautilu své bicepsy. Měl nastavené maximální závaží, což byste na něm ovšem vůbec nepoznali, až na to, že mu čelo pokrýval tenký film potu. Pod světly tělocvičny se jeho černá kůže i oholená hlava leskly jako mokrý asfalt toho rána po Susanině odchodu. Ostatní kradmo pozorovali, jak vypíná a zase uvolňuje mocné svaly na pažích a hrudi.

	Udělal jsem pár leh-sedů. Cvik, který jsem až donedávna dělal snadno, mi teď šel velmi ztuha.

	Když jsem skončil, Hawk slezl z lavice nautilu a vyměnili jsme si místa.

	V tréninkovém sále se mi u boxovacího vaku nepodařilo nabrat dobrý rytmus a moje údery do těžkého pytle neměly žádný říz. Hawk ho dokázal roztancovat, já jsem však do něj jen tak bušil. Trochu jsme se zapotili a pak se šli osprchovat. Ve sprchách jsme byli sami.

	„Ty nejseš nějak ve svý kůži,“ prohlásil Hawk. Nemyslel to jako otázku.

	„To sis všiml až teď?“ poznamenal jsem.

	„Kromě toho, že seš běloch, vzdělanec a zasranej citlivka, je s tebou něco špatně.“

	„Susan se odstěhovala do San Franciska,“ řekl jsem.

	Hawk po sobě nechal stékat horkou vodu, která z něj smývala mydlinky.

	„Oblíkni se,“ prohlásil. „Napijem se.“

	Přešli jsme přes Atlantic Avenue do obchodního centra Quincy Market a posadili se u baru ve vinárně J. J. Donovan’s Tavern. Objednal jsem si irskou whisky s ledem.

	„Tohle piješ pořád,“ podotkl Hawk.

	„Jsem věrnej tradicím,“ vysvětlil jsem.

	„Co piju já?“

	„Rum.“

	Hawk si objednal rum Mount Gay s ledem. „Rum, náboženství a otroci,“ poznamenal.

	„Kolébka svobody.“

	Přinesli nám drinky. Ochutnali jsme.

	„Co dělá v San Francisku?“ chtěl vědět Hawk.

	„Našla si práci.“

	„Pojedeš ji navštívit?“

	„Neznám její adresu.“

	Znovu jsme se napili.

	„Neřekne ti, kde bydlí?“ zajímal se Hawk.

	„Možná za nějakou dobu.“

	„Chceš, abych ti ji našel?“ zeptal se.

	„Ne. Má právo na svoje soukromí.“

	„Ona tam někoho má?“ zajímal se Hawk.

	„Já nevím.“

	„Jestli někoho má, můžu ho zabít,“ navrhl Hawk.

	Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Má právo mít někoho jinýho,“ pronesl jsem. Hawk pokynul barmanovi, že chceme další rundu.

	„Ty taky,“ prohlásil Hawk.

	„Já nikoho jinýho nechci.“

	„Myslel jsem si to.“

	Na irské whisky mám rád to, že čím víc ji pijete, tím snadněji klesá do krku. Což zřejmě platí i o nemrznoucí kapalině. Co však má člověk v životě kromě iluzí? V baru bylo poloprázdno. Nedaleko dveří seděly dvě mladé ženy a pozorně sledovaly dění. V rohu za námi hrál mladý pár Útočníky z vesmíru. Jedna z mladých žen u dveří pozorovala Hawka. V jejím pohledu se zračil zájem i strach.

	„Musíš to něčím vyrovnat,“ prohlásil Hawk. Znělo to, jako by přemýšlel nahlas. „Jako když neseš sklenici vody naplněnou po okraj a nic nerozleješ. Buď trochu lump.“

	„Jasně,“ řekl jsem.

	„Tohle prostě nemůžeš vyřešit ty,“ pronesl Hawk. „Musíš věřit, že to udělá ona.“

	„Je to můj život, tak či onak.“

	Hawk přikývl. „Já bych ten svůj Susan svěřil,“ podotkl.

	Pohlédl jsem na Hawkův klidný, smrtelně vážný obličej. Na tu obsidiánovou kůži napjatou přes spleť svalů a vystouplé lícní kosti.

	„Ano,“ kývl jsem. „Já taky.“

	
KAPITOLA 5

	Paul u mě zůstal po celé léto. Našel si práci u malé bostonské firmy s názvem Taneční studio Tommyho Bankse. Plat měl mizerný, měl však šanci vystupovat, a Tommy Banks byl podle Paulových slov docela uznávaný.

	„Vystupování je jinší kafe,“ prohlásil Paul. „Můžeš brát hodiny celej život a cvičit donekonečna, za jedno vystoupení ale uděláš větší pokrok než za rok tréninku.“

	Právě jsme večeřeli u mě v kuchyni.

	„Jasně,“ kývl jsem. „Vystupování je to pravý. To ostatní už přijde samo.“

	K večeři jsme měli studené lososové filety s koprovou majonézou, vařenými čerstvými bramborami a hrachovými lusky. Paul vstal a šel do ledničky pro druhou láhev světlého piva Rolling Rock. Nabídl mi také, ale já jsem zavrtěl hlavou. Otevřel ji a zase se posadil

	„Chce se ti do práce?“ zeptal se.

	„Jednou budu muset začít,“ pronesl jsem.

	„Jedna tanečnice z naší firmy zmizela.“

	„Uvědomili jste policii?“

	Paul zavrtěl hlavou. „Tommy nechce. Jde o jeho přítelkyni.“

	„Proč nechce zavolat policii?“

	„To nevím. Je to trochu divný. Ale slíbil jsem Tommymu, že se tě zeptám. Cítíš se na to vzít nějakou práci? Nechci, abys to bral, jestli ne.“

	„Lepší něco dělat než se jen tak poflakovat a čumět na telku,“ podotkl jsem.

	Paul upil trochu piva z láhve. „Věděl jsem, že tě to zaujme,“ prohlásil.

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem to při prvním zazvonění. Susanin hlas řekl: „Ahoj.“

	Sotva jsem popadal dech a dostal jsem ze sebe jen: „Jak se máš?“ Paul na mě pohlédl, odkráčel do obýváku a pustil televizi. „Fajn,“ odpověděla Susan. „Mám se fajn. A co ty?“

	„Ještě funguju,“ pronesl jsem. „Tak nějak.“

	„Paul je tam ještě?“

	„Jo. Zůstane tu celý léto.“

	„Pracuješ?“

	„Ještě ne. Ale Paul mi něco nabídl. A já jsem to přijal. Mám trochu problém s hladinou energie.“

	„Jasně,“ řekla Susan.

	„Máš pěknej byt?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Je malý, ale moderní. Pronajala jsem si ho na pár měsíců. Chceš moje telefonní číslo?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	Nadiktovala mi ho. „Budeš v pořádku?“ zeptala se.

	„Jak se to vezme,“ odpověděl jsem. „Záleží na tom, jak definuješ termín ‚v pořádku‘. A taky na tom, jak se vyvine náš vztah.“

	„Když jsem odešla,“ pronesla Susan, „neměla jsem v úmyslu náš vztah ukončit. Udělala jsem, co jsem udělat chtěla. Osamostatnila jsem se. Teď jen musím být nějakou dobu sama. Uvidím, kam to povede.“

	Ve sluchátku byla ozvěna mého i jejího hlasu a určité zpoždění jejich přenosu, jak se při hovorech z jednoho pobřeží na druhé často děje, takže se naše hlasy trochu překrývaly. Ten telefonát byl jako vzduch pro potápěče a pokřivení přenosu jako uzlíky na dýchací trubici.

	Susan řekla: „Prožívám tak převratné změny, že bych nerada dělala konečné závěry. Ale moc by mě mrzelo, kdybys nebyl nějakou formou součástí mého života.“

	„Fajn,“ já na to.

	„Taky tě ten telefon přivádí k šílenství?“ zeptala se.

	„Slyším ozvěnu,“ řekl jsem.

	„Já taky. Teď zrovna není vhodná chvíle pro špatný přenos.“

	„To ne,“ souhlasil jsem. „Až se mi hladina energie dostatečně zvedne, možná zajdu do telefonní společnosti a někoho tam nakopu do zadku.“

	„Fajn,“ pronesla. „Už budu končit. Od chvíle, co jsem přijela, mám velké výdaje, jsem vyčerpaná a mám o tebe takový strach, že skoro nemůžu dýchat.“

	„Já jsem v pořádku,“ uklidnil jsem ji. „Je mi teď mnohem líp, když jsem s tebou mluvil.“

	„Brzo si zase popovídáme,“ slíbila Susan.

	„Miluju tě,“ pronesl jsem.

	„Já vím,“ řekla Susan. A zavěsila.

	Paul sledoval na devátém kanálu loutkovou show. Nalil jsem si do skleničky trochu irské whisky, šel jsem za ním, posadil se, pomalu upíjel a pověděl mu o rozhovoru se Susan.

	„Je to povzbudivý,“ poznamenal.

	„To jo.“

	V televizi zpíval Floyd duet s Pearl Baileyovou.

	„Měl by sis někoho najít,“ podotkl Paul.

	„Co kdybych si pořídil košili z Qiany, pár zlatých řetězů a upnutý kalhoty bez kapes…“

	„A taky vycházkovou hůlku,“ dodal Paul.

	„Jo,“ kývl jsem, „a boty na moderním podpatku, a taky se zašel nechat ostříhat a vyfoukat.“

	„Na druhý straně,“ pronesl Paul, „je asi lepší nikoho si nehledat.“
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	Sledoval jsem, jak tanečníci Tommyho Bankse pilují sestavu stepovacích kroků. Paul byl mezi nimi; sice nijak výrazný, ale zjevně nezbytný člen. Studio bylo malé, nevětrané a ošumělé. Nacházelo se na Huntington Avenue ve druhém patře nad obchodem s lihovinami, inzerujícím, že má deset tisíc kartonů s ledově vychlazeným pivem. Tanečníci se leskli potem. Paul cvičil v šedých teplácích s modročerveným lemem a v červeném triku s nápisem Puma na přední straně. Měl ustřižené rukávy a zvětšený výstřih, takže vlastně zbývalo jen jakési tílko.

	Když jsem teď znal Susanino telefonní číslo, mohl jsem si snadno zjistit její adresu. Kdyby ovšem chtěla, abych tu adresu znal, řekla by mi ji.

	Tanečníci si dali v tréninku pauzu a Tommy Banks přišel ke mně, abychom se seznámili. Paul ho doprovázel. Banks měl na sobě černé úpletové taneční kalhoty a síťované triko ustřižené na způsob fotbalových obránců Southern College, s holým břichem. Byl menší a dost podsaditý na tanečníka – a podstatně starší než Paul, zřejmě skoro čtyřicetiletý. Vlasy měl ostříhané nakrátko a ustupovaly mu z čela.

	„Pane Spensere,“ pronesl. „Díky, že jste se tu zastavil.“

	Potřásli jsme si rukama. Bez ohledu na svůj věk a váhu byl ve formě. Měl patrné pěkně vypracované svaly na plochém břiše. Dali jsme si trochu kávy z automatického kávovaru na stolku v rohu místnosti vedle kazeťáku. Tanečníci posedávali kolem, kouřili, pili kávu a protahovali se.

	„Kolik vám toho Paul řekl?“ začal Banks.

	„Jen to, že jedna z vašich tanečnic zmizela a vy chcete, abych ji našel.“

	„Hm,“ – Banks se upjatě pousmál – „to je podstata věci, že ano.“

	Přikývl jsem.

	„Jde o víc než o zmizení,“ pronesl Banks. „Unesli ji.“

	Paul vypadal překvapeně. Znovu jsem přikývl.

	„Unesli ji Bulíci.“

	Paul vypadal ještě udiveněji. „Ta náboženská skupina?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přikývl Banks. „Obnovená církev vykoupení. Asi už jste o nich slyšel.“

	„Vím jen, že existujou a že jejich vůdce – papež, hlavní kouzelník, ať už mu říkají jakkoli – se jmenuje Bullard Winston a věří v církev bojující.“

	„Ano,“ potvrdil Banks. „To oni odvedli Sherry.“

	„Násilím?“

	„Ano.“

	„To jsi mi neřekl,“ obrátil jsem se k Paulovi.

	„Nevěděl jsem to,“ vysvětlil Paul.

	„Vtrhli sem,“ líčil Banks, „bylo jich pět, tři muži a dvě ženy v baretech a maskáčích. Měli automatický zbraně. Jeden z nich mě praštil pažbou a srazil mě k zemi. Byl jsem napůl v bezvědomí. Pak Sherry popadli, svázali a odvedli. Podařilo se mi dostat ke dveřím včas na to, abych viděl, jak ji strkají do kufru auta a ujíždějí pryč. Pak jsem omdlel.“

	„Ale policii jste nezavolal,“ poznamenal jsem.

	Banks zavrtěl hlavou. „Já – když jsem se probral, nevěděl jsem, co mám dělat a… prostě jsem jen tak chodil celou noc, příštího rána jsem přišel sem a oznámil, že Sherry zmizela.“

	„Proč jste nevolal policii?“

	„Nechtěl jsem, aby se z toho stal mediální cirkus jako v případě Patty Hearstový.“

	Neřekl jsem na to nic. Paul mlčel a držel se trochu stranou.

	„A… nechtěl jsem… víte, jak zacházeli se snoubencem Patty Hearstový v tisku.“

	Přikývl jsem.

	„Styděl jsem se,“ pronesl. „Styděl jsem se, že se jim podařilo ji ode mě odvíst a já jsem je nezastavil.“

	„Pět lidí s automatickými zbraněmi,“ podotkl jsem. „Bylo by těžký je zastavit.“

	„Mohl jsem třeba přijít o život, ale přesto se pokusit…“

	„Nejsem si jistý, že by nám to nějak pomohlo,“ poznamenal jsem.

	Banks vrtěl hlavou, jako by se snažil ze sebe něco setřást. „No, každopádně moje firma na to přispěla a já taky mám trochu peněz, takže bysme vás chtěli najmout, abyste ji našel.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Budu potřebovat její fotku.“

	Banks pro ni šel. Pohlédl jsem na Paula, který pokrčil rameny. Banks se vrátil s papírovými deskami, v nichž byla reklamní fotografie mladé ženy, na stroji psaný životopis a ručně psaný popis na bílém papíru s modrými linkami. Prohlédl jsem si obsah. Jmenovala se Sherry Spellmanová a bylo jí dvacet let.

	„Byla předtím někdy v kontaktu s Bulíky?“ zeptal jsem se.

	„Ach, sakra,“ ulevil si Banks, „na studiích s nimi… tak trochu, ehm, asi by se řeklo flirtovala, ale…“ Zavrtěl hlavou a odmítavě pokrčil rameny. Znovu jsem pohlédl na její životopis. Jeden rok navštěvovala Bardovu kolej, ze které odešla před dvěma lety. U Bankse působila rok.

	„Nikdo nevolal?“ zajímal jsem se. „Ani neposlal žádost o výkupné?“

	Banks zavrtěl hlavou.

	„Tak proč ji unesli?“ zeptal jsem se.

	„Aby se stala jednou z nich,“ prohlásil Banks, „a to jim nemůžeme dovolit.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „To nemůžeme.“
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	Zavolal jsem Martinu Quirkovi na policejní ústředí a dostal od něj jméno kněze, který policii poskytoval konzultace o nezvyklých kultech a náboženstvích.

	„Jmenuje se Keneally,“ sdělil Quirk. „Je profesorem komparativní religionistiky na Bostonské univerzitě. Odvolej se na mě.“

	Poměrně dlouho jsem nebyl ve své kanceláři. Byl zde zatuchlý vzduch, a teplý městský vánek, který sem foukal otevřenými okny, nijak zvlášť nepomáhal. Vyhlédl jsem z okna. Tmavovlasá výtvarnice z reklamní agentury naproti přes ulici si povídala přes své rýsovací prkno se dvěma kolegy. Byla příliš zaměstnaná na to, aby pohlédla do mého okna. Nejspíš rezignovala. Zřejmě si hodlá najít práci v Miami a dělat dvojjazyčnou reklamu proti drogám.

	Zavolal jsem Waynemu Cosgroveovi do Globu.

	„Kdo je u vás tanečním kritikem?“ zeptal jsem se.

	„Nancy Quentinová,“ odpověděl.

	„Mohl bys jí vysvětlit, kdo jsem, a vyřídit jí, že zavolám a pozvu ji na oběd?“

	„Viděl jsi ji někdy?“ zeptal se Wayne.

	„Jde o pracovní oběd,“ upřesnil jsem. „Potřebuju nějaký informace o tanečnících.“

	„Dobrá. Má linku 2616. Zavolej jí asi za půl hodiny. Mezitím si s ní promluvím.“

	„Pokud ovšem nepracuje venku na nějakým úkolu,“ podotkl jsem.

	„Úkolu? Je půl jedenáctý ráno. Kolik tanečních představení se sakra koná v půl jedenáctý ráno?“

	„Tak fajn,“ pronesl jsem. „Brnknu jí v jedenáct.“

	Zavěsil jsem a ještě chvíli se díval z okna. Svítilo slunce. Výtvarnice i její kolegové poodešli od rýsovacího prkna v kanceláři naproti přes ulici kamsi dozadu.

	V jedenáct jsem zavolal Nancy Quentinové.

	„Detektiv,“ poznamenala. „To je pro nás, co se zabýváme uměním a volným časem, velmi vzrušující.“

	„Dovedu si představit,“ pronesl jsem. „Zašla byste se mnou na oběd do Ritz Café?“

	„Dneska?“

	„Ano.“

	„Budu tam za hodinu. Jak vás poznám?“

	„Počkám ve vstupní hale vedle kavárny a budu tam působit naprosto nepatřičně,“ odpověděl jsem.

	„Tak brzy nashle,“ pronesla a zavěsila.

	Došel jsem po Berkeley Street ke svému bytu na Marlborough, kde jsem si vzal kravatu a modré sako s kostkovanou vložkou, a loudavým krokem mířil po Arlington Street k Ritzu. Vedle hotelu postavili druhý mrakodrap s nájemními byty, které se prodávaly za drahé peníze. Nová budova poměrně dobře ladila s originálem. Okolí to nijak nepřidalo na kráse, ale ani to nebilo do očí. Když jsem prošel otáčivými dveřmi, bylo 11.40. Čas na drink.

	Posadil jsem se za bar, objednal si irskou whisky s ledem a plátkem citronu, zobal jsem oříšky a upíjel drink. Podíval jsem se na hodinky. Jedenáct padesát. V San Francisku už je skoro devět hodin.

	V 11.55 jsem dopil svůj drink a vyšel do vstupní haly. Po točitém schodišti s růžovým kobercem mířil k restauraci statný, tvrdě působící muž s šedými vlasy a velkým břichem. Zastavil se na schodech, pohlédl na mě a kývl na pozdrav.

	„Callahane,“ zvolal jsem. „Pořád ještě máš tu ruličku desetníků?“ Usmál se a mírně přikývl. „Jsi tu pracovně nebo soukromě?“ zeptal se mě.

	„Jdu na oběd s klientkou,“ odpověděl jsem. „Ve vší počestnosti.“ Callahan znovu vesele přikývl. „Užij si to,“ pronesl.

	Došel jsem ke kavárně, postavil se kousek od recepce a čekal. Deset minut po poledni ke mně přistoupila žena o výšce Eiffelovy věže a zeptala se: „Pan Spenser?“

	Potvrdil jsem, že ano, ona se představila jako Nancy Quentinová a zeptala se: „Půjdeme do té kavárny?“ A tak jsme šli.

	Kavárna v Ritzu se podobala kterékoli jiné kavárně v jiném hotelu, byla však opravdu příjemná. Měli tu dobré jídlo, příjemnou obsluhu, stručné, ale zajímavé menu. Nacházela se v přízemí a dalo se sedět u oken. Po večerech zde mladá žena v elegantní róbě brnkala na harfu.

	Číšník se zeptal, jestli si dáme koktejl. Nancy si objednala campari s džusem. Já si dal irskou whisky.

	Nancy si mě prohlédla. „Měl jste pravdu,“ poznamenala. „Působíte nepatřičně.“

	„A to mám kravatu od Brooks Brothers.“

	„To nestačí,“ podotkla.

	„Letos jsem se zúčastnil promoce na Harvardu.“

	„To by mohlo pomoct,“ uznala. „Ale jen kdybyste měl stále na sobě absolventský odznak.“

	„Jasně. Napadlo mě to, ale bál jsem se, že mě odhalí. Lidi by mi začali klást mazaný otázky a zjistili by, že jsem tam nikdy nebyl.“

	„Ano,“ přikývla. „To nebezpečí opravdu hrozí.“

	Byla to velmi vysoká žena s obrovskými kostmi, dařilo se jí však držet svou váhu pod kontrolou. Bylo jí asi pětapadesát a měla na sobě volně padnoucí šaty s drobným šedým potiskem a široký slaměný klobouk Skutečnost, že se jí podařilo najít volně padnoucí šaty, musel být obrovský triumf, pomyslel jsem si. Měla spoustu špatně naneseného mejkapu, rtěnka se jí obtiskla na zubech. Tanečnicí mohla být jedině v Říši fantazie.

	„Na tý promoci lidi kladli skutečně těžký otázky,“ prohlásil jsem. „Kdo je váš makléř? Kde můžu výhodně koupit Volvo kombi? A tak podobně. Připadal jsem si vážně bezvýznamný.“

	Zasmála se. „Já jsem chodila na Wellesley,“ pronesla. „Na tyhle otázky bych odpověděla snadno.“

	„A teď píšete pro Globe? Panebože.“

	„Ano. Myslím, že je to ode mě hrdinský.“

	Číšník si přišel pro naši objednávku. Dal jsem si humří salát. Nancy si přála biftek jako minutku. Objednali jsme si také druhé kolo drinků.

	„Můžete mi něco říct o tanečníkovi jménem Tommy Banks?“ zeptal jsem se.

	„Á-ha,“ pronesla Nancy, „konec společenské konverzace.“

	„Přesně tak,“ kývl jsem, „čas odkrýt karty.“

	Znovu se usmála. „Tommy Banks,“ pronesla. Venku za okny, na Newbury Street, vedli muž a žena na vodítku afghánského chrta. Žena měla svou ruku pod rukou partnera, a jelikož byl mnohem vyšší než ona, občas mu při chůzi narážela do ramene; pak k němu zvedla zrak a něčemu se zasmáli. Možná tomu psovi. Je těžké nesmát se při pohledu na afghánského chrta.

	„Tommy Banks,“ zopakovala Nancy. „Kdyby k úspěchu stačila oddanost práci, byl by z něj druhý Nurejev nebo Fred Astaire.“

	„Nemá talent?“

	„Fandíte baseballu, Spensere?“

	„Ano.“

	„Ambice má jako Cooperstown. Ale talent jako Pawtucket.“

	Přikývl jsem.

	„Nějakou dobu byl v New Yorku, studoval u Cunninghama, vystupoval jako revuální tanečník v show jedné herečky, myslím, že Debbie Reynoldsové – znáte to, hvězda a čtyři tanečníci jako křoví. Pak založil svoji vlastní taneční skupinu, dostal nějaký grant a chvíli vystupoval na univerzitách a různých letních školách, v nákupních střediscích a tak podobně, a pak to zabalil a vrátil se do Bostonu. Zřejmě měl pocit, že ho komerční ráz New Yorku dusí. Tady má svoje studio, ve kterém se vyučuje, je tím vším doslova pohlcen, a pracuje na rozšíření taneční formy stepu.“

	„Je úspěšný?“

	Usmála se. Číšník mi přinesl humří salát a Nancy biftek. Susan by si dala jenom předkrm. Nejspíš uzeného lososa a možná skleničku bílého vína, kterou by ani nedopila. Nancy si objednala pivo. Přidal jsem se k ní.

	„Úspěšný?“ zopakovala Nancy. „Ne, moc ne. Tleskám jeho pokusu rozšířit narativní možnosti stepu, jeho inovace nejsou ovšem tak úspěšné jako samotný nápad, jestli chápete, jak to myslím. Rozumíte trochu tanci?“

	„Opravdu jen trochu,“ odpověděl jsem. „Jeden můj kamarád je tanečník.“

	„V jistém smyslu by se Tommymu nejlíp dařilo v akademickém prostředí, kde by ho jeho experimenty nemusely živit. Jeho představivost má své meze.“

	„Znáte ho osobně?“

	„Moc ne. Setkali jsme se, ale neznám ho dobře. Vím, že ho velmi pohánějí ambice, které přesahují jeho dovednosti. Slyšela jsem, že je na svoje tanečníky velmi přísný, a lidé v branži ho moc rádi nemají.“

	„Znáte jednu z jeho tanečnic, Sherry Spellmanovou?“

	Nancy zavrtěla hlavou. „Ne. Tu neznám.“

	Dojedl jsem humří salát a dopil pivo. Po třech poledních whiskách a pivu jsem se cítil poněkud rozměkle. Nancy dojedla svůj biftek. „Proč vás tohle všecko zajímá?“ zeptala se.

	„Jen mezi námi?“ Vždycky jsem toužil říct tohle novináři.

	„Ani muk,“ slíbila Nancy.

	„Sherry zmizela. A Banks tvrdí, že ji unesli lidé z Obnovené církve vykoupení.“

	Nancy pozvedla obočí. „Unesli ji Bulíci?“

	„Banks to tvrdí.“

	„Říkáte to skepticky,“ poznamenala.

	„Ne přímo skepticky, je to hluboce vžitý zvyk, který jsem si osvojil desetiletým kontaktem s lidmi, kteří mluví klamavě.“

	„Takže cynicky,“ upřesnila.

	„Víc než to. Ten příběh moc nedává smysl. Za prvé se to příliš podobá únosu Hearstové a za druhé Banks vůbec nevolal policii. Tvrdí, že nestojí o mediální cirkus, jaký vypukl v případu Hearstová.“

	„Ten má pořádný ego,“ pronesla Nancy, „když si myslí, že je schopnej vyvolat mediální cirkus. Hearstovi možná, ale Tommy Banks?“

	„Já vím. Taky se prý stydí, že nezemřel při pokusu o její záchranu.“

	Pokrčila rameny. „To už zní přesvědčivěji. Myslím, že má nějaký pás v karate. Ale…“ Nancy znovu pokrčila rameny a vykulila oči.

	„Když vás přepadne pět lidí s automatickými zbraněmi, nezáleží moc na tom, jaký máte pás.“

	„Taky myslím, že ne,“ přikývla Nancy.

	Číšník nám přišel nabídnout dezert. Nancy si poručila jablečný koláč a sýr. Já jsem si objednal černou kávu.

	„Proč by ji unášeli?“ přemýšlela Nancy.

	„Podle Bankse z ní chtějí udělat jednu z nich.“

	„Agresivní získávání stoupenců,“ poznamenala Nancy. „Ale proč zrovna ji? Proč ne mě nebo vás? Vy vypadáte, že byste se nedal tak snadno, ale chápete, jak to myslím.“

	„Banks tvrdí, že se s nimi dříve trochu zapletla. Na studiích s nimi tak trochu flirtovala, jak řekl.“

	„Zřejmě platí, že jednou Bulík, vždycky Bulík?“

	„To nevím. Zjistit to bude můj příští krok. Mám domluvenou schůzku s odborníkem na pošuky.“

	„Na pošuky? Jak nelítostný pohled na náboženství,“ podotkla Nancy. Ve skleničce mi zbýval poslední doušek piva. Dopil jsem ho.

	„Není nad nejlepší slad, chceš-li cesty boží znát!“ zadeklamoval jsem.

	
KAPITOLA 8

	Kněz Keneally byl velice arogantní, namyšlený na své vědomosti a s potěšením očekávající blížící se spásu. O Obnovené církvi vykoupení toho však věděl hodně, a jestli jsem měl přetrpět trochu pošetilosti, abych dostal požadované informace, dokázal jsem se široce usmívat a tvářit se jako agnostik.

	„Bulíci,“ vysvětloval, „jsou svérázný poddruh křesťanství. Věří v militantnost a uctívají Krista, který bičem vyhnal lichváře z chrámu, ne toho, který si vytrpěl ukřižování.“

	Usmál jsem se a přikývl. Byli jsme v kanceláři otce Keneallyho na Bostonské univerzitě, velké rohové místnosti v jedné z těch honosných budov z opuky na čtvercovém nádvoří. Na stěnách visely fotografie Keneallyho s kardinálem Cushingem, s několika bývalými guvernéry, i s fotbalovým hráčem jménem Fred Smerlas, kterého Keneally držel kolem ramen. Smerlas byl na rozdíl od Keneallyho obrovský a to gesto působilo nepřirozeně. Protější zeď zakrývaly police s knihami, a jak Keneally hovořil, neměl jsem žádný důvod pochybovat o tom, že je všechny přečetl.

	„Byli by schopní někoho unést?“

	Keneally pozvedl obočí. Byl malý a upravený, měl růžovou, zdravě vypadající pleť a nakrátko ostříhané kudrnaté bílé vlasy. Voněl vodou po holení a jeho nehty vypadaly jako po manikúře. Na parapetu stála láhev vína, nejspíš portského, a odpolední slunce, které skrz ni procházelo, vrhalo na béžový perský koberec na podlaze kanceláře purpurový odlesk.

	„Únosy nejsou součástí většiny křesťanských rituálů,“ poznamenal.

	Měl jsem chuť si povzdechnout. Přesně takovou odpověď jsem od něj mohl čekat.

	„Stejně jako natahování na skřipec či věšení za zápěstí, pokud je mi známo,“ namítl jsem.

	Kněz vytvořil z prstů stříšku, přiložil si jejich konečky ke spodnímu rtu, pousmál se a přikývl. „Můžete tyhle lidi považovat za určitou křesťanskou verzi Židovské obranné ligy. Jsou to aktivisti. Mohli by použít síly k dosažení cílů svého náboženství.“

	„Je to skutečné náboženství?“ zapochyboval jsem.

	„Žádáte po mně definici náboženství, Spensere? V jistém smyslu je náboženství náboženstvím, když to o sobě prohlašuje. Bulíci věří v nejvyšší bytost a systém chování vyplývající z učení a nařízení té bytosti.“

	Povzdechl jsem si.

	„Náboženské přesvědčení se dost podobá lásce,“ poznamenal Keneally. „Může mít celou řadu empirických forem.“

	„Je Bullard Winston skutečně náboženský vůdce?“ zeptal jsem se. „Nebo je to šarlatán?“

	„Moc člověka korumpuje, Spensere. A absolutní moc korumpuje absolutně. Winston zcela jistě na samém počátku působil opravdově, teď si ale nejsem tak jist Kdysi se v souvislosti s ním proslýchalo něco o zneužívání drog, byly to ale jen ekumenické drby. Jen hrstka lidí je odolná vůči pokušení, které skýtá absolutní moc. Těm, kteří úspěšně odolávají, v tom nejspíš pomáhá sám Bůh.“

	Keneally se na své otáčivé židli opřel a překřížil si kotníky na vyvýšeném místě pod stolem určeném na spočinutí nohou, šťastný příjemce boží pomoci! Černé polobotky se mu jen leskly.

	„Jakou má podle církve Winston naději na boží pomoc?“

	„Militantnost Bulíků ohledně doktrinálních zdrojů, patristických písemností či Písma svatého nemá podle mého názoru – a ten odráží v současné době převažující postoj v církvi – prakticky žádné ospravedlnění.“

	„Jak je velká?“ zajímalo mě.

	„Myslíte jejich členská základna? V celé zemi tak deset tisíc. Zakládající sbor je tady, v Middletonu, a místní sbory pak v řadě měst po celé zemi i v zahraničí – jsou na Blízkém východě a v Jihovýchodní Asii, jak jsem slyšel. Zdá se, že má dobrou finanční základnu a že je dobře spravována.“

	„Máte adresu jejího ústředí?“

	„Nemám, ale je to v Middletonu a měla by být v telefonním seznamu.“

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Zajdu je navštívit. Nechcete mě ještě na něco upozornit, než tam půjdu?“

	„Nevím, proč byste se měl těch lidí obávat,“ pronesl Keneally, „nevidím žádný důvod. Pokud je mi známo, vůdčí představitelé té církve i její členové to myslí opravdově, i když jsou doktrinálně jednodušší. Pokud vím, Bulíci nepředstavují pro tradiční církev ani pro tradiční řád žádnou hrozbu. Její členové jsou nejspíš rozčarovaní klasickými bohoslužbami, stejně jako řada dalších okrajových náboženství nabízejí Bulíci kompletní styl života, i když s jistými omezeními. Je to život v komuně podle poměrně přísných pravidel a důsledně organizovaný s jediným účelem. Pro určitý druh lidí je to velmi přitažlivá alternativa jejich chaotického či bezcílného života.“

	„Bulíci nejsou jediní, kdo nabízí takový druh satisfakce,“ namítl jsem.

	„To jistě ne,“ usmál se Keneally. „Mnohé v našem povolání přitahuje něco podobného. Bulíci ale zároveň samozřejmě představují netradiční a – jelikož nenacházím lepší slovo – revoluční možnost. Tradiční církve jsou zkrátka tradiční, a pro jistý druh lidí jsou proto méně lákavé.“

	„Život s posláním a zbavený nejistot,“ podotkl jsem, „a k tomu ještě jistá dávka revolučního nadšení.“

	Keneally přikývl. „Mohlo by to být i horší,“ poznamenal.

	„Často i bývá,“ souhlasil jsem.

	
KAPITOLA 9

	Ústředí zakládajícího sboru Obnovené církve vykoupení se nacházelo na pozemku, kde dříve bývala zoologická zahrada a skanzen, u silnice číslo 114 v Middletonu. Byl zde asi patnáctiakrový trávník, na jehož konci stál prostý bílý kostel. Každou stranu trávníku lemovalo několik přízemních domků, za nimi stálo pár hospodářských stavení a pak zahrádky. Celé to vypadalo jako laciný výjev z počátku 19. století.

	Najel jsem na štěrkovou příjezdovou cestu, která vedla kolem trávníku, a zastavil vedle kostela. Vypadal jako běžný svatostánek novoanglického venkova. Na zahradách za přízemními domky pracovalo několik lidí. Vyšel jsem schody a vstoupil do kostela. Spatřil jsem cedulku KANCELÁŘ; šipka ukazovala vlevo. Vedla ke schodišti, kde byla další šipka. Šel jsem po značce dolů a v suterénu kostela jsem objevil několik kancelářských krychlí oddělených přepážkami z matného skla. Měli zde klimatizaci, na stropě svítily zářivky a bylo slyšet zvuk psacích strojů. Mladá žena za recepčním pultem se zeptala: „Co si přejete?“ Měla trvalou a byla lehce nalíčená. Na sobě měla bílou halenku s kulatým límečkem a olivově zelenou sukni.

	„Je tady někdo, kdo by mi odpověděl na pár otázek?“ zeptal jsem se.

	„Otázek týkajících se naší církve, pane?“

	„Ano.“

	„Pan Owens je náš ředitel pro vztahy s veřejností,“ oznámila.

	„Mohl bych s ním mluvit?“ otázal jsem se.

	„Zajisté, pane. Posaďte se prosím. Podívám se, jestli má pan Owens čas.“

	Posadil jsem se; ona vstala a odešla kamsi chodbou. Měla boty na vysokém podpatku, s volnými patami, a holé opálené nohy. Na náboženskýho fanatika, pěkně kroutila bokama. Susan tvrdila, že se těmhle botám přezdívá „boty ojeď mě“. „A kdyby sis je nechtěla u prodavačky v obchodním domě Filene’s objednat právě těmito slovy,“ zajímalo mě, „jak jinak bys je pojmenovala?“ Susan prohlásila, že by na ně prostě musela jen ukázat. Nikdy neslyšela, že by se jim říkalo jinak. Tady se jim nejspíš přezdívalo „boty drž mě za ruku“.

	Recepční se vrátila, usmála se a prohlásila, že mě pan Owens přijme. Následoval jsem ji chodbou a ona mě zavedla do jedné z krychlí. Stál zde šedivý kovový stůl, dvě šedivé kovové židle, skříň na spisy a na zdi visela fotografie nějakého muže, zřejmě Bullarda Winstona. Owens vstal a podal mi ruku.

	„Bob Owens,“ představil se.

	Byl vysoký a upravený, měl vlasy pískové barvy a ve tváři trochu pih. Měl ruce s velkými klouby, které trochu zapraskaly, když jsme si jima potřásali. Na sobě měl proužkovaný oblek, bílou košili a světle žlutou kravatu.

	Posadil jsem se na jednu z kovových židlí a pronesl jsem: „Hledám mladou ženu jménem Sherry Spellmanová.“ Vytáhl jsem svoji průkazku a podal mu ji. Pohlédl na ni, usmál se a vrátil mi ji.

	„Ta fotka není nic moc,“ poznamenal.

	„Neměl jsem zrovna dobrej den,“ podotkl jsem.

	Přikývl. „Sherry je u nás,“ pronesl.

	„Přímo tady?“ otázal jsem se.

	Owens se usmál. „Je u nás,“ zopakoval.

	„Rád bych s ní mluvil, jestli smím.“

	„Lituji, pane, ale to není možné,“ prohlásil Owens.

	„A proč ne?“

	„Vyhledala u nás útočiště. Dost dobře ho nemůžeme při první příležitosti narušit.“

	„Je tu snad dobrovolně?“

	Owens zaklonil hlavu, usmál se a protočil panenky. „Můj bože, ano. Jak jinak by tu mohla být? Tohle je křesťanský kostel.“

	„Její přítel tvrdí, že ji odvedli násilím. Proto si mě najal.“

	Tentokrát se Owens neusmál. „To je absurdní,“ prohlásil. „Kdo je ten přítel?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Není důvod, abych vám to říkal,“ pronesl jsem.

	„Za to obvinění bychom vás klidně mohli žalovat,“ prohlásil Owens. Tvářil se přísně a s těmi pihami vypadal jako velké rozzlobené dítě.

	„Obvinění, které se dá snadno vyvrátit,“ namítl jsem. „Dovolte mi, abych si s ní promluvil.“

	„Ne. Nemůžu. Má právo na útočiště. Má právo sem přijít a nebýt nikým rušena.“

	„Tomu rozumím. Na druhé straně můžete vy rovněž chápat, proč mi prostě nemůže stačit vaše slovo.“

	„Obávám se, že bude muset.“

	„Existuje několik možností, jak to zařídit. Nejsnazší bude promluvit si s vaším šéfem. Mohl bych ho vidět?“

	„Pane Spensere,“ pronesl Owens. „Tohle je obtěžování, jaké nemohu tolerovat. Sherry Spellmanová je zde ze své vlastní vůle, je v pořádku a šťastná, a nepřeje si být nikým rušena. A tím to hasne. Odejděte, prosím!“

	„Další možnost je, že zavolám policii,“ pohrozil jsem.

	Owens stiskl tlačítko na svém telefonu s mnoha čudlíky a za deset vteřin dovnitř nakoukla kudrnatá recepční.

	„Požádejte Coreyho, aby sem poslal pár mužů, slečno Chaseová.“

	„Ano, pane,“ kývla slečna Chaseová, vrátila se na chodbu a zavřela za sebou dveře.

	„Nebo bych mohl jít ven a začít prohledávat budovy,“ pokračoval jsem. „Zjistit, jestli je tady.“

	„Požádal jsem dva jáhny, aby sem přišli a vyprovodili vás z pozemku kostela, pane Spensere. Lituji, že jsem tak hrubý, ale my tady nenastavujeme druhou tvář. A zastrašování je pro nás naprosto nepřijatelné. Věříme v přímou, okamžitou a ráznou akci, kdykoli je to nutné.“

	Ozvalo se zaklepání, Owens kývl a dovnitř vešli dva statní mladí muži v bílých trikách s krátkým rukávem a v khaki kalhotách. Oba byli zjevně kulturisti. Jeden byl ostříhaný na ježka a druhý, přestože mu bylo sotva třicet let, už plešatěl a zbylé hnědé vlasy si sčesával přes lysé místo. Dokonce i tady panuje marnivost.

	Řekl jsem Owensovi: „Musím vidět Sherry Spellmanovou a promluvit si s ní. Což také udělám. Ale porvat se kvůli tomu s vašimi dvěma jáhny se mi nezdá zrovna vhodný způsob, jak se k tomu propracovat.“ Postavil jsem se. „Ještě se ozvu,“ prohlásil jsem. Nikdo nepromluvil. Vyšel jsem kolem jáhnů ven. Následovali mě, zastavili se na schodech kostela a dívali se za mnou, když jsem odjížděl.

	
KAPITOLA 10

	Jel jsem zpátky po silnici číslo 114 na Middleton Square a zašel do restaurace Blue Bell na šálek kávy. Bylo tři čtvrtě na jedenáct. Na druhé straně kontinentu se teď nejspíš Susan právě líčí, stříká na sebe trochu parfému a kontroluje si účes. Pohlédl jsem na svůj odraz v okně. Můj účes dokonalý nebyl. Ani já sám.

	Dal jsem si kávu a kousek třešňového koláče. Nijak zvlášť jsem nestál o to nechat se postrkovat nabroušenými náboženskými fanatiky. Nemělo smysl vyvolávat rvačku. Leda tak proto, abych trochu ulevil tomu pocitu nenávisti, který ve mně bublal na samé hranici před explozí. To však byla moje soukromá věc a Sherry Spellmanové by to nijak nepomohlo. Nebyl jsem si ani jistý, že by to nějak pomohlo mně. Nebyla vhodná chvíle k nepřátelskému chování. Necítil jsem se ani tak slabý jako pomalý. A nechat si natlouct nějakým chlápkem, co si češe vlasy přes plešku, by mi stejně náladu nijak nezlepšilo.

	Žena za pultem se zeptala: „Přejete si ještě kousek koláče?“

	„Jasně.“ Třeba mi udělá dobře, když budu víc jíst. Možná se mi zvedne chybějící hladina energie. Ten třešňový koláč mi velice chutnal.

	Snažil jsem se soustředit na Sherry Spellmanovou a Bulíky. Ani koncentraci jsem už neměl jako dřív. Co kdybych zkusil Owense obejít? Mohl bych si promluvit přímo s Bullardem Winstonem. Když už někoho obcházíte, můžete stejně dobře jít až na samý vrchol. Když to nevyjde, vždycky se můžete vrátit k nižším šaržím. Když máte pochybnosti, seďte a dívejte se.

	Před restaurací Blue Bell jsem našel telefonní budku a kupodivu i nerozškubaný telefonní seznam. Vyhledal jsem si Bulíky a zavolal do jejich ústředí.

	„Rád bych mluvil s Bullardem Winstonem.“

	„Kdo volá, prosím?“ zeptal se příjemný, jemně zastřený ženský hlas.

	„Jmenuji se Spenser,“ představil jsem se.

	„Mohu znát důvod vašeho telefonátu, pane?“

	„Rád bych si s panem Winstonem domluvil schůzku.“

	„Reverend Winston si obvykle schůzky s nikým nedává.“

	„Hledám pohřešovanou dívku,“ vysvětlil jsem. „Bylo mi sděleno, že ji vaše organizace zadržuje v zajetí.“

	„Obnovená církev vykoupení vám děkuje za zavolání, pane,“ pronesla a zavěsila. Laskavý přístup opět triumfoval. Nasedl jsem do auta a vydal se zpět k pozemku Bulíků. Zaparkoval jsem naproti vchodu a čekal. Nevěděl jsem, co kromě Sherry Spellmanové vlastně hledám. Tak jsem se jen díval. Přijelo a zase odjelo pár aut. Lidé přicházeli a zase vycházeli z kostela i z přízemních domků. Pak vyšla z kostela větší skupina lidí společně, jako by se tam konala bohoslužba nebo kázání. Kolem zahradních křovin čenichalo několik psů; na slunci, natažení na teplém štěrku příjezdové cesty, se vyhřívali další. V poledne zamířil velký počet lidí do jednoho z přízemních domků, a jelikož jsem zkušený vyšetřovatel, dospěl jsem k názoru, že je to jídelna a oni jdou na oběd. Žádné známky násilí jsem nepozoroval. Žádné žalostné výkřiky o pomoc, železa na nohou ani automatické zbraně. Dokonce ani barety či maskáče. Vypadalo to zde jako poklidná náboženská komunita. Mazaná přetvářka.

	V pravidelných intervalech se jeden ze tří identických modrých vozů Ford Escort kombi, které parkovaly před kostelem, probudil k životu a odjel z pozemku jedním či druhým směrem po silnici číslo 114. Někdy byl uvnitř jenom řidič, jindy s ním jeli i spolujezdci. Za volantem vždy seděl jáhen oblečený do zdejší jáhnovské uniformy – bílého trika s krátkým rukávem a khaki kalhot. Ve tři hodiny odpoledne se celá komunita sešla na trávníku na hodinu prostných cvičení pod vedením toho mladíka ostříhaného na ježka, který mě ráno vyprovodil z pozemku. Sherry Spellmanovou jsem tam neviděl, byl jsem však příliš daleko na to, abych si byl jistý, když jsem vycházel jen z fotografie, na níž byla pouze její tvář. Na druhé straně, jestli ji drželi pod zámkem kdesi ve sklepení, nezáleželo moc na tom, jakou mám fotku.

	Seděl jsem tam až do setmění a neviděl nic moc zvláštního.

	V pět šli zas všichni do jídelny, v sedm pak zamířili do kostela, v osm se rozešli do přízemních domků. A já šel domů.

	K večeři jsem si dal irskou whisky a sledoval basketbalový zápas. Když jsem se cítil dostatečně ospalý a otupělý, šel jsem do postele a špatně spal.

	
KAPITOLA 11

	V červenci obloha v Bostonu zesvětlá kolem půl páté ráno a přibližně do čtvrt na šest vyjde slunce. Zůstal jsem v posteli až do šesti a pak jsem vstal celý rozlámaný a ztuhlý jako kámen. Na gauči spal Paul, a tak jsem si vařil kávu co nejtišeji. Klimatizace v obýváku byla dostatečně hlasitá na to, aby utlumila případný hluk. Zatímco jsem si pustil ranní zprávy, usrkával jsem pomerančový džus a čekal, až se uvaří káva. Když jsem odcházel, Paul ještě spal.

	V sedm jsem se vlekl podél řeky Charles a ve čtvrt na devět už mířil přes most na sever, podívat se ještě trochu na Bulíky.

	Většina aut jela v protisměru, a tak jsem dorazil ke vchodu na pozemek kostela ještě před devátou. Jediná věc, k níž jsem se za dva dny svého snažení dobral, byly dva kousky chutného třešňového koláče. Přinesl jsem si s sebou kávu v papírovém kelímku, usrkával ji a sledoval, jak se přede mnou poklidně odvíjí život Bulíků. Všechno bylo jako předtím. Kombíky přijížděly a odjížděly. Lidé pracovali na zahradě, vcházeli do kostela a vycházeli ven. Krátce před polednem vjel na příjezdovou cestu starorůžový Lincoln sedan a zastavil před kostelem. Na zadních náraznících měl dvě velké antény a jednu malou nahoře na kufru. Také uvažuju, že si nějaké pořídím. Vaše auto pak vypadá velmi oficiálně. Z kostela a přízemních domků vyšli lidé a mlčky vytvořili kroužek kolem auta. Z místa řidiče vystoupil vysoký muž v tmavém obleku a bílé košili a otevřel zadní dveře. Ven vyšel Stewart Granger. Doly krále Šalamouna, scéna na safari. Měl na sobě nažehlenou khaki safari košili, odpovídající kalhoty a v ruce silnou trnkovou hůl. Zvolna obcházel kroužek Bulíků, povídal si s lidmi a plácal je po rameni. Když s nimi hovořil, klopili hlavy, nepůsobilo to jako úklona, ale jako uctivé přikývnutí. Když obešel celý kruh, Stewart vystoupal do schodů kostela a vešel dovnitř. Lidé zůstali venku a napjatě sledovali dveře, v nichž zmizel. Zdálo se, že nic neříkají. Zřejmě to nebyl skutečný Stewart Granger. Nejspíš Bullard Winston. Vypadal jako muž ze snímku u Owense na stěně.

	V poledne zamířil do jídelny. Za pět minut čtvrt na dvě vyšel ven, nasedl do svého auta a odjel po silnici číslo 114. Opsal jsem si jeho poznávací značku. Mohlo by to být vodítko. Krátce po druhé hodině odjel i jeden z kombíků. Rozhodl jsem se ho sledovat. Když jsem tam jen tak seděl, moc jsem toho nezjistil. Pohyb člověku alespoň poskytuje iluzi, že někam míří.

	Dojeli jsme po silnici číslo 114 k silnici číslo 62 a pak východním směrem k silnici číslo 1, po níž jsme pokračovali dál na sever. Třicet kilometrů severně od Bostonu, na horním okraji megalopole, se na kopcovitých pastvinách pásly krávy. Severní essexský okres působil, jako by vypadl z osmnáctého století. Alespoň tak vyhlížela jeho větší část – dvouproudová silnička se klikatila severním směrem mezi zídkami z volných kamenů, bílými stodolami a rozlehlými přílivovými mokřinami, lemovanými úhlednými okrouhlými kupkami sena připomínajícími včelí úly.

	Sledoval jsem Ford Escort kombi přes Newburyport a dál přes řeku Merrimack do Salisbury. Severně od centra Salisbury vůz zajel na štěrkovou příjezdovou cestu k farmářskému stavení, jehož střechu pokrýval béžový azbest imitující dřevěné obložení. Dům obklopovala zeleninová zahrada, která se táhla přibližně sto metrů na obě strany. Za domem, až k motorestu nalevo, k němuž zval slogan „Každý den/Celý den“, a autoopravně napravo, se prostíraly přílivové mokřiny. Nedaleko silnice stála nízká chatka s cedulí hlásající ČERSTVÁ VEJCE, ČERSTVÁ ZELENINA, ORGANICKÉHO 
PŮVODU. Obsluhovala zde mladá žena v džínách a s potiskem na halence. V téhle roční době mohli mít maximálně ta vajíčka. Slepice snášejí celý rok. Nejspíš dokážou ovulovat na požádání.

	Jeden z jáhnů v khaki kalhotách vystoupil z fordu a nesl cosi, co vypadalo jako malý poštovní balíček. Vešel do domu a asi za tři minuty vyšel ven; balíček měl stále s sebou. Nasedl do vozu a zamířili jsme zpátky ke kostelu zakládajícího sboru v Middletonu.

	Sledování tohoto kurýra bylo snadné. Nečekal, že ho někdo bude stopovat. Řídil jsem nenápadné pětidvéřové Subaru s možností pohonu na všechna čtyři kola pro potřeby zimního honu na zločince, které se nijak nelišilo od většiny ostatních vozů pohybujících se po silnici. Držel jsem se zhruba dvě, tři auta vzadu. Obvykle přeřazuji na automatického pilota a využívám času na přemýšlení. Dnes jsem však nepřemýšlel. Od chvíle, co Susan odešla, jsem moc přemýšlet nedokázal; uvědomil jsem si, že místo toho se soustřeďuju na vyvážení tupé bolesti ze samoty. Když si dám pozor, mohl bych zabránit tomu, aby se ta bolest změnila v zoufalství. Na druhé straně cesty, po mé levé ruce, po mokřině pobíhal sem a tam výmarský ohař s čenichem u země a vzrušeně vrtěl krátkým ocáskem. Za psem v dálce bylo vidět pobřeží a za ním se prostíral nekonečný oceán. Tohle mi vždycky připadalo zvláštní – oceán sice nebylo vidět přímo, ale věděli jste, že tam je. Ford Escort získával příliš velký náskok, tak jsem předjel Chevrolet kombi, na jehož zadním sedadle seděly děti, které mi ukazovaly na prstech véčko na znamení vítězství. Původní význam se dávno vytratil, ta drobotina nejspíš ani nevěděla, proč to dělá. Dva prsty jsou ale každopádně lepší než jeden.

	Po pravé straně jsme minuli Akademii guvernéra Dummera. Bílé budovy, fotbalové hřiště. V několika posledních týdnech jsem si uvědomil, že když se člověk trochu snaží, je možné udržovat určitý rytmus. Je snadné ten rytmus ztratit, ale když se člověk soustředí, může si ho udržet a vyhnout se tak ostré bolesti. Udržování rytmu také člověku poskytuje určitou náplň. Dává životu jistý smysl – postupovat vpřed, aniž byste překypěli. Člověk potřebuje mít nějaký cíl.
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	Sledoval jsem kurýrní auto po celý zbytek týdne. Zdál se to být nejlepší způsob, jak pochopit, kde se Bulíci nacházejí a jak fungují. Objevil jsem odnož ve Wilmingtonu, další v Lakevillu a jednu ve West Boylstonu. Řízení auta byl šikovný způsob trávení času; vyžadovalo jen malé soustředění a přitom nabízelo určité rozptýlení. Jestli to nevyjde mezi mnou a Susan, třeba bych se mohl někde upíchnout jako šofér.

	V sobotu ráno jsem opět čekal před hlavním vchodem na pozemek kostela.

	Dám tomu ještě dnešek, dokončím týden a zítra si posvítím na lokální pobočku.

	Dobrý nápad.

	Asi ve čtvrt na deset se na příjezdové cestě objevil jeden z malých kombíků. Tentokrát v něm seděli dva jáhni. Vyjeli na silnici a zastavili přímo přede mnou. Pak vystoupili z vozu.

	A sakra.

	Byli to zase ti nadupaní hoši, kteří mě odtud vyprovodili po mé první návštěvě. Ten s řídkými vlasy sčesanými přes plešku měl brýle s kostěnými obroučkami. Ten druhý, ostříhaný na ježka, pronesl: „Vystupte z vozu, prosím. Chceme s vámi mluvit.“

	Vystoupil jsem s rukama založenýma na hrudi a opřel se o auto.

	Ježek prohlásil: „Motáte se tu kolem už několik dní.“

	Neznělo to jako otázka, a tak jsem neodpověděl.

	„Byl jste požádán,“ pokračoval Ježek, „abyste se nepletl do záležitostí naší víry.“

	Stále žádná otázka.

	Ten plešatý dodal: „Takže tentokrát už vás nežádáme, ale nařizujeme vám to.“

	Projel mnou prudký záchvěv zlosti. Moji vnější a objektivní část to překvapilo. Podívejme se, ještě se dokážu rozzlobit.

	Pronesl jsem: „To jsou vaše opravdický vlasy, co máte přilepený na lebku, nebo vám to tam každý ráno někdo kreslí?“

	Zčervenal. Citlivka. Jeho kámoš poznamenal: „Jseš hodně blízko tomu, aby ses dostal do pěkně horký kaše, kámo.“

	Vztek ve mně rostl, propracovával se nahoru z hlubin mého žaludku a šířil se přes záda a ramena dolů do rukou. Cítil jsem, jak mi do tváře stoupá horkost. Musel jsem kontrolovat svůj hlas, abych působil klidně.

	„Tohle je něco jinýho,“ poznamenal jsem, „než zvedat činky. Jsem si jistej, že v tomhle vynikám víc než vy. Nedělejte chybu.“ Svaly na krku a v ramenou se mi samy od sebe začaly napínat. Měl jsem napjatou celou horní část těla.

	Jáhen ostříhaný na ježka prohlásil: „Budeme vám muset dát lekci.“

	Napřáhl ke mně levou ruku a já jsem ho udeřil hřbetem pravé ruky, jak jsem uvolnil překřížené ruce. Vzápětí jsem dlaní téže ruky zasáhl i Plešouna. Odletěly mu sluneční brýle a džin byl venku z láhve. Okamžitě se ve mně uvolnila obrovská energie. Živila sama sebe, a čím víc se šířila, tím víc sílila, takže z toho byla jedna velká změť pěstí a loktů, kolen, chodidel a paží; pouze srážení hlav, šťouchání a kousání explodující v jakési extázi, šílenství puštěné ze řetězu.

	Skonalo to příliš rychle. Svým způsobem je ostuda takhle plýtvat energií. Jáhni nebyli tak dobří. Stál jsem a prudce oddechoval, košili promáčenou potem, a díval se, jak ti dva leží rozplácnutí na silnici. Alespoň jednomu z nich jsem zlomil ruku a roztříštil kolenní čéšku. Až se proberou, bude je to bolet.

	„V těchhle dnech se strašně rychle dopálím,“ pronesl jsem. „Není to vaše chyba.“

	Nasedl jsem do auta, najel na štěrkovou příjezdovou cestu a zastavil před kostelem. Ve dveřích stál Bob Owens.

	„Vaši jáhni budou potřebovat lékařské ošetření,“ sdělil jsem mu. Stále jsem dýchal přerušovaně. „A jestli dostatečně rychle nenajdu Sherry Spellmanovou, budete ho možná potřebovat i vy.“ Sešlápl jsem spojku a auto pokračovalo v jízdě po kruhové příjezdové cestě zpátky na silnici číslo 114. Ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak po cestě spěchají lidé.

	Někdy se zkrátka stávají neuvěřitelné věci.
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	Jáhni mi zasadili pár úderů. Když jsem se ráno probudil, měl jsem několik modřin a levé oko jsem mohl otevřít jen napůl. Bolely mě ruce. Doklopýtal jsem do kuchyně, dal do misky kostky ledu, natočil do toho trochu vody a ponořil do toho ruce. Paul nebyl doma. Odjel se svojí dívkou na víkend do Connecticutu. Po poměrně dlouhé době jsem zase ruce z ledu vytáhl a začal jsem si vařit kafe. Vymačkal jsem šťávu z několika pomerančů a vypil ji. Pak jsem si zase chvíli namáčel ruce a k oku jsem si přiložil ledový obklad. Oblékl jsem se, nalil si trochu kávy a přemýšlel, co si dát k snídani. To mi ale připadalo příliš složité. Dal jsem si tedy kukuřičný vdolek, vypil spoustu kávy, četl Globe a Timesy a napůl sledoval ranní zprávy na CBS. O půl dvanácté jsem měl oboje noviny přečtené a cítil jsem se předávkovaný kávou. V televizi dávali mši. Bylo příliš brzy na to, abych začal pít. Mohl bych se zajet podívat na některou z odnoži té církve v Salisbury, ve West Boylstonu nebo v Lakevillu. Vybrali si pěkná místa. V žádném z nich nebyl problém s parkováním. Chvíli jsem o tom uvažoval, ale přišlo mi to ještě složitější než vymyslet, co si dát k snídani. Rozhodl jsem se, že počkám na pondělí. Podíval jsem se na hodiny – bylo tři minuty po půl dvanácté.

	Ve dvě vysílali v televizi basketbalový zápas; po jeho skončení bude dost pozdě na to, abych začal pít, a pak bude čas jít spát. Teď jsem jenom musel přežít příští dvě a půl hodiny. Šel jsem do obýváku a zadíval se z okna. To mě ale nezabavilo natolik, jak jsem doufal.

	Zazvonil telefon. Volal Hawk.

	„Jak ti je,“ zeptal se.

	„Jde to,“ odpověděl jsem.

	„Máš chuť jít na rande?“

	„S tebou?“ zeptal jsem se. „Proboha, vždyť jsi barevnej.“

	„Vždycky jsem si myslel, že ti to vadí,“ poznamenal Hawk. „Napadlo mě, že by se ti mohla líbit jedna holka. Právě se rozešla se svým starým.“

	„Zajímá se o hrdlořezy ve středním veku?“ zeptal jsem se.

	„Má zájem o mě,“ prohlásil Hawk.

	„Tak jo, zkusím to.“

	„Setká se s náma dneska večer o půl sedmý v restauraci Bay Tower Room. Vezmu s sebou Lauru.“

	„Tu harvardskou profesorku?“

	„Jo. Ta holka pro tebe je její kámoška. Když řekne něco opravdu drsnýho, vysvětlím ti to.“

	Zavěsili jsme. Budu mít rande. Jupí. Doufám, že mi nevyskočí pupínky. Vzal jsem si pistoli a šel dolů. Díky poznávací značce vozu Winstona Bullarda jsem zjistil jeho adresu a navštívit ho se mi zdálo jako dobrý způsob, jak strávit v sobotu odpoledne pár hodin před večerní schůzkou. Šel jsem po Arlington Street na Commonwealth Avenue a pak západním směrem přes Commonwealth Avenue ke Kenmore Square. Winston bydlel v bloku mezi ulicemi Fairfield a Hereford, blok a půl po téhle straně Massachusetts Avenue. Byl to elegantní městský dům obložený opukou. K hlavnímu vchodu vedlo široké mramorové schodiště. Z obou stran vchodu stály vysoké sloupy, které sahaly přes tři patra až ke střeše; obrovská okna nad vchodem ve druhém a třetím patře byla velká jako člověk a měla fialové okenní tabulky. Na černých vstupních dveřích bylo velké mosazné klepadlo. Skleněné tabulky na každé straně dveří byly rovněž fialové. Zaklepal jsem klepadlem. Asi za půl minuty se dveře otevřely a objevil se v nich Stewart Granger. Měl na sobě tmavošedé kalhoty a bílou hedvábnou košili s rozhalenkou a s vyhrnutými rukávy. V rozhalence bylo vidět bílé ochlupení a kolem krku mu visel drobný křížek na zlatém řetízku. Husté stříbrné vlasy měl sčesané dozadu a ve tváři měl zdravou přirozenou barvu. Voněl kolínskou a měl široký, upřímný a magnetický úsměv. Z otevřených dveří vanul chladný vzduch. Centrální klimatizace.

	Řekl jsem: „Jmenuji se Spenser, pane Winstone, a přepadlo mě pár jáhnů z vašeho kostela.“

	Pozvedl obočí. „Jsem reverend,“ opravil mě.

	„Promiňte – reverende Winstone. Přepadlo mě pár vašich jáhnů. Pronásleduje mě tisk, který chce podrobnosti. Tlačí na mě policie, abych vznesl obvinění, a můj právník naléhá, ať se soudím. Já bych si ale raději promluvil s vámi a zjistil, jestli se nemůžeme vyhnout problémům.“

	„To zní rozumně, pane…“

	„Spenser,“ zopakoval jsem mu. „S písmenem S na počátku, jako Edmund Spenser.“

	„Ten básník,“ podotkl.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„No, pojďte dál,“ pozval mě Winston. „Můžeme si dát vychlazený drink, popovídat si a zkusíme najít přijatelné řešení vašeho problému.“

	„Díky,“ řekl jsem a on mě zavedl dovnitř.

	Ocitli jsme se v dlouhé chodbě s vysokým stropem a obložené ořechovým dřevem. Zatočili jsme doprava a zamířili do chladného pokoje plného zeleně. Jedna zeď byla prosklená, což místnost opticky zvětšovalo; sklo se zvedalo do oblouku a tvořilo klenutou skleněnou stěnu do výšky asi dva a půl metru. Podlahu pokrývaly dlaždičky a nábytek byl převážně proutěný. Ve skleněném výklenku stála malá fontánka a několik rostlin bylo tak vysokých, že nás přímo zastiňovaly. Sklo mělo zelené tónování, takže jím nepronikalo slunce a klimatizace mohla náležitě fungovat.

	„Posaďte se, pane Spensere. Dáte si skleničku bílého vína nebo raději pivo?“

	„Spíš to pivo,“ odpověděl jsem. Posadil jsem se do proutěného křesla se zeleným polštářkem. Winston se posadil na proutěnou pohovku, rovněž se zeleným polstrováním, překříží si nohy a stiskl tlačítko na stole po své pravé ruce. Na bosých nohách s opálenými kotníky měl jemné vínové mokasíny od Gucciho. Ve dveřích se objevila služebná v klasickém oblečku, jaké vídáte ve filmech.

	„Dvě sklenky piva, prosím, Peggy,“ požádal ji Winston. Služebná odešla. Winston vzal z přihrádky ve stolku dýmku z šípkového dřeva s dlouhou nožkou a začal ji plnit z kůží potaženého pouzdra na konferenčním stolku. V domě bylo až ohromující ticho. Jakmile Winston naplnil dýmku ke svému plnému uspokojení, zapálil si ji maličkým zapalovačem, jaký používají kuřáci dýmek, a zrovna zhluboka vdechoval kouř, když se vrátila služebná se dvěma otevřenými láhvemi světlého piva Old India a dvěma vysokými sklenicemi na podnosu. Ten položila na konferenční stolek mezi nás, do každé sklenky nalila trochu piva, až se vytvořila hustá pěna, a pak zase odešla. Winston vyfoukl kouř, vytáhl dýmku z úst, pozvedl sklenku a vybídl mě k přípitku. Zvedl jsem svou sklenici a oba jsme se napili. Winston si znovu vložil dýmku do úst, ujistil se, zda hoří dobře, a pronesl: „Takže jak to vlastně bylo s tím přepadením.“

	„Takhle, pane,“ řekl jsem, „jen tak jsem seděl ve svém voze před pozemkem kostela vašeho zakládajícího sboru v Middletonu, když přišli ti jáhni a zaútočili na mě.“

	„A vy jste se musel bránit,“ poznamenal Winston.

	Přikývl jsem.

	„Což se vám povedlo,“ podotkl Winston. „Oba muži skončili v nemocnici.“

	Vydal jsem cosi jako soucitné zakvokání.

	„Parkoval jste tam po několik dní. Sledoval jste naše kurýrní auta, když jela ven. A předtím jste se vyptával pana Owense na jistého člena naší církevní komunity.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. Upil jsem ještě trochu piva. Bylo hořké. To by mohl být dobrý titul pro moje paměti – Hořké pivo.

	„Pan Owens vás informoval, že se té mladé ženě daří velice dobře a že u nás vyhledala útočiště. S tím jste se nespokojil, a vzápětí jste byl požádán, abyste odešel.“

	Winston hovořil zvučným a příjemným hlasem. Jeho dýmka silně a příjemně voněla. Dům byl velmi příjemný. A Winston taktéž.

	„To taky souhlasí,“ potvrdil jsem.

	„A tak byli tito jáhni požádáni, aby vám zabránili v tom, co jsme považovali za obtěžování. Strategicky to bylo správné. Takticky to byla chyba. Bránil jste se zuřivěji, než jsme čekali.“

	„Na svůj věk,“ dodal jsem.

	Winston se usmál. „A teď jste tady,“ pronesl. „Jste vytrvalý.“

	„Někdy je to lepší než zvláštní dovednosti,“ podotkl jsem.

	„Tomu věřím,“ přikývl Winston. „Nicméně se obávám, že budu muset podpořit pana Owense. Myšlenka poskytování útočiště je velice stará a žádná církev k tomu nemůže přistupovat lehkomyslně. Věřím, že máte starost, zda se slečně Spellmanové vede dobře. A je mi jasné, že člověk vašeho ražení důvěřuje prakticky pouze viditelným důkazům. Postačí vám moje osobní ujištění, že je spokojená a v bezpečí?“

	„Nikoli.“

	Winston si vytáhl dýmku z úst, držel ji v pravé ruce a palcem se podrbal na bradě; nožička dýmky přitom mířila šikmo od něj. Jeho pivu na konferenčním stolku spadla pěna.

	„Tak co by vám stačilo?“

	„Vidět ji a promluvit s ní o samotě.“

	„A třeba na ni zatlačit a – jak se elegantně říká – přeprogramovat ji?“

	„Ne,“ prohlásil jsem. „Jestli tam chce být, může tam zůstat.“

	„Takže vám mám věřit?“

	„Budeme si věřit navzájem. Najdeme místo, kde si s ní promluvím o samotě, ale přitom nás budete mít na očích. Když bude chtít odejít, odejdu s ní a vy uvidíte, že jde dobrovolně. Když bude chtít zůstat, odvedete si ji s sebou a já uvidím, že jde dobrovolně.“

	Winston zabafal z dýmky. Udělal to zkušeně a kouř v tichém chladném vzduchu zlehounka odplul pryč. Pokýval hlavou a mírně se pousmál.

	„Pěkně vyvážené,“ poznamenal. „Proč bych s tím ale měl souhlasit? Obvykle nejsme zvyklí dělat kompromisy.“

	„Protože vás doženu k šílenství, když mi nevyhovíte. Najdu ji. A když bude chtít odejít, odvedu ji. Momentálně nemám na práci nic jinýho, a mám pořádně špatnou náladu. Budu se na vás vyžívat, budete odvádět moje myšlenky od mých problémů. Stručně řečeno – udělám vám ze života peklo, reverende, dokud si tuhle věc nevyjasním.“

	Winston opět zabafal z dýmky.

	„Mohu dostat vaši vizitku, pane Spensere?“ Zjevně se mu podařilo nenechat v hlase zaznít svůj strach. Patrně už neděsím lidi tak jako dřív.

	Dal jsem mu svou vizitku.

	„Zítra vám zavolám,“ prohlásil. „A probereme, jak jsme se rozhodli.“ Vstal. Představení bylo u konce.

	Došli jsme ke dveřím. Podotkl, že je rád, že jsem se u něj zastavil. Pak otevřel dveře a zase je za mnou zavřel. Na Commonwealth Avenue jsem se na ten dům znovu zadíval. Sloupoví, mramorové schody a třípatrové průčelí s fialovými okenními tabulkami bylo taktéž ohromné a příjemné. Zato já nikoli.

	
KAPITOLA 14

	Restaurace Bay Tower Room neleží ve čtvrti s vysokou zločinností. Nachází se třicet pater nad městem a přes prosklenou stěnu od podlahy ke stropu vyhlíží přes Cystom House Tower na bostonský přístav. Je tu spousta nablýskané mosazi a naleštěného dubového dřeva a živá kapela tu hraje swing. Hawk a Laura přišli přede mnou. Moje potenciální partnerka nikoli. Nejspíš se ještě doma parádí, možná právě poslouchá maminčiny rady, jak daleko může zajít na prvním rande.

	Hawk měl na sobě lněný bílý letní oblek, modrobílou proužkovanou košili a bílou hedvábnou kravatu. Z náprsní kapsy mu vykukoval modrý kapesníček. Laura měla smetanově bílou pleť a rusé vlasy. Oblékla si zelené letní šaty potištěné malými bílými postavičkami.

	Laura pronesla: „Ahoj, Edmunde.“ Vždycky mě oslovuje Edmunde, stejně jako vždycky říká Hawkovi Othello. Nejspíš má kočky pojmenované Damon a Pythias.

	Hawk mi kývl na pozdrav. Posadil jsem se.

	Laura poznamenala: „Katie se trochu zpozdí.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. „Je to tu stylové,“ poznamenal jsem. „Na svý poslední schůzce naslepo jsme si vzali karton piva do autokina.“

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Laura.

	„Fajn,“ odpověděl jsem.

	Laura mi položila ruku na paži. „No tak. Ničemu nepomůžeš, když to budeš držet v sobě.“

	Hawk se zazubil. „Laura zase čte ty různé psychologické rádce,“ prohlásil.

	Laura ho ignorovala. „Jak se cítíš doopravdy, Edmunde?“

	Projel mnou záchvěv zlosti. „Zaseknutý. Jako když pozastavíš film.“

	„Myslím, že by sis o tom měl promluvit. Pomůže ti to.“

	Přišla servírka a objednali jsme si.

	„Já o tom mluvím,“ pronesl jsem. „Ale ne s každým.“

	Vypadala poněkud překvapeně.

	„Mluvím o tom s ním,“ kývl jsem bradou k Hawkovi. Laura vypadala ještě překvapeněji. „A ještě s jedním kamarádem, co se jmenuje Paul Giacomin. Takže bych spíš uvítal, kdybych o tom chvíli mluvit nemusel.“

	„Othello mluví?“ divila se.

	„Těžko uvěřit, co?“ podotkl jsem.

	„Hele,“ pronesla Laura. „Katie je tady.“

	Hawk vstal. Já také. Katie měla nazlátlou pleť, dlouhé černé vlasy a široký okouzlující úsměv. Na sobě měla růžovou kombinézu, která ji těsně obepínala u kotníků. Laura nás představila.

	Katie prohlásila, že toho o mně hodně slyšela. Vyjádřil jsem naději, že většině z toho nevěřila. Objednali jsme si drinky. Katie se mě zeptala, co jsem za znamení v horoskopu. Hawk vydal zvláštní zvuk, dal si ruce před pusu a rozkašlal se.

	„Zaskočilo ti?“ zeptal jsem se, když se zase uklidnil. Oči mu uličnicky svítily.

	„Vlastně ani nevím, co jsem za znamení,“ pronesl jsem.

	„Já jsem Panna,“ prohlásila.

	Přikývl jsem.

	Přišel vrchní číšník a zapsal si naši objednávku jídla. Kapela hrála „Moon River“. Katie pracovala jako reportérka pro místní televizní stanici UHF. Přinesli nám jídlo. Jeden ze Spenserových zákonů stolování zní, že ve vysoko položených restauracích jídlo nikdy nedosahuje kvality jejího výhledu. Ochutnal jsem svou večeři. Znovu se to potvrdilo.

	„Podařilo se někomu z vás skutečně postihnout fenomén punk rocku?“ zeptala se Katie.

	Hawkova tvář byla přívětivě bezvýrazná, tak jako vždy. Oči mu však zjevně zářily čím dál víc. Snědl kousek jehněčího. „O sobě to tvrdit nemůžu,“ poznamenal.

	Laura pronesla: „Patrně je důsledkem napětí, které vzniká mezi tímto fenoménem a ortodoxním světem.“

	Pokýval jsem hlavou.

	Kapela hrála „Blue Velvet“.

	Zatancovali jsme si.

	„Jste pořádně vysoký, co?“ podotkla Katie.

	„To jsem.“

	Dali jsme si moučník.

	Laura prohlásila, že by někdy ráda udělala rozhovor se mnou a s Hawkem najednou. Vyvinula si jistou teorii o vzájemné souvislosti mezi poezií a násilím, kterou by si na nás ráda vyzkoušela.

	Objednali jsme si brandy.

	Hawk se podíval na hodinky. „Je čas jít,“ poznamenal. „Zejtra brzo ráno musím jít postrašit jednoho bookmakera.“

	Všichni jsme se zasmáli. A vstali. A odešli.

	
KAPITOLA 15

	S Sherry Spellmanovou jsem se setkal na Mezinárodním potravinářském veletrhu v obchodním středisku Strom svobody v Danversu. Přivedl ji Owens spolu se čtyřmi jáhny. Ani jednoho z nich jsem neznal. Čerstvé síly. Potravinářský veletrh sestával z polokruhu stánků s rychlým občerstvením, které obklopovaly prostranství plné stolů k sezení. Owens a jáhni se posadili ke stolu nedaleko stánku Philly Mignon a Sherry ke mně přistoupila u Paco’s Tacos.

	Měla velmi světlé, nakrátko ostříhané blond vlasy a byla trochu opálená. Nebyla nalíčená. Posadila se naproti mně, založenýma rukama se opřela tiše o stůl a čekala.

	Zeptal jsem se: „Nedáte si kávu nebo něco k jídlu?“

	Zavrtěla hlavou. Sklouzla pohledem ke svým církevním kámošům a pak zpátky ke mně.

	Pronesl jsem: „Víte, kdo jsem?“

	Přikývla.

	Zeptal jsem se: „Jak se cítíte?“

	„Fajn.“

	Mluvila tiše.

	„Jste šťastná?“

	„Mám klid,“ odpověděla. Sklouzla pohledem k jáhnům a zase zpátky.

	Prohlásil jsem: „Podívejte se na mě. Vidíte, jak jsem velký?“ Rozhalil jsem kabát. „Vidíte tu pistoli?“ Vytáhl jsem svou licenci a ukázal jí ji. „Podívejte, jsem soukromý detektiv s licencí.“ Pohlédla na mě a přikývla. „Poslyšte, jestli se mnou chcete odejít, tak můžete. Owens ani jeho jáhni nás nezastaví. A jestli se mnou odejdete, budu vás chránit, jak dlouho bude třeba.“

	Přikývla.

	Zeptal jsem se: „Chcete tedy se mnou odejít?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tommy Banks tvrdí, že vás unesli,“ sdělil jsem jí.

	„Ne!“ prohlásila. Byl to ten nejráznější zvuk, který vydala. „Neunesli mě.“

	„Nesvázali vás a neodvedli násilím?“

	„Ne.“

	„Přidala jste se k té církvi z vlastní vůle?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Měla jsem problémy,“ hlesla. „Musela jsem se dostat pryč.“

	„Kdo vám dělal problémy?“

	Pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Všichni.“

	„Tommy?“

	Přikývla.

	„Kdo ještě?“

	Pokrčila rameny. „Tancování mě příliš zatěžovalo.“

	„Co na tom bylo nejtěžší?“ zajímal jsem se.

	„Tommy.“

	„Choval se jako otrokář?“

	„On… prostě chtěl, ať se o to zajímám víc, než jsem dělala. A taky o něj.“

	„A co jste chtěla vy?“

	„Být sama sebou. Zjistit, kým vlastně jsem.“

	„K tomu potřebujete církev?“

	„Ano.“

	Mírně jsem se na své židli opřel. Znovu sklouzla pohledem k Owensovi a jeho jáhnům. Mimochodem, to zní jako dobré jméno pro countryrockovou skupinu. A teď přichází se svým hitem číslo jedna Owens a jeho jáhni. Jééé! Jééé!

	Zlehka jsem zavrtěl hlavou. Nesoustředil jsem se tak, jak bylo třeba. Sherry rozhodně nevypadala vyděšeně. Nezdála se sice být ani šťastná, její pohledy na jáhny ale spíš připomínaly způsob, jakým se dítě dívá na své rodiče než cokoli jiného.

	„Tommy chce, abyste se vrátila,“ podotkl jsem.

	„Ale já nechci.“ Řekla to velmi rázně. Téměř rozrušeně. „Ne!“

	„Proč se vám tak líbí tam, kde jste teď?“ zeptal jsem se.

	„Nemusím si dělat starosti.“

	„S čím?“

	„S ničím. Všechno je tak prosté a… nemusím o ničem přemýšlet.“

	„Milujete Tommyho?“

	„Asi ano, nejsem si jistá. Ale nemůžu s ním být.“

	„Příliš na vás tlačí?“

	„Ano.“

	„Kvůli tanci?“

	„Kvůli všemu.“

	„Třeba by vám pomohlo odstěhovat se do San Franciska,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“

	„To je takový soukromý vtip,“ vysvětlil jsem. „Nezdáte se mi šťastná.“

	Pokrčila rameny.

	„I když mě samozřejmě nikdo nenajal proto, abych vás udělal šťastnou. Najali mě, abych vás našel a zachránil. Nezdá se ale, že byste potřebovala zachraňovat.“

	Zavrtěla se na židli. Pohlédla na Owense a jeho jáhny. Stále spočívala založenýma rukama na stole.

	„Kde teď žijete?“

	„Neřeknete to Tommymu?“

	„Ne.“

	„V Salisbury.“

	„V té pobočce u silnice číslo jedna?“

	Přikývla.

	„Mezi motorestem a autoopravnou?“

	Znovu přikývla.

	Owens a jeho jáhni seděli mlčky a sledovali nás z druhého konce prostranství. Všichni měli založené ruce. Uniformita.

	„Mohl bych vás tu a tam přijít navštívit, Sherry. Ne abych vás obtěžoval. Prostě jen tak na návštěvu. Podívat se, jestli něco nepotřebujete.“

	Přikývla.

	„Nebude vám to vadit?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Fajn. A vy se můžete kdykoli vrátit mezi nás.“

	Vstali jsme. Sherry rychle zamířila k Owensovi a jeho jáhnům. Šel jsem za ní.

	„Prý s vámi chce zůstat,“ sdělil jsem Owensovi. „Věřím jí.“

	„To doufám,“ přikývl Owens. Všichni jáhni seděli ve střehu, jako bych kdykoli mohl některého z nich nakopnout.

	„Nabídl jsem jí, že ji budu čas od času chodit navštěvovat. Souhlasila s tím.“

	Owens na to nereagoval.

	„Když za ní přijdu a nenajdu ji, zase ji začnu hledat. A budu se moc zlobit.“

	Nemohl jsem sledovat všechny čtyři jáhny najednou. Ten, na kterého jsem se díval, nezbledl.

	Owens pronesl: „Pojďme,“ a oni vstali a odešli. Owens a jeho jáhni. Sherry a její jáhni vlastně znělo ještě líp než Owens a jeho jáhni. Vyšel jsem na parkoviště a hledal svoje auto.

	Sherry a její jáhni. Ta-dáá!

	
KAPITOLA 16

	Seděli jsme s Tommym Banksem v jeho tanečním studiu na jediných dvou židlích v rohu u okna, které nabízelo výhled na Huntington Avenue, kdyby o něj někdo stál. Usrkávali jsme kávu z papírových kelímků. Jeho tanečníci právě na druhé straně studia odpočívali. Už dříve jsem si všiml, že se tanečníci i při odpočinku téměř vždy zlehka pohybovali nebo cvičili taneční kroky. Vypadalo to, jako by stále slyšeli muziku, stále vytvářeli nejrůznější kreace.

	„Ona tvrdí, že tam chce zůstat, Tommy,“ pronesl jsem.

	„Jasně že to tvrdí, vymyli jí mozek.“

	„Ne. To si nemyslím. Tvrdí, že ji neunesli a že může kdykoli odejít.“

	Banks měl ruce sepnuté před sebou a pažemi spočíval na kolenou. Klouby prstů mu zbělely.

	„Přinutili ji, aby to říkala. Odvedli ji a vymyli jí mozek. Byl jsem u toho, když přišli, chytili ji, svázali, ucpali jí pusu a odvlekli ji pryč v kufru auta.“

	Z druhé strany místnosti se ozývalo rychlé přerušované klapání, jak někdo stepoval. Kdosi se smál. Nespouštěl jsem zrak z Bankse.

	„Víte, kde je?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Musíme ji odtamtud dostat. Pojedu s váma a zachráníme ji.“

	„Tommy, já si nemyslím, že ji vězní. Má právo tam zůstat, jestli chce.“

	„Nemá právo mě zabít,“ prohlásil. Mluvil napjatým a stísněným hlasem. „Nemůže mě zabít. Já to bez ní nezvládám. Nemůžu…“ Zavrtěl hlavou. Bylo jasné, že nemůže mluvit. V očích měl slzy.

	„Nemůžu…“ Zkusil to znovu. „Já…“ A pak už jen tak seděl se sepjatýma rukama a trochu se předkláněl vpřed. Měl jsem chuť tak sedět taky. Trochu jsem se narovnal, abych se ujistil, že tak skutečně nesedím.

	„Odvedli mi ji,“ zdůraznil. „Nemůžete jim to dovolit.“

	Upínal zrak do země. Nic jsem na to neřekl. Tanečníci na druhé straně místnosti se poněkud zklidnili a jejich hovor utichal. Banksovi se roztřásla ramena.

	Slíbil jsem mu: „Znovu si s ní promluvím, Tommy.“

	Přikývl. Ve studiu teď bylo hrobové ticho. Vstal jsem a zamířil k východu. Nikdo nic neřekl. Paul mě sledoval pohledem a tvářil se vážně. Ohlédl jsem se za ním a oběma najednou nám došlo totéž. Nebylo k tomu co dodat, a tak nikdo z nás nepromluvil.

	Vyšel jsem ze dveří a pak dolů ze schodů na ulici, Byl jasný letní den, dokonce i na Huntington Avenue. Zamířil jsem k centru kolem koncertní síně Symphony Hall, směrem ke Copley Square. Několik dětí se u komplexu Christian Sdence chtělo brouzdat v mělkém okrasném bazénku a hlídač je vyháněl ven. Na Copley Square se nad Dartmounth Street nepříjemně tyčilo vysoké rozestavěné obchodní centrum Copley Place; všude kolem byla těžká mechanika, kvůli které jezdila doprava na Huntington Avenue kolem staveniště pouze v jednom pruhu. Způsobovalo to spoustu problémů. Stálo to však za to, jednou bude výsledná stavba svou otevřeností a pohostinností konkurovat detroitskému Renaissance Center.

	Na Copley Square se dnes konal trh a zelináři nabízeli své zboží před kostelem Svaté Trojice. Na nízké zídce podél Boylston Street postávali lidé; někteří poslouchali walkmany, jiní pili pivo, obědvali, dívali se na holky, kouřili trávu nebo zvládali tohle všechno najednou. Mířil jsem ke Commonwealth Avenue. Snažil jsem se přemýšlet. Moc mi to nešlo.

	Nemyslel jsem si, že Sherry unesli. Nebyl jsem si jistý, jestli je Tommy skutečně přesvědčený, že ano. Každopádně se nemohl smířit s tím, že ho opustila dobrovolně. Viděl jsem, jak křečovitě odmítá se jí vzdát, a slyšel jsem Sherry mluvit o tom, jak na ni tlačil, a nabyl jsem dojmu, že jí ani tak moc nešlo o tu církev jako o únik před Tommym. Nebo přesněji o záchranu před ním.

	Moje srdce bylo na Banksově straně. Věděl jsem, jak se cítí. Ten únos ale byl výmysl. Tím jsem si byl i po pouhých třech hodinách spánku poměrně jistý. Nezdálo se mi však, že se Sherry v té církvi nějak zvlášť dobře daří, připadalo mi, že ta církev až příliš lpí na hierarchii. Sdělil jsem Owensovi, že budu Sherry pravidelně navštěvovat, což jsem každopádně měl v úmyslu. Ničemu neuškodí, když se na to podívám trochu blíž. Třeba pro Sherry existuje lepší možnost než Obnovená církev vykoupení. Například taková, která by zároveň trochu ulevila Tommyho bolesti nebo by mu aspoň pomohla ji překonat. Ale třeba ne. Možná žádný způsob, jak zmírnit bolest, neexistuje. Ničemu ale neuškodí to vyzkoušet. Aspoň mám něco na práci. S tím už vám irská whisky pomoct nemůže.

	
KAPITOLA 17

	Zajel jsem do Salisbury navštívit Sherry. Silnici číslo jedna lemovaly louky plné fialových polních květin. Vídám je prakticky celý svůj život, ale nevím, jak se jmenují. Ale to ještě není nic. Sám se sebou trávím celý život, ale teprve teď jsem se nad sebou začal zamýšlet.

	Když jsem dorazil na místo, Sherry právě krmila slepice. Sypala jim jakési kuličky, které připomínaly potravu pro psy, a hejno bílých slepic kolem ní vzrušeně pobíhalo a zobalo a zobalo. Uvědomil jsem si, že ani o slepicích nevím nic.

	Pohlédla na mě beze slova.

	Pozdravil jsem: „Brýden, Sherry.“

	„Brýden.“

	„Jak se máte?“ zeptal jsem se. Nepřestala rozhazovat kuličky. Slepice kolem stále poletovaly a nadšeně zobaly.

	„Mám se dobře. Řekla jsem vám to už při našem minulém setkání.“

	„Já vím. Jen jsem si to chtěl ověřit. Nezdáte se mi zrovna nějak zvlášť šťastná.“

	„Smyslem tohoto života není štěstí,“ pronesla, „ale spása.“

	Přikývl jsem. „Tommy se dost ošklivě trápí,“ poznamenal jsem.

	Na chvíli přestala s rozhazováním krmení. „O tom nepochybuju,“ podotkla. „Ale je to Tommyho trápení. Já se jeho trápení ujmout nehodlám.“

	„Proti tomu nic nenamítám,“ kývl jsem. „Ale zní mi to, jako byste odpovídala při zkoušce. Tommy vás miluje.“

	„Tommy mě potřebuje,“ pronesla. „To není totéž.“

	„Vyprávějte mi o životě tady,“ vyzval jsem ji.

	„Máme pravidelný režim. Brzy ráno rozcvička, odpoledne studium a školení.“

	„Jak si vyděláváte peníze?“

	„Potřebujeme toho jen velmi málo, misie je z velké míry soběstačná.“ Ukázala na drůbež. „Taky pěstujeme zeleninu a konzervujeme ji. A všichni dostáváme malý plat.“

	„Od církve?“

	„Ano.“

	„Nepotřebujete něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Dělám si, co chci. Mám pohodlí. Vládne tu řád, ale bez tlaku. A mám tu přátele.“

	„Dáváte církvi nějaké peníze?“

	„Ne. Dávám jí svou práci a svoje modlitby.“

	„Kde tedy berou finanční prostředky?“ zajímalo mě.

	Sherry se na mě podívala, jako bych promluvil cizím jazykem. Mlčky zavrtěla hlavou. Vytáhl jsem z kapsy vizitku a podal jí ji.

	„Tady je moje jméno, adresa a telefon. Jestli mě budete někdy potřebovat, zavolejte mi. Nebo za mnou přijďte. Znovu se tady zastavím. Vadí vám moje návštěvy?“

	„Ne,“ odpověděla Sherry. „Docela vás mám ráda.“

	„Děkuju,“ pronesl jsem. „I já vás mám docela rád.“

	Cestou zpátky k autu jsem si zděšeně uvědomil, že ji skutečně mám docela rád a že mě potěšilo, že i ona mě má docela ráda. Jak neprofesionální.

	Po návratu do kanceláře jsem zavolal otci Keneallymu.

	„Kde bere Obnovená církev vykoupení peníze?“

	„Od Bullarda Winstona.“

	„A kde je bere on?“

	Otec Keneally se odmlčel. „Vlastně ani sám nevím. Nevím, jestli je bohatý nebo ho někdo podporuje. Můj profesionální zájem se zaměřuje spíš na doktrinální aspekty náboženských organizací.“

	„Od členů církve peníze nevybírá,“ podotkl jsem. „Naopak jim platí.“

	„To je dost neobvyklé,“ poznamenal Keneally.

	„Pořádá někdy dobročinné sbírky?“

	„To nevím,“ přiznal Keneally. Bylo vidět, že tahle slova zrovna není zvyklý říkat a že se mu pranic nelíbí si na to zvykat.

	Jakmile jsem skonal hovor s Keneallym, šel jsem do knihovny a vyhledal si Bullarda Winstona v encyklopedii Kdo je kdo. O jeho finanční situaci tam nebyla ani zmínka. Jeho dům byl bezpochyby nákladný, stejně jako údržba řetězce církevních misií a pravidelný plat všem členům církve. Na řeči o polních liliích nevěřím.

	Zašel jsem do Kirsteinovy obchodní knihovny na School Street za starou radnicí a po zbytek dne se probíral záhadnými finančními aktivitami korporací a vydáváním městských obligací. Finanční zdroj Obnovené církve vykoupení jsem neodhalil. Z časopisu Bankéři a obchod jsem však zjistil, že Bulíci financovali výstavbu kancelářského centra ve Woburnu. Církev zároveň poskytovala hypotéku půl milionu dolarů. Jako developerská firma byla uvedena Paultzova stavební společnost s. r. o. Bylo to čím dál zajímavější.

	Přešel jsem přes School Street k hotelu Parker House a v přízemí jsem si dal pár piv. Přemýšlel jsem, jak mohl Bullard Winston a jeho církev půjčit stavební společnosti půl milionu dolarů. Možná že plat dostávají jenom nováčci a po nějaké době musíte začít platit příspěvky, odvádět desátky nebo co se to vlastně dělá, když patříte k církvi bojující. Podle Keneallyho existuje přibližně deset tisíc Bulíků. Kdyby každý poskytl padesát babek, pokrylo by to hypotéční půjčku, pak by ale někde museli vzít peníze na pokrytí dalších výdajů. To také nebylo nemožné. Kdybyste od deseti tisíc lidí dostali sto babek ročně, získali byste milion. A jelikož šlo o charitu, neměli jste problém s daněmi. Ale i tak, Sherry přece tvrdila, že žádné poplatky neplatí, ale naopak dostávají mzdu. Znělo to, jako by ji dostávali všichni.

	Pohlédl jsem na hodinky; bylo skoro šest. Napadlo mě, že zaskočím za Susan, pak jsem si ale uvědomil realitu a uvnitř se mi jako vždy cosi sevřelo. Zhluboka jsem se nadechl, jak nejvíce jsem mohl, pak jsem zase vydechl, vstal a šel jsem domů připravit Paulovi večeři.
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	Druhý den ráno jsem zamířil do Kirsteinovy knihovny ihned po jejím otevření a prošel jsem několik ročníků časopisu Bankéři a obchod. Do oběda jsem zjistil, že Obnovená církev vykoupení poskytla Paultzově stavební společnosti hypotéční půjčky přibližně na tři a půl milionu dolarů. Křesťanská charita. Nechal jsem časopisy na stole a vyšel ven.

	Šel jsem přes čtvrť Beacon Hill po Beacon Street, s Commonwealt Avenue po levé ruce a elegantními budovami z osmnáctého století s cihlovým průčelím po pravé. U Arlington Street jsem zatočil na Commonwealth Avenue u paty městského parku a za patnáct minut jsem opět stál u dveří Bullarda Winstona. Muž v uniformě jáhnů, která mi začínala být tak povědomá, mi sdělil, že reverend Winston není doma a není v nejbližší době ani očekáván. Poděkoval jsem, sešel znovu schody, přešel na druhou stranu ulice, opřel se o strom a čekal.

	Experimentoval jsem, zda dokážu udržet prázdnou mysl. Nebylo to pro mě tak těžké, jak by mohlo být pro ostatní, snadné to však nebylo. Když si člověk nedal pozor, začaly ho napadat různé věci. A když ho napadaly různé věci, zase ho rozbolel žaludek. Možná bych mohl začít s meditací, vyzkoušet autohypnózu. Opřel jsem se o strom druhým ramenem, vyměnil ruce založené na hrudi a soustředil se na prázdnotu. Je to jako nést do schodů sklenku vody naplněnou po okraj, říkal Hawk. Vyznal se ve věcech, které byste do něj neřekli. Zdál se být imunní vůči bolesti, přesto však věděl, jak se ji snažit vybalancovat. Zdál se být imunní i vůči lásce, s výjimkou případu Susan… Přitiskl jsem si založené ruce těsněji k hrudi a vrátil svou mysl do prázdné rovnováhy.

	Bylo skoro tři čtvrtě na pět, když před Winstonovým domem zastavil tentýž růžový Lincoln s řidičem, kterého jsem viděl už předtím, a z něj vystoupil náš drahý reverend. Přešel jsem přes ulici.

	„Brejvečír, reverende,“ pozdravil jsem.

	Winston se na mě chvíli mračil, ale pak pronesl: „Ach, pan Spenser. Proběhl váš rozhovor s tou mladou ženou uspokojivě?“

	„Ano, pane, proběhl. Ale rád bych věděl, jestli mi můžete věnovat ještě tak přibližně pět minut svého času.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli třem a půl milionům dolarů v hypotéčních půjčkách na nemovitost, kterou staví Paultzova společnost.“

	„Žádné hypotéky neplatím,“ namítl Winston.

	„Ale církev ano.“

	Winston si mě poměrně dlouho mlčky prohlížel. Nevadilo mi to, měl jsem tak prázdnou mysl, že jsem byl schopen si i zdřímnout, než odpoví. „Spensere, začínáte být otravný!“

	„Ano, to jsem,“ přikývl jsem. „Díky, že jste si všiml.“

	„Porušil jsem své běžné zvyky, abych uspokojil vaši zvědavost ohledně té mladé ženy. Vaše zvědavost je, předpokládám, uspokojena?“

	„Ano, pane.“

	„Tak proč se staráte o finanční záležitosti křesťanské církve?“

	„Teologické spekulace, reverende. Rád bych věděl, jestli je skutečně jednodušší, aby velbloud prošel uchem jehly, než aby se boháč dostal do království nebeského.“

	Winston se beze slova otočil a vyšel přední schody.

	„Mám to chápat jako vaši konečnou odpověď, reverende?“

	Přední vchod se otevřel a Winston vešel dovnitř. Dveře se za ním zase zavřely. Spenser, mistr investigativního rozhovoru. Vracel jsem se po Commonwealth Avenue se sluncem v zádech. O způsobu financování si Winston zjevně povídal nerad. Ale proč? Pokud bylo všechno v pořádku, proč by si o tom nechtěl pokecat s tak příjemným chlapíkem, jako jsem já? V té otázce byla obsažená odpověď. Kde tahle církev sehnala tři a půl milionu dolarů, které půjčila stavební společnosti? A proč půjčila jen té jedné, a proč zrovna téhle?

	Rád bych věděl, jestli Susan někoho má.
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	Vždycky jsem rád, když mám důvod zajít do budovy státního parlamentu. Jeho mohutná zlatá kupole září v letním slunci a z vrcholku schodů můžete přehlédnout přes Commonwealth Avenue a vnímat rozmanitost starého města jako v časovém koridoru. Vešel jsem dovnitř a našel kancelář státního tajemníka, odkud mě poslali do oddělení charitativních fondů, a aniž bych musel někoho podplatit, dostal jsem kopii finančního výkazu Obnovené církve vykoupení z konce roku.

	Vzal jsem si počítačový výtisk s sebou a vyjel z budovy parlamentu, minul památník Roberta Goulda Shawa na vrcholku Beacon Hill a sešel dolů ze schodů zpátky na Commonwealth Avenue. Byla tu spousta skateboardistů, bruslařů na kolečkových bruslích, lidí házejících si s plastikovým talířem, i opilců. Několik stoupenců Hare Krišny si to šinulo kolem vestibulu stanice metra na Park Street. Našel jsem prázdnou lavičku, posadil se a sundal si sluneční brýle. Vložil jsem si je do náprsní kapsy a rozhlédl se kolem sebe. Nikdo mě nesledoval. Nenápadně jsem vsunul ruku do vnitřní kapsy saka, vytáhl jsem brýle-půlky a nasadil si je. Znovu jsem se rozhlédl.

	Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml. Pohlédl jsem na sjetinu z počítače. Á-ba. Tady je to. Díky brýlím aspoň něco vidím.

	Hmotný majetek Bulíků dosahoval hodnoty sotva 300 tisíc dolarů. Jejich příjmy z úroků za hypotéční půjčky činily 315 tisíc dolarů. Pokud poskytli hypotéku na tři a půl milionu, znamenalo to, že úrok činil méně než deset procent. To bylo pět nebo šest čísel pod tržní hodnotou. Což tak, samozřejmě, nemuselo být v době, kdy byla půjčka uzavřena. Vytáhl jsem svůj notýsek. Bývaly doby, kdy jsem si úplně všechno pamatoval. Teď jsem nosil brýle a blok. Než se naděju, budu mít krizi středního věku. Na chodníku nedaleko mojí nohy přistál holub, kolébavě se procházel kolem a hledal jádra oříšků v rozsypaných skořápkách před lavičkou. Tohle ale přece je krize středního věku, kterou jsem ještě nepřekonal. Pohlédl jsem na svoje poznámky. Půjčky byly nedávného data. V době, kdy byly půjčky uzavřeny, nebyly hypotéční úroky pod deset procent. Holub vzdal hledání oříšků a na svých načechraných křídlech poodlétl. Sledoval jsem ho pohledem. Z počítačového výtisku, ze svého notesu ani od reverenda Winstona jsem se ale bohužel nedozvěděl, kde vůbec Obnovená církev vykoupení vzala ty tři a půl milionu babek na pokrytí půjčky.

	Sundal jsem si brýle a vložil je zpátky do skrýše. Možná bych si měl nechat od očaře předepsat dioptrické sluneční brýle, které bych mohl nosit nepřetržitě a nikdo by na to nepřišel. Všichni by mysleli, že jsem prostě cool.

	Vstal jsem, nasadil si svoje nedioptrické sluneční brýle a vydal se zpět ke své kanceláři. V městském parku jsem se zastavil na malém mostě, naklonil se přes zábradlí a sledoval loďky v podobě labutí plující po hladině i kachny křižující za čluny v pečlivých formacích a číhající na vhazované buráky. Nedaly se oklamat skořápkami. Přemýšlel jsem, jak kachny tak rychle dokážou odlišit jádra od slupek. Byl to jeden ze zázraků přírody.

	Když jsem dorazil ke své kanceláři, čekali na chodbě dva drsňáci. S takovými týpky se stýkám půlku života, poznám je na první pohled. Opírali se o zeď na chodbě ve druhém patře nedaleko výtahu, kousek od mojí kanceláře. Odemkl jsem dveře a vešel dovnitř. Nechal jsem otevřeno. Drsňáci vešli za mnou. Přistoupil jsem k oknu, otevřel ho, otočil se a podíval se na ně. Jeden z nich zavřel dveře.

	Jejich kápo byl holohlavý, šilhal a vzadu na krku měl delší vlasy, které mu spadaly přes límec květované košile. V koutku úst měl jizvu, jako by ho při rvačce někdo šlehnul bičem a operaci neprováděl zrovna odborník. Druhý drsňák byl vyšší a vypadal ještě o něco hůř. Měl černé vlasy ostříhané na ježka, hluboko vsazené oči a dlouhé šlachovité paže potetované modrými tanečnicemi, svíjejícími se hady a dýkami. Chyběly mu čtyři přední zuby a kdosi mu kdysi zjevně přerazil nosní přepážku.

	Navzájem jsme se hodnotili.

	„Jste z ministerstva debilů?“ zeptal jsem se.

	„Vy jste Spenser?“ pronesl ten holohlavý.

	„Hm,“ kývl jsem.

	Ještě chvíli jsme se pozorovali. Malá objektivní částečka mého vědomí zastrčená kdesi hluboko uvnitř si všimla, že necítím skoro nic. Možná snad lehkou apatii. Nic víc. Prázdnota je zákon.

	„Heleďte, chlapi, snažím se klepat strachy, ale nějak mi to nejde. Vím, že vás to zklame, a je mi to líto. Snažím se, ale prostě se mi to nedaří.“

	Ten holohlavý pronesl: „Nemáte se čeho bát, když uděláte, co vám řekneme.“

	„A co když to neudělám?“ popíchl jsem ho.

	„Jestli si budete ještě chvíli zahrávat s Obnovenou církví vykoupení, neskončíte dobře,“ prohlásil Plešoun.

	Cosi jsem pocítil. Pocítil jsem: Je mi to fuk. Byl to jen drobný záchvěv lhostejnosti, a pak to zase zmizelo a vrátila se prázdnota.

	„To mě jako odděláte vy dva?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Když neuděláte, co vám řekneme.“

	„Možná byste si měli vzít číslo,“ pronesl jsem. „Jste v pořadí.“

	„Myslíš, že si děláme prdel, sráči?“

	„Na nic lepšího se totiž nezmůžete,“ prohlásil jsem výsměšně.

	Plešoun pohlédl na svého parťáka. „Možná potřebuje malou ukázku toho, co dokážeme,“ poznamenal. Parťák přikývl a nasadil hrozivý výraz. Když se Plešoun vrátil pohledem ke mně, zjistil, že mu mířím pistolí na tu jizvičku v horním rtu, hned pod nosem. Vyvalil oči.

	„Obyčejná osmatřicítka,“ oznámil jsem. „Žádné zvláštní úpravy, žádný průřez v ústí, bez možnosti použití silnějšího kalibru. Zkrátka nic, s čím by si měli tvrdí hoši jako vy dělat starosti.“

	Oba na mě mlčky zírali.

	„Asi mi nechcete prozradit, kdo vám řekl, abyste mě přišli vyděsit k smrti.“

	Nic na to neřekli.

	„Myslel jsem si, že nebudete chtít. Beztak je to otřepaná otázka.“

	Ani se nepohnuli.

	„Bylo od vás hezké, že jste mi předvedli, co dokážete. Nechci být nevděčný. Ale jestli se vrátíte, oddělám vás.“

	Stále na mě hleděli přes hlaveň pistole.

	„Dejte si odchod!“ vyzval jsem je. Oba se otočili najednou a opustili mou kancelář. Šel jsem za nimi zavřít dveře a pak jsem, stále s pistolí v ruce, s hlavní obrácenou k podlaze, přešel k oknu a vyhlédl ven na ulice Boylston a Berkeley.

	Za okamžik se objevili na rohu a mířili k autu, které nelegálně parkovalo u vchodu do metra. Byl to bílý sedan chevrolet. Plešoun nasedl na straně řidiče, jeho parťák na straně spolujezdce, a odjeli. Když odjížděli, zapsal jsem si jejich poznávací značku. Jsem přece zkušený detektiv.
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	Plešounův bílý chevrolet byl registrovaný na Paultzovu stavební společnost. Můj vybroušený detektivní instinkt začal čichat cosi nekalého. Plešoun a jeho parťák byli násilníci. Neměli nic společného se stavebnictvím ani se studiem bible. Jejich specializací byly kolenní čéšky. Setkal jsem se s příliš mnoha chlápky, jako byli Plešoun a jeho parťák, na to, abych se v tom pletl. Což znamenalo, že Paultzova společnost rozhodně není čistá. A že Paultze a Bulíky spojuje něco, o čem se lidé raději moc nešíří.

	„No a co?“

	Nikdo mě nepověřil, abych vyšetřoval něco takového. Tommy Banks mě najal, abych zachránil jeho přítelkyni, jenže ta si nepřála, aby ji někdo zachraňoval. Jenom jsem zabíjel čas. A zabíjet čas zkoumáním Paultzovy společnosti by ve výsledku mohlo skonat mou smrtí.

	Je mi to fuk.

	V protějším domě se moje výtvarnice vrátila a nakláněla se nad rýsovacím prknem. Když jsem se na ni díval, zvedla hlavu, usmála se a zamávala mi. Zamával jsem jí také. Znovu se sklonila ke své práci.

	Vzal jsem z parapetu telefonní seznam, vyhledal číslo reklamní agentury, vytočil ho a chtěl k telefonu výtvarnici. Sledoval jsem z okna, jak v protějším domě zvedla sluchátko a přidržuje si ho levým ramenem u obličeje.

	„Linda Thomasová.“ Při hovoru pokračovala v práci na rýsovacím prkně.

	Pronesl jsem: „Jmenuji se Spenser a právě se na vás široce usmívám z okna protějšího domu.“

	Zvedla ke mně zrak.

	„Panebože,“ vydechla. „Mám pocit, že mluvím s kamarádem na dopisování.“

	„Nechtěla byste se mnou po práci zajít někam na skleničku?“ zeptal jsem se.

	„To by bylo fajn,“ pronesla. „V kolik a kam?“

	„Do baru v Ritzu, až dnes skončíte v práci.“

	„O půl šestý,“ pronesla.

	„Tak se sejdeme tam,“ uzavřel jsem.

	Znovu mi zamávala přes ulici a zavěsili jsme. Cítil bych se trochu hloupě, kdybych tam seděl po zbytek dne a pozoroval protější dům. Vstal jsem a šel ven. Bylo hezké počasí a měl jsem s sebou knihu od Susan. Zašel jsem do parku, posadil se na lavičku nedaleko nádrže s čluny v podobě labutí a četl jsem si.

	Po chvíli přišel pár zhruba čtyřicátníků a posadil se pod vrbu na trávník nedaleko nádrže. Ve velkém papírovém sáčku měli oběd, o který se dělili, opírali se o kmen stromu a dotýkali se přitom rameny. Ohnul jsem roh stránky v knize, vstal a zamířil pryč přes park směrem k Arlington Street.

	Sherry Spellmanová mi vůbec nezapadala do organizace, která byla ve spojení s Plešounem a jeho parťákem. Uvědomoval jsem si, že nemůžu strávit zbytek života četbou v parku. Nemůžu sice Sherry z té církve odvést, ale třeba bych mohl odvést církev od ní. Držel jsem cíp něčího špinavého prádla a hodlal jsem ho celé vytáhnout ven; mohl jsem tak zabíjet čas. A bylo lepší čas zabíjet než čekat, až on zabije mě.

	Z kanceláře jsem zavolal Martymu Quirkovi. On ani Belson o Paultzově stavební společnosti nikdy neslyšeli.

	„Nejsou čistí,“ prohlásil jsem. „Vím to.“

	„Takovejch je spousta. Měl bych je snad všechny znát jen proto, že jsem polda?“

	„Další hořké zklamání,“ poznamenal jsem.

	„Poptám se lidí. Když něco zjistím, dám ti vědět.“

	„Díky.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Quirk.

	„Já nevím,“ odpověděl jsem. „Pracuju na tom.“

	„Když budeš něco potřebovat, zavolej mi.“

	„Jasně.“

	Zavěsili jsme. Zavolal jsem Vinniemu Morrisovi.

	„Co víš o Paultzově stavební společnosti?“ zeptal jsem se.

	„Proč se ptáš zrovna mě?“ chtěl vědět Vinnie.

	„Protože jsou to kriminálníci, a ty taky. Napadlo mě, že se vaše cesty možná někdy setkaly.“

	„Spensere,“ pronesl Vinnie. „Máš pořádný koule. Minulý rok jsme se tě s Joem Brozem chystali oddělat. A ty mi teď voláš a žádáš laskavost.“

	„Od čeho jsou přátelé, Vinnie?“

	Vinnie se krátce zasmál.

	„O tý Paultzově stavební společnosti sakra nevím ani ň.“

	„Tak se na ni trochu poptej,“ řekl jsem. „A když něco zjistíš, dej mi vědět.“

	„Uvidím.“

	Do kanceláře přišel Hawk. Zavěsil jsem telefon.

	Pozdravil jsem: „Ahoj, Hawku.“

	Zeptal se: „Nechceš zaskočit na jídlo? Nebo začít pít takhle brzo?“

	„Půjdem se najíst,“ kývl jsem.

	Hawk měl na sobě růžový oblek, bleděmodrou košili a růžovo-modrou kravatu s drobnými puntíky. Z náprsní kapsy mu vykukoval modrý kapesníček a holá lebka se mu na slunci leskla. Cestou po Berkeley Street nikdo jeho zjev ani slovem nekomentoval. Nikdo si zjevně nemyslel, že růžový oblek je leda tak pro teplouše.

	Zatočili jsme na Newbury Street. „Co zajít do restaurace Acapulco,“ navrhl jsem. „Mexická kuchyně.“

	„Tex-Mex,“ kontroval Hawk. „Mám to tam rád.“

	„Není to žádná Lucy’s El Adobe,“ podotkl jsem.

	„Na druhý straně,“ pronesl Hawk, „to není ani Guadala Harry’s.“

	Šli jsme po Newbury Street kolem galerií, butiků a obchodů, kde se prodávaly moderní vodní postele z Dánska.

	„Víš něco o Paultzově stavební společnosti?“ zeptal jsem se. „Ne.“

	„Dva lidi v autě Paultzovy společnosti za mnou přišli a oznámili mi, že jestli nepřestanu čmuchat kolem Obnovené církve vykoupení, pošlou mě na onen svět.“

	Hawk se pobaveně usmál. „Doufám, žes aspoň omdlel…“

	„Měl jsem namále, povedlo se mi ale vytáhnout pistoli a namířit na ně.“

	„Takže se rozhodli to prozatím odložit.“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	Acapulco je malá neformální restaurace v přízemí budovy na Newbury Street, kde mají slušné mexické jídlo a skvělé pivo Carta Blanca. Vešli jsme dovnitř. Lidé pokradmu pokukovali po Hawkovi.

	„Obnovená církev půjčila Paultzově stavební společnosti tři a půl milionu v hypotéčních úvěrech,“ sdělil jsem mu. „Co si o tom myslíš?“

	„Zdá se mi to jako praní špinavejch peněz,“ usoudil Hawk.

	„Přesně tak.“

	„Zkusím o Paultzovi něco zjistit,“ řekl Hawk. „Můžu si promluvit s pár lidma, co by s tebou mluvit odmítli.“

	„Všude panuje špatnej vkus,“ poznamenal jsem.

	„Chceš na tom dělat dál?“

	„Jo. Nelíbí se mi, že je do takových věcí zapletená ta holka.“

	„Sherry?“

	„Jo.“

	Hawk se znovu usmál. „Myslel jsem si to,“ pronesl. „Jak na tom vlastně jsi?“

	Pokrčil jsem rameny. Hawk upil trochu piva Dos Equis.

	„Někdo se tě snaží oddělat, neměl bys ztrácet koncentraci.“

	Přikývl jsem.

	„Tobě je jedno, jestli tě někdo odpráskne?“

	Pozoroval jsem bublinky, které stoupaly v mojí skleničce s pivem.

	„Jo,“ odpověděl jsem.

	Hawk pokýval hlavou. Servírka nám přinesla jídlo a Hawk si objednal další pivo. Servírka na mě tázavě pohlédla. Zavrtěl jsem hlavou, a tak odešla. Místnost byla poloprázdná a bylo tu poměrně ticho. Cítil jsem tíhu Hawkova netečného pohledu. Servírka mu přinesla pivo. Polovinu si nalil do skleničky, díval se, jak se tvoří pěna, pak si lokl a zas odložil sklenku na stůl.

	Když jsem se tak na Hawka díval, bylo mi jasné, proč lidem naháněl strach. Sílu pohledu jeho tmavých očí umocňovala nepřítomnost jakéhokoli výrazu.

	„Měl bys něco udělat,“ řekl Hawk. „Zajdi za cvokařem, přečti si knihu, vstup do nějaký církve nebo si promluv se mnou. Je mi fuk, co to bude. Je to tvůj problém. Jestli ale něco neuděláš, úplně tě to spláchne.“

	Seděl jsem bez hnutí a neměl chuť k jídlu. Pivo ve skleničce mi dočista zvětralo.

	„A nehodlám pak vysvětlovat Susan, jak jsem to mohl dopustit,“ doplnil předchozí výtky Hawk. „Nebo Paulovi.“

	Přikývl jsem.

	Hawk se zeptal: „Ty nebudeš jíst?“

	„Ne.“

	„Tak to dej sem,“ řekl.

	Podal jsem mu svůj nedotčený talíř.

	„Mám dnes večer rande,“ pronesl jsem.

	Hawk zvedl hlavu a široce se usmál.

	„To je fajn začátek,“ prohlásil.

	Díval jsem se, jak do sebe hází můj oběd.

	„Jak to, že se v těchhle věcech vyznáš?“ zajímalo mě.

	„Je to hračka, když jde o někoho jinýho,“ odpověděl.

	„To by mohla říct spousta lidí, ale oni přesto nevědí to, co ty.“

	„Vím, co potřebuju vědět, kámo. Jen tak, od přírody.“

	Linda Thomasová měla pětiminutové zpoždění, což bylo ve srovnání se zvykem Susan dost málo. Měřila metr pětašedesát, měla černé vlasy a oči ani zelené, ani hnědé, ale oboje najednou. Byla štíhlá, s malými prsy, měla velké oči a široká ústa, a zejména lícními kostmi trochu připomínala Susan. Měla na sobě kostýmek, červenou blůzku potištěnou drobným vzorkem a na krku jakousi vázanku podobnou kravatě.

	„Chci zapůsobit,“ pronesla, usmála se a podala mi ruku. Vstal jsem, potřásl jí s ní, přidržel jí židli a ona se posadila.

	„Je to velice profesionální,“ poznamenal jsem, „halenka s drobným potiskem a tak.“

	„Kariéra,“ podotkla, „pouze vpřed a nahoru. Povězte mi něco o sobě.“

	Vyhověl jsem jí, a zatímco jsem mluvil, uvědomil jsem si, že jí toho povídám víc, než jsem měl původně v úmyslu. Rozhodně víc o Susan a našem odcizení. Ještě ani nebylo sedm, když jsme ve stále jasném prosluněném večeru seděli v městském parku na trávníku vedle jezera s čluny v podobě labutí, opírali se zády jeden o druhého a povídali si; měli jsme jen lehce v hlavě, a sledovali jsme něčího německého krátkosrstého ohaře, jak pobíhá kolem, plaší holuby a veverky zahání na stromy.

	„Je to zvláštní,“ poznamenala Linda, „myslela jsem si, že když jdu na drink s detektivem, budeme si celý večer povídat o zločinu, a místo toho si povídáme o lásce.“

	„Ano,“ podotkl jsem. „Taky mě to dost překvapuje.“

	„Že tolik mluvíš o lásce?“ zeptala se Linda.

	„Že tolik mluvím o sobě.“

	„Jsi velmi otevřený,“ poznamenala

	„Patrně ano. Ale dost o mně. Mluvme taky o tobě. Co si o mně myslíš ty?“

	Zasmála se. „Myslím si, že Susan je blázen.“

	„Nebo možná já. Žiješ s někým?“

	Linda odpověděla: „Nežiju se svým druhým manželem. Už skoro rok. Vídáme se, a možná to zase začne fungovat. Momentálně ale žiju sama. Jsme svoji už sedm roků.“

	„Kolik je ti let?“ vyzvídal jsem.

	„Osmatřicet.“

	„Díky bohu,“ pronesl jsem. „Vypadáš mnohem mladší.“

	„Tebe nezajímá mládí?“

	„Z mýho hlediska, holčičko, je osmatřicet mládí. Mnohem mladší už jsou jen děti.“

	Když jsme tak v tom parku u vody spolu seděli opřeni o sebe zády a pozorovali toho psa, měl jsem pocit, že je to správnější, než jsem si dovedl představit. Ale bylo to zvláštní. Jako by tam něco chybělo. Pořád tu byly stopy jakési neurčité prázdnoty.

	Ohař se honil za veverkou. Zeptal jsem se Lindy: „Nemáš hlad? Nedala by sis něco k jídlu?“

	„To mám,“ řekla Linda. „A mám v ledničce dva bifteky. Pojďme ke mně domů a pomůžeš mi je připravit.“

	„To je jedna z věcí, které umím nejlíp,“ prohlásil jsem.

	Linda bydlela v nájemním domě na Lewis Wharf. Což znamenalo, že má buď dobrý plat, nebo ji někdo štědře podporuje. Když se začalo stmívat, zamířili jsme k němu. Při přecházení Remont Street jsem ji vzal za ruku, a když jsme došli na druhou stranu, už jsem ji nepustil. Krátce si opřela hlavu o moje rameno. Cestou jsme se zastavili v obchodě a koupili láhev beaujolais. Lindin byt byl ze světlého dřeva a holých cihel; plně elektrizovaná kuchyň měla vestavěnou mikrovlnku. Byt byl moderní, světlý, čistý a překvapivě neútulný. Měla sporák značky Jenn-Air se zabudovaným grilem, který sám odsával kouř.

	Linda vzala dva bifteky a položila je na gril.

	„Můžeš udělat salát?“ zeptala se.

	„S radostí,“ kývl jsem.

	Linda ukázala na lednici. „Prosím. Nejdřív nám ale připrav drink,“ pronesla.

	Ze skříňky nad sporákem vzala láhev skotské s legračně dlouhým skotským názvem. „Jednosladová,“ podotkla. „Pro mě s ledem a plátkem citronu.“

	Nachystal jsem dva drinky a jeden jí podal. Skotská byla znamenitá. Usrkla si a otočila se k biftekům. Pustil jsem se do přípravy salátu. I v malé kuchyňce jsme vše zvládali bez problémů a nepletli se jeden druhému pod nohy, i když to tu bylo opravdu velmi těsné.

	Bifteky na grilu slibně syčely. Linda se otočila od sporáku a vzhlédla ke mně. Byla menší než Susan a musela víc zaklánět hlavu.

	V pravé ruce držela sklenku. Podíval jsem se jí do tváře; oči teď měla velmi tmavé a jakoby trochu vlhké.

	„Je to velmi zvláštní,“ řekla.

	Přikývl jsem.

	„Až na to, že jsme na sebe celé ty roky koukali přes ulici, tě vlastně vůbec neznám, a přesto cítím, že se k sobě tak nějak hodíme.“

	Znovu jsem přikývl. Zvedla ke mně tvář. Sklonil jsem se a políbil ji. Rozevřela rty a polibek opětovala, její tělo se prohnulo k mému, levou rukou si mě tiskla k sobě, zatímco pravou držela skleničku s pitím stranou. Byl to dlouhý polibek, s otevřenými ústy, a ona se ke mně při líbání stále tiskla. Když jsme přestali, zůstala přitisknutá ke mně, zaklonila hlavu a podívala se na mě.

	Mlčky mi hleděla do očí. Pak poznamenala: „Jsi velmi náruživý.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen se právě pokouším zjistit, jaký vlastně jsem.“

	„Jsi skvělý!“ prohlásila Linda, zvedla tvář a znovu mě políbila.

	Povečeřeli jsme biftek se salátem a francouzským chlebem, u stolu se skleněnou deskou před velkým oknem s výhledem na bostonský přístav. Už byla tma, tu a tam se však objevila světla lodí a bylo zřetelně cítit blízkost širého oceánu.

	„Co když si Susan někoho našla?“ poznamenala Linda.

	„Bolelo by mě to,“ odpověděl jsem.

	„Ale vydržel bys to?“

	Usrkl jsem trochu beaujolais. „To se uvidí.“

	Natáhla ke mně ruku. Uchopil jsem ji a tiše jsme se jen tak drželi, tiskli se jeden ke druhému a hleděli si vzájemně do očí.

	„Jsem na Susan citově závislý,“ řekl jsem a můj hlas přitom zněl poněkud nakřáple. „Jestli se k ní budu moct vrátit, udělám to.“

	„Já vím,“ přikývla.

	Dojedli jsme večeři. Ticho nebylo nepříjemné. Umyli jsme nádobí a Linda nám nalila sambuku a kávu. Posadili jsme se s pitím na pohovku a Linda se otočila ke mně, rozechvěle na mě hleděla, a pak se přitiskla ústy k mým.

	Nikdy jsem s nikým podobným nebyl. Svou vášnivostí a naprostou, otevřenou nenuceností brala dech. Její kostým, v němž chtěla zapůsobit, ležel na hromádce na podlaze, společně s jejím levandulovým spodním prádlem a mým oblekem.

	Milovali jsme se na gauči i na podlaze a v jednu chvíli jsme narazili do kávového stolku a vylili kávu a sambuku na jeho mramorovou desku. Později jsme se ocitli pod jídelním stolem se skleněnou deskou. A o něco později jsme šli do postele.

	Linda ležela na boku opřená o loket a zhlížela na mě, jak jsem tak ležel na zádech vedle ní.

	„Je to dost šílený,“ poznamenala, „být do tebe zamilovaná, když jsme se teprve dnes večer poznali.“

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	Vydala zvuk, který zněl jako „oooch“, a znovu se přisála rty k mým a opět jsme se milovali. Křičela a zarývala mi nehty do zad. Chvílemi jsme byli na posteli úhlopříčně a jednou jsme dokonce spadli, ale nevěnovali jsme tomu pozornost. Hluboko v noci jsme se opět vrátili do postele a usnuli ve vzájemném objetí. A mně se povedlo něco, o co jsem se marně snažil od Susanina odchodu. Spal jsem.
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	Když jsem se v horkém ránu vracel z Lindina bytu, měl jsem pocit zvláštního bezpečí; naplňovalo mě jakési nadšení a chodník pod mýma nohama byl nějak nestálý a vratký. Obklopovalo mě něco jako křišťálová prázdnota. Byl jsem tak trochu v šoku. Vědomí, že jsem dokázal cítit k Lindě to, co jsem dosud cítil jen k Susan, mě natolik překvapovalo, že mi svět připadal úplně jiný než ten, kterým jsem kráčel včera ráno. Kolem Quincy Markét bylo v téhle denní době téměř liduprázdno. Tamní obchody a restaurace, vypulírované a zářící čistotou, právě otevřely a působily slibně a lákavě.

	Před mým bytem na Marlborough Street, u hydrantu, parkoval Vinnie Morris s motorem běžícím naprázdno. Okýnka svého pontiaku TransAm měl vytažená. Jedno z nich stáhl.

	„Nastup si,“ pronesl, „zajedem se nasnídat.“

	Nasedl jsem na straně spolujezdce. Vinnie okýnko zase vysunul a klimatizace odstranila tu trochu horkého vzduchu, který jsem vnesl s sebou.

	„Vypadáš, jako bys byl celou noc venku,“ poznamenal Vinnie. Byl to muž střední velikosti, podsaditý a elegantní. Měl hustý černý knír a byl velmi jemně cítit pižmovou vůní.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Projeli jsme kolem městského parku a pokračovali dál po Charles Street. Vinnie vtěsnal svůj TransAm na chodník na rohu ulic Charles a Mt. Vernon a zamířili jsme do restaurace Paramount. Objednal jsem si pšeničný toast a Vinie si poručil biftek a vajíčka.

	„Snídaně je důležitá,“ poznamenal Vinnie.

	Přikývl jsem. „Člověk si musí udržovat vysokou hladinu cholesterolu.“

	Vinnie mě odbyl: „Ále, to jsou kecy.“

	Přinesli jsme si jídlo ke stolu a posadili se.

	Upil jsem trochu kávy. Stále jsem měl ten zvláštní pocit a vpád Vinnieho, vpád světa, v němž jsem žil a pracoval, byl nepříjemný. Vinnie s pistolí, Vinnie, který mluvil či zabíjel pro Joea Broze, byl pro mě něco obyčejného, všedního. Měl jsem pocit, že mám nejistý krok, jako by země byla kluzká.

	„Ptal ses na Mickeyho Paultze,“ pronesl Vinnie. Upil trochu kávy a odložil šálek. Měl opatrné, úsporné a precizní pohyby. Nehty měl po manikúře.

	„Ano.“

	„Pověz mi, proč to chceš vědět.“

	„Zajímám se o náboženskou skupinu, která si říká Obnovená církev vykoupení. Zjistil jsem, že poskytla několik vysokých půjček na malý úrok Paultzově stavební společnosti.“

	Vinnie pozorně poslouchal. Pokýval hlavou.

	„Když jsem se na ty půjčky zeptal šéfa tý náboženský skupiny – kde na ně berou peníze, přišlo ke mně pár holobrádků a sdělilo mi, že mám táhnout k čertu, nebo uvidím.“

	„Vyděsili tě k smrti, co?“ poznamenal Vinnie.

	„Odjeli v autě registrovaným na Paultzovu společnost.“

	„To ještě neznamená, že Paultz jede v nějaké křivárně,“ podotkl Vinnie. „Třeba to byli jen dva chlapi od lopaty, co se chtěli tak trochu rozptýlit. Nebo je možnost, že Paultz je kámoš toho chlápka z církve.“

	„Byli to kriminálníci, Vinnie. A problém je v tom, že ta církev nevykazuje žádný viditelný zdroj příjmů. Kde vzali peníze, aby půjčili Paultzovi?“

	Vinnie zařízl nůž do bifteku. „Od věřících?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Těm naopak ta církev platí.“

	„Platí jim, aby se stali jejich členy?“

	„Dostávají malý plat za práci,“ vysvětlil jsem. „Kde teda ty peníze berou?“

	Vinnie se zdrženlivě usmál a žvýkal svůj biftek. Jedl po malých soustech a důkladně je rozkousával. Polkl. „Máš nějakou teorii?“ zeptal se.

	„Myslím, že Paultz v něčem jede. Vydělává špinavé peníze a pere je přes církev.“

	Vinnie přikývl. „To dává smysl. Nekale vydělává prachy, anonymně je poskytuje tý církvi a oni mu je půjčujou zpátky na malej úrok. On je dál investuje za velký úrok nebo je používá na výstavbu nemovitostí, s kterými pak kšeftuje na zisk. Výsledný peníze jsou dokonale čistý. Možná by si Joe mohl najít nějakou církev.“

	Vinnie polkl další sousto. Já jsem pil kávu a snědl půlku toastu.

	„Heroin,“ pronesl Vinnie.

	Mlčel jsem.

	„Mickey Paultz zpracovává většinu háčka, který se prodává v Nový Anglii,“ vysvětlil Vinnie.

	„Ten se ale má!“ podotkl jsem. „Kde to zpracovává?“

	„Ve skladu na staveništi.“

	„Obchodujete s ním?“

	„Když chceš dělat do drog, musíš spolupracovat s Mickeym. Děláme to my, dělá to Tony Marcus, Worcester, Providence.“

	„Zlomilo by ti srdce, kdyby někdo Mickeyho odstranil a uvolnil tak jeho místo na trhu?“

	Vinnie se usmál. „Příroda nesnáší vakuum, kamaráde.“

	„A Joe Broz jakbysmet.“

	Vinnie si jemně očistil ústa ubrouskem.

	„Joe vzkazuje, že jestli s tím potřebuješ trochu helfnout, do určité míry ti pomůžeme.“

	„Proč prostě Paultze neodděláte,“ zeptal jsem se, „a nenastoupíte na jeho místo? Něco jako boj o nástupnictví?“

	Vinnie pokrčil rameny. „Mickey má dobrý konexe,“ vysvětlil. „Joe to nechce udělat takhle.“

	„Takže chce, ať to udělám já,“ doplnil jsem.

	„Chce, ať to udělá kdokoli. Nezapomeň, že tys volal nám. Ne my tobě.“

	„Jestli se mi to povede, mohl bych dostat svoje vlastní teritorium?“ navrhl jsem. „Jen pár středních škol… ‚Ahoj děcka, nesu vám cukroví!‘“

	„Upřímně řečeno, taky se mi to nijak zvlášť nelíbí,“ podotkl Vinnie, „ale Joe se se mnou o těchhle věcech vždycky neradí. Joe má drogy rád. A oba víme, že když to nebude dělat Mickey Paultz ani Joe, bude to dělat někdo jiný.“

	„Takže já vyřadím Paultze ze hry, Joe nastoupí na jeho místo, a já se budu tvářit, že nic nevidím.“

	Vinnie se usmál a namířil na mě ukazováček pravé ruky. „Přesně tak,“ prohlásil. „My dostaneme, co chceme, ty dostaneš, co chceš, a všichni feťáci dostanou, co chtějí. Co by mohlo být lepší?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Asi nic,“ pronesl jsem.
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	Vzal jsem si na sebe khaki kalhoty a bílé triko s krátkými rukávy a zašel jsem za Mickeym Paultzem. Tyhle kalhoty jsem si koupil před pár lety pro případ, že by mi někdo věnoval mokasíny a pozval mě do Doveru. Triko jsem si musel pro tuhle příležitost dokoupit, byly to ale pracovní výdaje – přestrojení. Přestrojil jsem se za jáhna. Vzhledem k tomu, že podle mých zkušeností jáhni nechodili ozbrojení, a jelikož já jsem ozbrojený byl, připásal jsem si automatickou pistoli pětadvacítku v kotníkovém pouzdru. Není zrovna snadné ji z něho rychle vytáhnout, bylo to však lepší než nic.

	Sídlo Paultzovy stavební společnosti se nacházelo na jižní magistrále v Quincy. Byla to rozlehlá nevzhledná stavební parcela plná těžkých strojů, obehnaná řetězovým plotem s ostnatým drátem. Nedaleko hlavního vchodu stála přízemní kancelář. Vzadu na parcele se nacházel velký prefabrikovaný sklad z oceli. Zaparkoval jsem vypůjčeným escortem kombi před vstupní branou, prošel vraty a zamířil do kanceláře. Kdybych potkal ty dva kriminálníky, co mě tehdy navštívili, prostě bych se otočil a šel pryč. Usoudil jsem však, že tam nebudou. Jejich místo nebylo takhle na očích, kde by je mohli vidět zákazníci. Nemýlil jsem se. Uvnitř seděla tlustá žena v černých strečových kalhotách a růžové halence, cosi ťukala na stroji a zvedala telefon.

	Když položila sluchátko, pohlédla na mě a zeptala se: „Hledáte někoho?“

	„Pana Paultze,“ odpověděl jsem.

	V popelníku hořela dlouhá cigareta bez filtru.

	„Nemá čas,“ prohlásila.

	Zazvonil telefon; zvedla ho, chvíli hovořila, a pak zavěsila.

	„Posílá mě pan Winston,“ pronesl jsem. „Musím s panem Paultzem mluvit.“

	Potáhla z cigarety a zase ji odložila. „Žádnýho Winstona neznám,“ prohlásila.

	„Zeptejte se pana Paultze,“ trval jsem na svém. „Bude ho to zajímat.“

	Pokrčila rameny, vstala a prošla dveřmi do zadní části přízemního domku. Za okamžik se vrátila a pronesla: „Fajn, jděte dál,“ pak se zase posadila a zvedla cigaretu. Vešel jsem do otevřených dveří a zavřel za sebou.

	Mickey Paultz seděl v polstrovaném křesle s kašmírovým potahem. Pohlédl na mě a zeptal se: „O co jde?“

	Byl štíhlý, měl krátké šedé vlasy ostříhané nakrátko a brýle bez obrouček. Vedle křesla stál kuchyňský stůl a na něm dva telefony a několik papírových desek.

	„Pan Winston s vámi chce mluvit,“ začal jsem. „Nemůže vám zavolat. Má dojem, že mu odposlouchávají telefon. Prý se vyskytly vážné problémy a rád by se s vámi co nejdříve setkal na City Hall Plaza nedaleko stanice metra.“

	Paultzův výraz se nijak nezměnil. „Dobrá,“ kývl.

	Chvíli jsem čekal.

	Paultz se zeptal: „Chcete ještě něco?“

	Jako muž mála slov jsem řekl jen: „Ne,“ otočil se a vyšel ven.

	Jel jsem rovnou do Bostonu a zaparkoval před policejním okrskem na Sudbury Street vedle cedule, na které stálo VYHRAZENO PRO POLICEJNÍ VOZY. Vzal jsem fotoaparát a spěchal přes ulici do Kennedy Building. Čekal tam Hawk vedle legračně vypadající kovové sochy.

	„Winston to sežral?“ zeptal jsem se.

	„M-hm.“ Hawk ukázal bradou přes široké dlážděné náměstí před radnicí. Na rohu, vedle vestibulu metra, stál Bullard Winston a při čekání se zlehka pohupoval z nohy na nohu. Na sobě měl modrobíle proužkovaný oblek. Zaměřil jsem na něj svůj fotoaparát a zaostřil přes teleobjektiv.

	„Paultz přijde?“ ptal se Hawk.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl jsem. „Řekl jsem mu svoje, on řekl fajn a poslal mě pryč.“

	„Jestli nepřijde, budeme muset vymyslet něco jinýho,“ podotkl Hawk. „Nemůžem sehrát tuhle maškarádu dvakrát.“

	„Já vím.“ Zpoza té legračně vyhlížející sochy jsem měl fotoaparát neustále zaměřený na Winstona.

	„To je on?“ zeptal se Hawk.

	Z bílého chevroletu sedan s běžícím motorem, který zastavil vedle jiného zaparkovaného vozu na Cambridge Street, právě vystoupil Paultz.

	„Ano,“ kývl jsem. Když se mi Paultz objevil v hledáčku, zachytil jsem na několika snímcích, jak si s Winstonem povídají. Hovořili asi patnáct vteřin, a pak se Paultz otočil a rozhlédl se po náměstí. Vyšli jsme zpoza legračně vypadající sochy. Nepřestával jsem fotit. Hawk si strčil do pusy dva prsty a pískl. Winston s Paultzem se otočili a rozhlíželi se. Hawk zamával. Udělal jsem přibližně dvacet fotek. Pak jsem focení nechal a převinul jsem film. Vyjmul jsem ruličku a vložil si ji do kapsy. Držel jsem fotoaparát za řemínek v pravé ruce a s Hawkem jsme se vydali přes náměstí k Paultzovi a Winstonovi.

	Paultz se otočil a promluvil na někoho v chevroletu. Otevřely se dveře a ven vystoupili ti dva rváči. Hawk měl na sobě volné hedvábné letní sako, které si rozepnul, zatímco jsme přecházeli náměstí.

	„Polapen mezi čest a lásku, v obavách, že ztratím svoji krásku.“ zadeklamoval jsem.

	„To jsou ti dva, co ti vyhrožovali, že tě voddělaj?“ zeptal se Hawk.

	„Jo.“

	„Fakt z nich jde strach,“ prohlásil Hawk.

	Přišli jsme k těm čtyřem mužům. Winston nejistě pohlédl na Hawka. Tvář měl zúženou strachem. Paultz působil stejně jako u sebe v kanceláři. Jen byl vyšší. Vestoje měřil tak sto devadesát dva.

	„Jaký máte tam nahoře počasí?“ zeptal jsem se.

	Hawk se tiše zachechtal. Paultz prohlásil: „Chci ten film.“

	„Kašlu na to, co chceš ty, Mickey,“ odsekl jsem. „Mám vás vyfocený společně s Winstonem. Vím, že přes jeho církev perete peníze a že u vás ve skladu zpracováváte a pak distribuujete heroin. Chci si s váma trochu popovídat.“

	Winston se beze slova otočil a rychle zamířil pryč směrem k Remont Street. Hawk na mě tázavě pohlédl. Zavrtěl jsem hlavou. Winston pokračoval v chůzi.

	„Buď mi ten film dáte dobrovolně, nebo si ho vezmeme sami,“ prohlásil Paultz.

	„Na náměstí před radnicí, kousek od policejní stanice?“

	Hawk poznamenal: „Nevzali by si ho ani nikde jinde. Ani kdybysme byli třeba na Sibiři.“

	„Tak co, popovídáme si?“ zeptal jsem se.

	Paultz bezvýrazně pohlédl na mě a na Hawka a pak pronesl: „Ne,“ otočil se a zamířil k bílému chevroletu. Ti dva rváči šli s ním. Nastoupili do auta a odjeli.

	„Myslím, že nám Mickey právě řekl, abysme si to strčili někam,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že Mickey ví, že existuje víc způsobů, jak se zbavit problému,“ podotkl Hawk.

	„Taky si myslím,“ přikývl jsem.

	„A ten problém jsi ty,“ doplnil Hawk.
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	Nechal jsem vyvolat film a udělat fotky v rychloobslužném servisu na Harvard Square. Vybral jsem ty nejlepší záběry a nechal si udělat šest lesklých snímků o velikosti 20 x 28. Čtyři jsem vložil do bezpečnostní schránky. Jeden jsem nechal pro Mickeyho Paultze a další jsem vzal s sebou, když jsem šel za reverendem Winstonem.

	Když mě pustil dovnitř, vypadal nemocně. A nevyspale. Většina jeho klidné elegance byla pryč.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se, když jsem vešel.

	Podal jsem mu fotografii. „Chci s vámi vyjednávat,“ odpověděl jsem.

	Winston hleděl na snímek.

	„Bez ohledu na to, jak dlouho si budete tu fotku prohlížet,“ podotkl jsem, „budete na ní pořád s Mickeym Paultzem.“

	„Nic to nedokazuje,“ pronesl Winston.

	Udeřil jsem dlaní do desky stolu. Winston sebou trhl. Prohlásil jsem: „No tak, Bullarde. Víte, že jste skončil. Vím, co se děje. Můžu vás provázat s Paultzem a je jen otázkou času, než to já nebo policie budeme moct dokázat u soudu.“ Tenhle trik jsem se naučil od policistů – oslovovat podezřelé křestním jménem, cítí se pak méně důležití. Bullard se zjevně necítil důležitý ani za mák. Přitiskl si ruce sevřené v pěst k ústům a zíral na ten snímek.

	Zalhal jsem mu. Řekl jsem: „Nejdu po vás, Bullarde. Jdu po Paultzovi.“

	Zvedl ke mně zrak. Přišla spása.

	„Pěkně mi vyložíte, jak to všechno fungovalo. O kolik peněz celkem šlo, odkud pocházely, kolik jste na praní špinavých peněz vydělal, prostě všechno, co víte.“

	„A když vám vyhovím?“

	„Už jsem řekl, že nejdu po vás.“

	Kdyby byl chytřejší, došlo by mu, že lžu. Moje lest se společnou fotografií byla pro Paultze dostatečně varovným signálem, aby ze svého staveniště nebo ze svých obchodů odstranil cokoli usvědčujícího. O to jsem se nestaral. Jestli obchod s heroinem řídil Paultz, Joe Broz nebo zajíček Azurit, mělo pro mě – stejně jako pro feťáky, jejichž životy mu propadnou – jen pramalý význam. To, na čem mi skutečně záleželo, byla Sherry Spellmanová.

	„Povím vám všechno, co vím,“ prohlásil. A své slovo splnil.

	Dělal jsem si poznámky. Když domluvil, ukázal jsem mu je a nechal ho podepsat každou stránku. Ani slůvkem neprotestoval, i když jsem na něm poznal, že ho znervózňovalo vidět to napsané na papíře. Bylo to přibližně tak, jak jsem to odhadoval, čísla však oproti mému předpokladu byla vyšší. Pokud jsem to mohl posoudit, tak o Winstonově spojení s Paultzem svědčila pouze jeho výpověď. Kdyby tudíž Winston zemřel, prakticky by neexistovala možnost s tím Paultze provázat. A jestli tohle došlo mně, došlo to i Paultzovi. Šel jsem k Winstonovu stolu a použil jeho telefon. Nechal jsem u Henryho Cimoliho vzkaz, ať mi zavolá Hawk, dal jsem mu Winstonovo číslo a zavěsil.

	„Počkám tady na telefon,“ pronesl jsem. „Má s Paultzem ve vaší organizaci kontakty ještě někdo jiný?“

	„Ne.“

	„Vy jste jediný, kdo ví, odkud ty peníze přicházejí?“

	„Ano.“

	„Jak to vlastně začalo?“

	Winston hleděl přes prosklenou stěnu na Commonwealth Avenue. „První finanční dary byly anonymní,“ pronesl tiše. „Byly to obrovské částky a my jsme zrovna zoufale potřebovali peníze. Ty příspěvky zachránily naši existenci.“

	„To byla vějička,“ poznamenal jsem. „Stejným způsobem vytvářejí narkomana.“

	„Pak za mnou jednoho dne přišel Mickey Paultz. Představil se mi, vysvětlil, že on je ten anonymní dárce, a přinesl další finanční dar. V hotovosti – vždycky to bylo v hotovosti. Žádné stopy. Nějakou dobu to pokračovalo. A pak přišel znovu a požádal o půjčku. Vyjádřil jsem lítost, byl jsem dokonce na rozpacích, ale objasnil jsem mu, že už jsem všechny jeho příspěvky z dotací na provoz církve utratil. Prohlásil, že je to pochopitelné, poskytl mi velmi tučnou dotaci a požádal mě, abych mu to vzápětí půjčil. Byl jsem z toho zmatený. Asi jsem byl naivní, když mi nedošlo, proč to chtěl udělat takhle. On na tom trval a já jsem namítl, že jsem nikdy nikoho, nic podobného neviděl dělat a že bych se raději nejdřív poradil se svým právníkem.“

	Winston se odmlčel a trochu nahrbil ramena.

	„Pak mi Paultz nalil čistého vína. Pověděl mi, odkud ty peníze přicházejí a proč mi je dával, a dodal, že by mě zcela vyřídilo, kdyby lidé zjistili, že jsem dostával nečistý peníze.“

	„A dál?“ pobídl jsem ho.

	„A že když mu nevyhovím, už mi nebude poskytovat žádné finanční dary.“

	Přikývl jsem. „Je těžké se toho vzdát,“ podotkl jsem. „Církev, moc, domov, auto, jáhni, toto všechno.“

	„Vážně jsem nemohl,“ připustil Winston. „Nemohl jsem se toho vzdát. Já jsem to vytvořil, vybudoval jsem to, zařídil jsem, aby to fungovalo a vzkvétalo. Prostě jsem nemohl.“

	Oba jsme mlčeli a vtom zazvonil telefon.

	Zvedl jsem sluchátko. Byl to Hawk.

	Pronesl jsem: „Potřebuju pro jednoho člověka bodyguarda. Mohl bys vzít první směnu, než seženu posily?“

	„Jde o Winstona?“

	„Jo.“

	„Chceš ho chránit před Paultzem?“

	„M-hm.“

	„Zajímalo mě, kdy tě to napadne,“ podotkl Hawk. „Jedu tam.“

	Když jsem zavěsil, Winston na mě pohlédl a olízl si rty.

	„Co to má být s tím bodyguardem?“

	„Jste jediný, kdo dokáže Paultze s tímhle propojit,“ vysvětlil jsem. „Měl by lehčí spaní, kdybyste byl mrtvý.“

	Winston vydechl: „Ach můj bože.“

	„Je to v pořádku,“ uklidňoval jsem ho. „Prozatím se o vaši bezpečnost postará Hawk a já mezitím domluvím s jedním svým známým, aby vám zajistil ochranu čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Hawk je ten negr, co mi tvrdil, že se mnou chce mluvit Paultz?“

	„Ano.“

	„Ten, co byl s vámi, když jste nás vyfotili?“

	„Ano.“

	„Bude mě hlídat sám?“

	„Dokázal by sám uhlídat i Jugoslávii,“ prohlásil jsem.

	„Mohl bych si zavolat pár jáhnů.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdyby se vyskytly nějaké potíže, zbytečně by se zranili,“ namítl jsem.

	Winston přikývl. Nezbyla v něm špetka odhodlání. Měl strach, a to ho oslabovalo.

	Za deset minut se u hlavního vchodu objevil Hawk a nesl s sebou kožené pouzdro na pušku a sportovní tašku Nike. Kývnutím pozdravil Winstona, vytáhl ze sportovní tašky krabici s náboji do brokovnice ráže 12 a položil je na stůl, rozepnul pouzdro na pušku, vytáhl brokovnici Ithaca, nabil ji a opřel o stůl. Pak se rozhlédl po pokoji.

	„Je to tu akorát vhodný na to, aby vás někdo zastřelil z ulice,“ poznamenal.

	Přikývl jsem. Zdálo se, že se Winston svezl hlouběji do křesla. Vypadal menší, než když jsem se s ním setkal poprvé.

	„Pojďme do nějakého vnitřního pokoje,“ navrhl Hawk. Vrátil munici zpátky do sportovní tašky a zvedl brokovnici.

	Pronesl jsem: „Jdu zařídit pár věcí. Vrátím se, aby sis mohl dát pauzu.“

	Hawk přikývl. Winston se tvářil, jako bych byl jeho otec, který ho nechává v cizí mateřské školce. „Poslouchejte, co vám Hawk říká,“ poradil jsem mu. „A nic se vám nestane.“

	Přikývl. Nechal jsem ho s Hawkem a odešel hlavním vchodem.

	Zamířil jsem do své kanceláře a zavolal Vinniemu Morrisovi. Nesehnal jsem ho. Vyžádal jsem si Joea Broze. Nikoho s takovým jménem tam neznali. Což byla hloupost, ale Joe vždycky býval stydlivý. Nechal jsem Vinniemu vzkaz, aby mi zavolal, zavěsil jsem a chvíli jen tak seděl.

	V protějším domě něco viselo z okna Lindiny kanceláře. Podíval jsem se pozorněji. Bylo to velké červené srdce. Usmál jsem se. Zazvonil telefon. Byl to Vinnie.

	„To byl sakra moc chytrej nápad ptát se po Joeovi,“ prohlásil.

	„Chtěl jsem se pobavit,“ prohlásil jsem. „Ještě pořád mi chceš pomoct ohledně toho Paultze?“

	„Záleží na tom.“

	„Potřebuju sehnat pár lidí, kteří udrží naživu Bullarda Winstona.“

	„Toho kněze, nebo co je to kurva zač?“

	„Jo. Je jediným důkazem proti Mickeymu.“

	„Jsi teď u něj?“

	„Ne. Je s ním Hawk.“

	„Tak to je prozatím dostatečně v bezpečí,“ pronesl Vinnie. „Pokud ovšem Hawka něčím nenasere.“

	„Co kdybys to převzal v osm hodin? Budeš tak mít dost času to zorganizovat.“

	„Jasně. Kde ho najdu?“

	Vysvětlil jsem mu to. „V osm se tam spolu sejdeme. Přijď i ty osobně, abych věděl, že to jsou tvoji lidi.“

	„Žádnej problém. Jenom si dej pozor, abys nás nějak nepřevezl, kamaráde. Když ti vyhovíme a ty pak Paultze necháš plavat, Joe prohlásí, že zisk není adekvátní vynaloženým nákladům – víš, jak to myslím?“

	„Copak bych tě oklamal, Vinnie?“

	„Jo,“ prohlásil Vinnie. „Ale udělal bys to jen jednou.“

	Řekl jsem: „Uvidíme se v osm,“ a zavěsil.

	Než jsem odešel z kanceláře, nakreslil jsem na papír z psacího stroje velký usmívající se obličej a přilepil ho do okna naproti Lindinu srdci.
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	Udělal jsem několik fotokopií svých poznámek z Winstonova přiznání. Jednu jsem vložil do bezpečnostního sejfu, vzal jednu z fotografií a vrátil se k sobě do kanceláře, kde jsem vzal dvě obálky. Do obou jsem vložil kopii poznámek a snímek Paultze s Winstonem. Pak jsem šel navštívit Sherry Spellmanovou.

	Měla na sobě džíny a mikinu s nápisem ZNÁŠ JEŽÍŠE? na zádech. Okopávala zrovna fazole na zahradě vzadu za kostelem v Salisbury. Když mě spatřila, přestala pracovat a nasadila méně vážný výraz. Sherry zkrátka nemá ustláno na růžích.

	Posadili jsme se ke mně do auta a nejprve jsem jí ukázal tu fotografii.

	„Reverenda Winstona určitě poznáváte. Ten druhý člověk je Mickey Paultz, jehož primárním zdrojem příjmů je zpracování a prodej heroinu.“

	Sherry na mě pohlédla s rozšířenýma očima. Podal jsem jí ty poznámky. „Povšimněte si,“ poznamenal jsem, když začala číst, „že každou stránku podepsal reverend Winston.“

	Četla dál; po chvíli přestala, pohlédla na mě a zase pokračovala ve čtení. Když to dočetla, zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ pronesla.

	Přikývl jsem.

	„Ne. On by tohle neudělal. Nevím, o co vám jde, ale tohle není pravda.“

	Vyčkával jsem. Kolem se ozýval cvrkot kobylek, občasné zaštěkání psa, tu a tam se po silnici číslo jedna přehnalo auto.

	„Tak proč tyhle věci tvrdí?“ zeptal jsem se.

	„On to netvrdí. Vy jste si to vymyslel a přinutil ho to podepsat.“ Pohlédla na mě. Čekal jsem.

	Znovu zavrtěla hlavou. V očích měla slzy.

	„Ne,“ zopakovala. „On by to neudělal.“

	Znovu si začala pročítat ty poznámky. Když byla v polovině, složila si hlavu na ruce a rozplakala se. Zlehka jsem ji poplácal po rameni.

	Konečně přestala plakat. „Je to fakt pravda?“ zeptala se. Mluvila zastřeným hlasem.

	„Ano,“ přikývl jsem. Trochu mě bolelo v krku.

	Sherry se nahrbila, ramena tiskla ke svým malým prsům. „Copak se pro mě nenajde žádné místo na světě?“ zalamentovala.

	„Máte tuhle církev ráda?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. „Vím, že podle vás nestojí za nic,“ pronesla. „Pro mě je to ale domov. Je to klid. Nejsme nějaký bláznivý kult nebo tak něco. Milujeme Boha, věříme mu a snažíme se žít jako Ježíš. A teď je to pryč.“ Znovu se rozplakala. „A já teď nemám kam jít.“

	Přivinul jsem si ji k sobě. Můj dech byl v rovnováze s jejími vzlyky.

	„Není to pryč,“ pronesl jsem. „Napravím to pro vás.“

	Zpoza budovy vyšlo hejno kvokajících slepic, cosi zobaly ze země a začaly se rozbíhat po dvorku nedaleko hlavního vchodu. Doba krmení. Sherry se v mém náručí otřásala vzlyky.

	„Napravím to,“ zopakoval jsem. „Nepotřebujete Winstona. Tu církev tvoříte vy, ne on.“ Snažila se promluvit, ale plakala příliš silně. Nebylo jí rozumět.

	„Můžete ji řídit vy,“ navrhl jsem. „Zařídím vám finanční podporu. Seženu pomoc.“

	Z domu patřícímu ke kostelu vyšla mladá žena v kostkované košili, dlouhé džínové sukni a kovbojských botách a začala sypat slepicím zrní. Nadělaly přitom spoustu hluku. Zatímco rozhazovala krmivo, dívala se znepokojeně na mě a Sherry v mém autě.

	Sherry přestala plakat. Posadila se rovně a otřela si nos rukávem mikiny. „Jak?“ zeptala se.

	„Uvidíte,“ pronesl jsem.

	„Vážně víte jak?“ ujišťovala se.

	„Ano, ale bude lepší, když vám to neřeknu.“

	„A opravdu to víte?“

	„Mám plán,“ prohlásil jsem.
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	Opustil jsem Sherry s Winstonovým přiznáním a snímkem vloženým zpět do obálky. Vzal jsem druhou obálku a zajel do Quincy navštívit Mickeyho. Tentokrát byli uvnitř s Paultzem i ti dva rváči.

	Hodil jsem obálku na stůl. Ten šilhavý žvýkal párátko. Nikdo nepromluvil. Paultz vzal obálku a prohlédl si její obsah. Přečetl si moje poznámky z Winstonovy výpovědi. Pak vrátil snímek i poznámky zpátky do obálky a obálku odložil na stůl vedle špinavého bílého šálku od kávy, na kterém stálo červenými písmeny Canobie Lake Park.

	„Tohle vás bude stát život, příteli!“ sdělil mi Paultz.

	„Jo, ale jen jednou,“ namítl jsem.

	„Máte kopie těchhle sraček?“ zeptal se Paultz.

	Nijak jsem to nekomentoval.

	„Nic jinýho ale nemáte,“ podotkl. „A když bude Winston mrtvej, budete mít ještě míň.“

	Vyčkával jsem.

	Paultz se kousal do spodního rtu. „A až budete mrtvej i vy, nebudete mít už vůbec nic.“

	„Nemusíte mít obavy,“ poznamenal jsem.

	„Lovíte pořádně velkou rybu se zatraceně mrňavou návnadou. Vůbec to nedává smysl.“

	Paultz si sundal brýle bez obrouček, z modré květované krabice na stole vytáhl papírový kapesníček, naleštil skla a znovu si brýle nasadil.

	„Něco se mi na tom nezdá,“ pronesl. „O co vám jde?“

	„Chci od vás svěřenecký fond,“ oznámil jsem. „Milion dolarů.“

	„To je špatný,“ podotkl Paultz. „Slyšel jsem, že jste jinej. Že nejste podfukář.“ Pokrčil rameny.

	„Zajistí to další činnost té církve.“

	„Wmstonovy církve?“

	„Ano.“

	„Ze všech svejch operací milion dohromady nedám.“

	„Pak vás vyřídím taky,“ dodal jsem.

	Paultz se lehce pousmál. „Myslíte, že to dokážete? Myslíte si, že se tady najde důkaz o něčem jiným než o stavebním podnikání?“

	„Mám Winstonovo přiznání.“

	Paultz kývl ke stolu, na kterém ležela obálka.

	„To u soudu neobstojí. Vy zatraceně dobře víte, že ne. A Winston bude mrtvý, takže nebude moct svědčit.“

	„Promluví někteří z vašich zákazníků,“ dodal jsem.

	„Kdo třeba?“

	„Lidi, kterým prodáváte ve velkém.“

	„Jmenujte jednoho.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Co tím získají, když budou svědčit?“

	„Dostanou imunitu před soudním stíháním,“ odpověděl jsem. „Vás se zbaví a sami zaujmou vaši pozici.“

	Paultz pohlédl na strop. Znovu si kousal spodní ret.

	„Mohl by za tím bejt Marcus. Ten velkej negr, co s váma dneska přišel, by mohl bejt od Marcuse.“

	Nijak jsem to nekomentoval.

	„A vy možná jen vaříte z vody,“ pronesl.

	Což se blížilo pravdě. Neměl jsem tušení, jestli by Broz někomu dovolil svědčit, ať už s imunitou nebo bez. Netušil jsem ani, jestli vůbec poskytnutí imunity přicházelo v úvahu.

	„A když přistoupím na ten fond?“ zajímalo Paultze.

	„Nechám vás na pokoji.“

	„Vám je jedno, že dávám fet bezbrannejm dětem?“ zeptal se Paultz.

	„Někdo to udělá tak jako tak,“ řekl jsem. „Nejste o nic horší než nějakej jinej sráč, kterej by váš podnik převzal.“

	Ten šilhavý násilník poznamenal: „Bacha na hubu, nebo to pěkně odsereš!“

	Nespouštěl jsem pohled z Paultze. „Tak co, Mickey, mám dát dohromady ten fond?“

	„Na dvě stě padesát,“ prohlásil Paultz.

	„Pět set,“ kontroval jsem.

	„Tři sta padesát,“ pronesl Paultz.

	„Zařídím to,“ uzavřel jsem.

	Nikdo už nic neříkal, a tak jsem odešel.
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	„Mám přítele,“ sdělila mi Susan do telefonu. „Chodím s někým.“

	Pocítil jsem, jak se mi zhoupl žaludek. Řekl jsem: „Aha.“

	„Znám ho už nějaký čas,“ dodala Susan, „z doby, než jsem odjela.“

	„Z Washingtonu?“ Žaludek mi udělal další kotrmelec. Jako na hrazdě.

	„Ano. Je odsud. Tohle místo mi sehnal on.“

	„Musí to bejt fajn chlap,“ podotkl jsem, „jinak bys s ním přece nebyla.“

	„Nežiju s ním,“ vysvětlila Susan. Mluvila pevným hlasem, slyšel jsem v něm však napětí. „Nechci s ním bydlet ani si ho brát. Přiznala jsem mu, že tě miluju a budu milovat vždycky.“

	„A on se s tím spokojil?“

	„Ne, ale přijal to. Ví, že mě ztratí, když na mě bude tlačit.“ Z odhodlání v jejím hlase mě mrazilo.

	„Já taky,“ pronesl jsem.

	Dráty a mikrovlny chvíli přenášely na čtyři a půl tisíce kilometrů pouze ticho. Pak Susan prohlásila: „Musíš přijet do Los Angeles. To není podmínka nebo tak něco. Myslím to vážně. V tvém vlastním zájmu. Musíš být schopný selhat, mýlit se. Proboha, jsi jenom člověk.“

	„Ano,“ připustil jsem. „Snažím se. Seznámil jsem se s jednou ženou, která mi pomáhá.“

	„Fajn,“ řekla Susan.

	„Jak se jmenuje ten chlap?“ zeptal jsem se.

	„Neznáš ho, tak není třeba, abych ho jmenovala. S naším vztahem nemá nic společného.“

	Podotkl jsem: „To je případný řešení.“

	Susan mlčela.

	„Tobě Linda nevadí?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Musíš vylézt z ulity. Musíš se otevřít. Jsi jako nedobytný hrad s vytaženým padacím mostem. Jestli ti Linda pomáhá, jsem ráda.“

	„A máš proto menší pocit viny.“

	„Možná. A taky jestli je tam někdo s tebou, mám o tebe menší strach… Někdy se o tebe bojím tak, že skoro nemůžu dýchat.“

	„Záleží mi na ní,“ připustil jsem. „Myslím, že ji svým způsobem miluju. Ale ne tak, jako miluju tebe. Linda to ví. Nelhal jsem jí v tom.“

	„Neustála bych jedině to,“ pronesla Susan, a z jejího hlasu jsem poznal, že o tom často přemýšlí, „kdybys mi řekl: ‚Už tě nikdy nechci vidět. Už nikdy nechci vidět ten tvůj zatracenej ksicht.‘ Když si to představím, je mi špatně od žaludku.“

	„Nic takovýho nikdy neřeknu,“ prohlásil jsem.

	„Možná bys neměl tak často používat slova jako nikdy a vždycky,“ poznamenala.

	„Už nikdy v životě je nepoužiju,“ slíbil jsem.

	„Slabý vtip,“ podotkla Susan, „ale lepší než nic.“

	„Bolí to, jenom když se směju,“ poznamenal jsem.

	„Jasně. Teď musím končit. Dávej na sebe pozor.“

	„Budu.“

	„Brzy zase zavolám.“

	„Dobrá.“

	Zavěsila, a já jsem si uvědomil, jaké je v místnosti ticho. Podíval jsem se na hodinky, bylo půl jedenácté. Linda dnes měla schůzku s bostonskými výtvarníky. Zavolal jsem jí. Už byla doma. Vydal jsem se k ní. Zase pršelo.

	Linda mi otevřela v růžové noční košili. Objal jsem ji a beze slova ji k sobě přitiskl. Po chvíli zaklonila hlavu a pohlédla mi do očí, tělem stále přimknutá ke mně.

	„Jde o Susan?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Pojď do postele,“ vyzvala mě. Přitiskl jsem ji k sobě ještě silněji.

	Znovu tiše řekla: „Pojď do postele. Budeme jen tak vedle sebe ležet.“

	Šel jsem s ní do ložnice a lehli jsme si. Ani jsem si nesundal kabát. Linda mě dlouze líbala. Hladila mě po vlasech a masírovala mi vzadu krk. Tiše mě pohladila po tváři a znovu mě políbila.

	Tiskl jsem se k ní, jako bych se snažil udržet na zemi, jako kdyby hrozilo, že když ji pustím, vyprchám kamsi do deštivé noci.

	Zdálo se, že to Linda chápe. Držela mě, stejně jako jsem držel já ji, líbala mě a hladila. Nebylo na tom nic sexuálního. Byla v tom láska, potřeba a útěcha.

	Zeptala se: „Chceš si promluvit?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Znovu mi masírovala krk.

	„Mluvil jsi se Susan,“ pronesla Linda.

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Někoho má.“

	Linda se jemně vyprostila z mého objetí, vzala můj obličej do rukou, dívala se na mě velice zblízka a tiše, pomalu a důrazně řekla: „Vždyť ty taky.“ Pak mě políbila na ústa, a teď už v tom bylo víc než láska, potřeba a útěcha. Teď už hrála svou roli sexualita.

	Vyprostil jsem se z kabátu.
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	Vince Haller pro mě sepsal dohodu o založení svěřeneckého fondu, která čítala osmadvacet stránek a byla podobně srozumitelná jako hieroglyfy na Rosettské desce.

	„Na právnické fakultě dávají kurzy blábolení?“ zeptal jsem se.

	„Právnická fakulta je jeden velký blábol,“ prohlásil Haller. „Žádný zvláštní kurz není potřeba.“

	„Kdyby to napsal normální člověk, co by tam stálo?“ Nacházeli jsme se v Hallerově kanceláři ve střešním apartmá na ulici Staniford 5 v třicátém osmém patře. Byly zde pravé starožitnosti, originální olejomalby, perské koberce, počítače, pohledné sekretářky a dvanáct právníků. Tohle blábolení sakra vynášelo.

	„Stálo by tam, že veškeré zisky z tohoto fondu budou vyplaceny Obnovené církvi vykoupení v zastoupení Sherry Spellmanové nebo osoby jí určené a následným nástupcům. Dále by tam stálo, že peníze vložené do tohoto fondu jsou vloženy nenávratně.“

	„Kdo ten fond spravuje?“ optal jsem se.

	Haller se pousmál. „Já,“ odpověděl. „Nebo osoby, které určím, a moji nástupci.“

	„Jaké jsou poplatky?“

	„Žádné,“ pronesl Haller. „Každý měsíc se bude strhávat daň odpočitatelná z daní ve výši našich standardních poplatků.“ Měl na sobě svůj typický bílý oblek a širokou kaštanově hnědou úpletovou kravatu se zlatou sponou.

	„Takže už jen stačí, aby se do toho nalily peníze, a je to v suchu.“

	Haller mi podal potvrzenku o vkladu. „Učet už je založen. Otevřel jsem ho vlastním darem odpočitatelným z daní ve výši sta dolarů. Šeky by měly být psány na Fond Obnovené církve vykoupení.“

	„Myslím, že se vklady uskuteční v hotovosti,“ podotkl jsem.

	Haller pokrčil rameny. „To je vždycky možné,“ přikývl. „Nechceš k nám v neděli přijít na večeři? Mary Margaret mi pořád připomíná, abych tě pozval.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Díky, Vinci, ale v neděli nemůžu.“

	Haller přikývl. „Jak ti je?“ zeptal se.

	„Držím se,“ odpověděl jsem.

	„Mám láhev Black Bush,“ pronesl, „kterou jsem posledně přivezl z Irska. Můžeme ji spolu vypít a trochu si popovídat.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Už tak mluvím až moc.“

	„Jsi hodně sám?“ chtěl vědět Haller.

	„Je se mnou Paul a často se vídám s Hawkem.“

	Haller potřásl hlavou.

	„A seznámil jsem se se skvělou ženou,“ dodal jsem.

	„Všechny jsou skvělé,“ poznamenal Haller.

	„No, je jich dost,“ přikývl jsem.

	„Miluju je,“ prohlásil Haller. „To, jak mluví, jak voní, jak se dotýkají vlasů, prostě všechno.“

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	„Nikdy jsem nevěřil, že stačí jedna žena,“ dodal.

	„To já ano.“

	„Mary Margaret sdílí tvůj názor,“ poznamenal Haller. Vstal, ze starožitné skříňky na vysokých nožkách vytáhl láhev irské whisky Bushmill Black Label, nalil dvě sklenky, obešel stůl a jednu mi podal. „Tohle se sem nedováží, víš?“ pronesl. „Musí se to koupit v Irsku.“

	Napili jsme se.

	„Mary Margaret je skvělá ženská,“ pronesl. „Dobrá matka, dobrá manželka.“ Zazubil se. „Oddaná milenka. Mám ale v Cambridgi milenku, ze které by nikdy nemohla být jeptiška.“ Znovu se napil a zavrtěl hlavou. „Je jí šestadvacet a zná věci, který překvapují i mě, a to se v tomhle oboru pohybuju pěknou řádku let.“

	„Miluješ svoji ženu?“ zeptal jsem se.

	„Jistě.“ Haller obešel stůl a dolil mi whisky do skleničky. „Nejvíc ze všech, ale miluju i svoji milenku a ještě jednu ženu ve Washingtonu. V posledních pěti šesti letech jsem miloval dalších pět nebo šest žen.“

	Upil jsem trochu Hallerovy whisky. Vedle ní chutnala Murphy’s jako okena. „Stojí za výlet do Irska,“ podotkl jsem.

	„Je výborná, že ano. Miluješ tu ženu, se kterou ses seznámil?“

	„Ano.“

	„Překvapuje tě to?“

	„Ano.“

	„Učíš se,“ zhodnotil Haller. „Pořád ještě miluješ Susan?“

	„Ano.“

	Haller se pobaveně usmál. Pokýval hlavou. „Vidíš? Vidíš? Už ses začal učit.“ Dolil si sklenku a posunul mi láhev přes desku stolu. Zazvonil mu telefon. Zvedl sluchátko, chvíli naslouchal, a pak řekl: „Vyřiďte mu, že zavolám. Almo, nepřepojujte mi žádné hovory, ano, drahoušku?“ A zavěsil.

	„Zřejmě jsem miloval jednu ženu v Los Angeles,“ připustil jsem. „Aspoň trochu.“

	„Jasně že ano, tak proč jí nebrnkneš? Nikdy nevíš, kdy tě vítr zavane do L. A.“

	„Je mrtvá,“ pronesl jsem.

	„To je ta, cos jí dělal bodyguarda?“

	„Jo.“

	„Firmě trvalo půl roku, než se to vyjasnilo s úřadem státního žalobce v L. A.,“ pronesl Haller. „Nevěděl jsem, že d na ní tak záleželo.“

	Pohlédl jsem na svou whisky – jantarová barva působila jako zlatá, když jsem ji podržel proti oknu. Trochu jsem se napil.

	„Ani nevím, jestli jsem to věděl já sám,“ přiznal jsem.
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	Vinnie Morris slíbil poslat dva muže, aby Bullarda Winstona hlídali čtyřiadvacet hodin denně, a ať už byl Vinnie jakýkoli, jeho slovo platilo.

	„Když ti Vinnie něco slíbí, můžeš se na to spolehnout,“ podotkl Hawk. Přikývl jsem.

	Jeli jsme po jižní magistrále směrem k Paultzově stavební společnosti. V pouzdře za opaskem jsem měl svou osmatřicítku s krátkou hlavní. Hawk byl vybavený jako střelnice. V náramenním pouzdře měl magnum čtyřiačtyřicítku, za opaskem automatickou dvaatřicítku a taky brokovnici s dvojitou upilovanou hlavní a kratší pažbou. Z metru a půl byla vražedná a z šesti metrů zbytečná.

	„Máš v botě žiletku?“ zeptal jsem se.

	„Todlencto stačí, šéfiku,“ pronesl Hawk. „Jen počkej, až votočíš kebuli.“

	„Nikdo z vás už černošskej přízvuk pořádně neumí,“ poznamenal jsem. „Sledovals někdy seriál Amos a Andy?“

	„Ne, pokud mi neřvali do okna,“ odpověděl Hawk. „Tam, kde jsem vyrůstal, jsme rádio neměli.“

	Zastavili jsme před Paultzovým staveništěm.

	„Myslíš, že se od tebe nechá takhle oškubat?“ zeptal se Hawk.

	„Jo. Neví, co všechno na něj mám. Neví, kdo v tom jede se mnou. Tři sta padesát tisíc je pro něj bmkačka. Koupí si tím trochu času, aby zjistil, jak moc ho ohrožuju.“

	„Von tě voddělá, kámo. Dřív nebo pozdějc.“

	„Když to dokáže,“ podotkl jsem.

	Vystoupili jsme z vozu a zamířili k přízemnímu domku, v němž byla kancelář. Hawk nesl v pravé ruce brokovnici, se kterou při chůzi zlehka pleskal o nohu. Snažil se ji schovat asi tolik, jako by nesl salám.

	Tentokrát v přední místnosti neseděla ta tělnatá žena. O její stůl se opíral muž s tělem připomínajícím soudek a s armádní pětačtyřicítkou zasunutou vpředu za opasek. Pokynul hlavou ke dveřím zadní kanceláře a my jsme vešli dovnitř. Uvnitř seděl v křesle Paultz. Také tam byli ti dva rváči, které jsem znal, a dále jakýsi bělovlasý muž v drahém obleku, který seděl v druhém křesle vedle kuchyňského stolu. Měl kufřík. Jeden z těch dvou rváčů, ten mladší s tetováním, držel karabinu M-2 s náhradními náboji.

	Upozornil jsem je: „Teď sáhnu do náprsní kapsy pro obálku.“

	Paultz přikývl. Vytáhl jsem podlouhlou obálku a podal ji Paultzovi. „Originál Winstonova přiznání,“ vysvětlil jsem.

	Paultz si ji vzal a podal ji bělovlasému muži. Ten ji otevřel a přiznání si přečetl. Měl zdravou růžovou pleť. Když to dočetl, kývl na Paultze.

	„Jak mám vědět, že jste si neudělal kopii?“ zeptal se Paultz.

	Pokrčil jsem rameny. „Platíte mi, abych ji nikomu neukazoval.“

	„Pořád hlídáte Winstona?“ zeptal se Paultz.

	„Samozřejmě že ano. Právě proto mi dáte ty peníze. Abych ho nevyužil.“

	„Co když promluví sám?“ zeptal se bělovlasý muž.

	Podíval jsem se na Paultze. „Co si o tom myslíte, Mickey?“

	Paultz zavrtěl hlavou.

	„Správně,“ kývl jsem. „Dejte mi ty prachy.“

	V místnosti bylo ticho. Hawk si rytmicky poklepával brokovnicí o stehno. Od chvíle, co jsme vešli dovnitř, nespouštěl pohled z těch dvou násilníků.

	Pronesl jsem: „Nesnažte se z toho vykroutit, Mickey. Víte, že je to nevyhnutelný, tak se do toho pusťme!“

	Paultz si mě mlčky prohlížel, pak pohlédl na bělovlasého muže a přikývl. Bělovlasý muž mi podal kufřík. Vzal jsem ho, otočil se a vyšel ven. Hawk mě následoval. Nasedli jsme do auta a odjeli.

	„On tě oddělá,“ pronesl Hawk.

	„Spočítej peníze,“ opáčil jsem.

	„Bude to v pořádku,“ namítl Hawk. „Nemá důvod tě teď okrádat.“

	„Já vím, ale stejně je spočítej. Nechci se ztrapnit v bance.“ Hawk položil brokovnici na podlahu, vzal kufřík, otevřel ho a začal počítat.

	Zajel jsem přímo k pobočce First National Bank nedaleko Hallerovy kanceláře. Bylo to na Charles River Park Plaza na Cambridge Street. Hawk zavřel kufřík.

	„Vypadá to jako tři sta pade táců. Ve velkejch bankovkách.“

	Zašli jsme dovnitř a uložili je na účet Fondu Obnovené církve vykoupení. Chvíli to potrvá, ale banka nakonec hotovost stejně přijme.

	Když jsme se vrátili do auta, Hawk se zeptal: „Co teď?“

	„Teď,“ odpověděl jsem, „Paultze podrazíme.“
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	Seděli jsme s reverendem Bullardem Winstonem v konferenční místnosti v ústředí státní policie na Commonwealth Avenue 1010 a hovořili o Mickeym Paultzovi. Byl s námi podsaditý policista z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně – zkráceně AFT, jménem Riordan, státní policista jménem Devane ze státního komanda pro boj s organizovaným zločinem, ošumělý policista z oddělení drog z Quincy McMahon, asistentka státního zástupce z úřadu státního zástupce norfolkského okresu Rita Fioriová a Martin Quirk.

	Slečna Fioriová poznamenala: „Není mi jasné, jaký zájem má na téhle záležitosti bostonské oddělení vražd, nadporučíku Quirku.“

	„Neoficiální,“ odpověděl Quirk. Pohodil hlavou směrem ke mně. „Znám Spensera, a on mě požádal, abych domluvil tuhle schůzku.“

	Slečna Fioriová si překřížila nohy. Vypadala velmi elegantně. „V tom případě je podle mě v první řadě nutné, abychom si ujasnili, do čí kompetence případ spadá.“ Kostým šitý na míru jí pevně obepínal boky.

	Riordan si povzdechl. McMahon, policista z Quincy, poznamenal: „Rita chodila na Harvard.“

	Rita se na něj usmála. „A mimo jiné jsem se tam naučila, Artie, že je třeba stanovit, kdo se případu ujme…, a neměl by to bejt nějakej hloupej narkoťák.“

	Winston seděl v jakémsi transu, zatímco se kolem nás odvíjela diskuse, kdo má případ na starosti. Byl pobledlý, s pokleslými rameny, a sotva dýchal. Téměř se nepohnul celou půlhodinu, než bylo rozhodnuto, že koordinátorem případu se stane Devane ze státní policie. Když se tahle otázka vyjasnila, Devane na mě pohlédl.

	„Fajn,“ pronesl. „Tak nám povězte, o co jde.“

	Devane měl úhledný knír a trochu se podobal Waynemu Newtonovi.

	Řekl jsem: „Můj společník, tady reverend Winston, vám poskytne plné prohlášení, v němž vysvětlí, jak Mickey Paultz pral prostřednictvím Obnovené církve vykoupení špinavé peníze.“

	McMahon zamumlal: „Všichni svati, stůjte při nás!“

	„A já poskytnu jména dvou svědků, kteří budou v případě, že jim bude zaručena imunita, svědčit pod přísahou, že jim Mickey Paultz prodával heroin ve velkém, zjevně určený na další prodej.“

	Devane se zeptal: „Kdo jsou ti svědci?“

	„Nejprve pro ně chci imunitu,“ připomněl jsem.

	„To nemůžeme udělat, když nevíme, o koho jde,“ prohlásila Fioriová.

	„Tak zní dohoda,“ trval jsem na svém.

	„Kde jste ty svědky našel?“ zajímalo Devanea.

	Winston sedící vedle mě zůstával bez hnutí, oči upřené na podlahu. Až na to, že mu na pravém spánku pulzovala žíla, mohl klidně být mrtvý.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Quirk pronesl: „Mimo záznam.“

	Pohlédl jsem na Devanea. Pokýval hlavou.

	„Joe Broz,“ odpověděl jsem. „Mám je od Broze.“

	„Od Broze?“

	„Ano, vlastně od Vinnieho Morrise, ale jak víte, Vinnie vždy mluví za Joea.“

	Devane znovu přikývl.

	„Můžeme jim důvěřovat?“ ptala se Fioriová.

	„Můžeme věřit, že řeknou to, co mi Vinnie slíbil.“

	„Jde tu snad o navádění ke křivé výpovědi?“ zavětřila Fioriová.

	„Možná,“ řekl jsem.

	Fioriová se na mě usmála. Její rovné zuby zářily bělostí; husté hnědé vlasy s červeným odstínem jí spadaly na ramena. Měla obrovské modré a nevinné oči. „Ale pro dobrou věc,“ dodala.

	„Ano, madam.“

	„Co z toho bude mít Broz?“ zeptal se Devane.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Quirk poznamenal: „Zbaví se konkurenta.“

	Devane dodal: „A možná ho nahradí.“

	Quirk pokrčil rameny. „Jeden grázl odejde, druhý přijde…“

	Pak všichni zmlkli. Riordan se rozvaloval v křesle, do něhož se sotva vešel, nohy natažené před sebou, ruce založené na hrudi. Rita Fioriová si kousala spodní ret a pohlédla na Devanea. Ten se podíval na Riordana a Riordan přikývl. Fioriová také kývla. Devane pronesl: „Dobrá, dostanou imunitu.“

	Vytáhl jsem z kapsy kabátu obálku a podal ji Devaneovi.

	„Jsou v tom jména,“ vysvětlil jsem. „Přijedou se svým právníkem, kdykoli budete chtít. Jeho jméno je tam taky.“

	Devane obálku otevřel a pohlédl na jména. Nechal obálku kolovat. „Zná je někdo z vás?“ zeptal se.

	Ozval se McMahon: „Já. Znám je oba.“

	Fioriová pohlédla na Winstona. „Neměli bychom zaznamenat výpověď reverenda Winstona?“ nadhodila.

	Devane postrčil kazeťák přes konferenční stolek blíž k Winstonovi. „Vaši výpověď natočíme,“ vysvětlil mu, „a pak to přepíšeme a dáme vám kopii přepisu. Přejete si, aby byl přítomen právník? Máte na to právo.“

	Winston pohlédl na mě. Zavrtěl jsem hlavou. Winston pronesl: „Ne.“ Jeho hlas zněl suše a skřehotavě. Odkašlal si.

	„Je vám jasné,“ ujistil se Devane, „že na vás se imunita nevztahuje?“

	„Ano.“

	„Soudce se však dozví o tom, že jste nám pomohl.“

	Podal jsem Winstonovi fotokopii jeho dřívější výpovědi. Devane stiskl tlačítko na kazeťáku. Winston se rozpovídal, odvolával se na předchozí výpověď, ale doplňoval ji a rozšiřoval. Zatímco mluvil, hlas mu sílil, jako by ho katarze přiznání zvolna pozvedala na duchu.
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	Byla sobota odpoledne a venku se proháněl časný srpnový monzun. Už od pátečního večera zemi kropil prudký chladný déšť zkosený silným letním větrem. Vydali jsme se s Lindou na Assembly Square zhlédnout Návrat Jediho v místním multikinu. V komplexu bylo osm kinosálů, které dávaly osm stejných filmů jako všechna ostatní multikina na Severovýchodě. V Los Angeles patrně nemají co natáčet.

	„Bude to hezoučký film,“ pronesla Linda. Měla na sobě boty na vysokém podpatku, upnuté džíny a žlutohnědý plášť se sundanou kapucí. Déšť mi bušil do předního skla a stěrače stíraly celé potoky vody. Měl jsem na sobě nepromokavý plášť a tmavohnědý nízký kovbojský klobouk. Se zvednutým límcem od kabátu jsem si připadal jako Dashiell Hammett. Pod tím jsem měl džíny, tenisky a černé triko, na kterém stálo fialovými písmeny SLC DANCE.

	„Hezoučký?“ přeptal jsem se.

	„Ty první dva díly byly skvělé,“ vysvětlila Linda. „Myslím, že romantikovi, jako jsi ty, by se mohl líbit.“

	„Nejsou tam koně,“ namítl jsem. „Nemám rád filmy bez koní.“

	Parkoviště bylo částečně uzavřené kvůli staveništi a bylo plné aut. Našel jsem skulinku až na druhém konci.

	„Mám tě vyložit u vchodu, než zaparkuju?“ zeptal jsem se.

	„Ne, mám déšť celkem ráda,“ řekla Linda.

	„Já taky.“ Susan by si přála, abych ji vysadil.

	Když jsme byli uvnitř, Linda koupila praženou kukuřici, usadili jsme se a sledovali film. Trval asi dvě hodiny.

	Když jsme se následně prodírali davem ve vstupní hale, Linda pronesla: „No nebylo to hezoučký?“

	„A co spíš blboučký?“ navrhl jsem. „To je skoro stejný jako hezoučký.“

	„Myslím, že to bylo trochu blboučký.“

	„Koně…,“ prohlásil jsem, „koně by to zachránili.“

	Když jsme vyšli ven, stále pršelo jako v Koreji. Kdyby bylo hezké počasí, bylo by ještě světlo. Teď však bylo už ve čtvrt na šest večer zataženo a déšť; a když jsme přicházeli na parkoviště, auta už rozsvěcovala světla. Za mým zaparkovaným vozem stálo jiné auto, na zakázaném místě, napůl na ulici. Bezohlednej sviňák. Nebylo třeba parkovat na ulici. Na parkovišti byla spousta volných míst, protože skončilo hned několik filmů.

	Linda mě vzala za ruku a při chůzi ji lehce otírala o stehno. „Je to tak trochu komiks, ne?“ podotkla.

	„Jo, nebo ve stylu historek z podsvětí.“ Proč někdo parkuje takhle vedle mého auta? Uvnitř kdosi seděl – stěrače se hýbaly. Na autě, které stálo z druhé strany toho mého, se stěrače hýbaly také.

	„Naprosto neohrožení hrdinové,“ pronesla Linda. „Naprosto příšerní padouši. Monstrózní muka. Jen žádnej sex.“

	Proč z obou stran mého auta parkují auta, v nichž někdo sedí? Proč stojí v deštivou sobotu na parkovišti multikina před obchodním centrem dvě auta s puštěným motorem?

	Zastavil jsem se.

	Linda se zeptala: „Co je?“

	„Něco mi tu nehraje,“ pronesl jsem.

	Ta dvě auta držela to moje v šachu. Stěrače stíraly. Na lesklém asfaltu se odrážel neon multikina. Auta opouštějící parkoviště měla rozsvícená světla a jejich přední reflektory zářily ve tmě, když vozy vyjížděly ven z uličky, couvaly, pak zařazovaly jedničku a odjížděly domů na večeři, k níž možná budou zapečené fazole a kukuřičný chléb. A nachystat se vyrazit do sobotní noci.

	Zatáhl jsem Lindu na stranu mezi dvě zaparkovaná auta. Stáli jsme bez hnutí. Linda měla na hlavě kapuci, k čelu se jí však lepily prameny vlasů, které jí vpředu trčely ven. Když jsem sklonil hlavu, malý pramínek deště mi stékal z okraje mého klobouku. Ta dvě auta se nehýbala z místa.

	Linda netrpělivě nahrbila ramena a stiskla mi ruku. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Z obou stran mýho vozu parkujou auta s běžícím motorem. Jsem z toho nervózní.“

	„Proč…?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pojďme,“ řekl jsem. Šli jsme uličkou mezi zaparkovanými auty a vzali to širokým obloukem po okraji parkoviště. Exodus po odpoledním promítání už skončil a dav deroucí se na první večerní představení už vystoupil z aut a zmizel uvnitř. Na parkovišti nebyl skoro žádný ruch. Přešli jsme ulici a pohybovali se za auty parkujícími podél obchodního centra, paralelně s místem, kde stálo moje obklíčené auto. Zastavili jsme se za dodávkou Dodge, která měla vzadu připevněnou náhradní pneumatiku a po straně několik podélných linek jako závodní auto.

	„Myslíš, že ti lidi jdou po nás?“ zašeptala Linda.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jen po mně. Myslím, že se mě Mickey Paultz snaží sejmout.“

	„Neměli bychom zavolat policii?“

	„Nejspíš ano.“

	Hleděl jsem na auta stojící vedle mého skrz deštěm bičovaná okna dodávky.

	„Ale neuděláme to,“ dodala Linda.

	„Ještě ne,“ potvrdil jsem.

	„A co chceš dělat?“

	„Chvíli počkáme. Uvidíme, co podniknou.“

	Linda si přitáhla kapuci blíž k čelu a přitiskla se k dodávce. „Mám strach,“ pronesla. „Mám takový strach, až se mi skoro podlamujou nohy.“

	„To je mi líto,“ řekl jsem. „Ale chci, abys tu zůstala se mnou.“

	„Proč?“ zašeptala.

	Zavrtěl jsem hlavou. Vzpomněl jsem si na jiný deštivý den.

	Los Angeles. Když jsem se potácel přes ropné pole. A hledal Candy Sloanovou.

	Linda zašeptala hlasitěji a naléhavějším tónem: „A proč?“

	„Nechci tě taky ztratit,“ pronesl jsem.

	„Panebože,“ zašeptala Linda. „Po mně přece nejdou.“

	Pohlédl jsem na ni v polotmě; kapuci měla přitisknutou k drobnému obličeji. Třásla se.

	„Ne,“ řekl jsem. „Po tobě nejdou.“

	Auto, které parkovalo na vnější straně toho mého, byl čtyřdvéřový bleděmodrý Buick sedan. Zatímco jsme ho sledovali, vůz zařadil rychlost a poodjel od mého auta uličkou směrem ke kinu.

	„Je netrpělivý,“ poznamenal jsem. „Jede se podívat.“

	Buick pokračoval uličkou, na konci zatočil a pomalu zamířil do vedlejší uličky. Druhé auto zůstalo na místě vedle mého. Mělo kaštanově hnědou vinylovou střechu a vypadalo jako mercury nebo ford.

	„Dobrá,“ pronesl jsem. „Za okamžik půjdu k vozu. Jakmile to udělám, ty zamíříš k obchodnímu centru. Jdi dovnitř a zamíchej se do davu. Tihle lidi po tobě nejdou a dokonce ani nevědí, jak vypadáš. Jakmile budeš ode mě pryč, budeš v bezpečí.“

	„A vrátíš se pro mě?“

	„Ano, setkáme se v baru Dapper Dan’s v obchodním centru. Jestli nepřijdu do zavírací hodiny, zavolej policii – bostonské odělení vražd, a chtěj seržanta Belsona nebo nadporučíka Quirka. Promluv si s kterýmkoli z nich a vylož jim, co se stalo. Jestli tam nebude ani jeden z nich, pověz to komukoli, kdo tam bude.“

	Přikývla.

	„Seržant Belson nebo nadporučík Quirk, oukej?“

	Znovu přikývla.

	Buick dorazil ke kraji příští uličky. Zatočil a vydal se zpátky tou následující. Držel jsem se co nejvíc u země, pistoli v pravé ruce, klíčky auta v zubech, a sprintoval přes volné prostranství ke svému autu. Rozrazil jsem dveře a naskočil dovnitř. Strčil jsem klíček do zapalování, otočil jím a dupnul na plyn. Auto nastartovalo. Okno vedlejšího vozu se začalo stahovat. Střelil jsem do něj a roztříštil tak svoje vlastní okno na straně spolujezdce. Vyšlápl jsem pedál subary k podlaze, až zaskřípěl, kola se protáčela na vlhkém chodníku, a vyrazil jsem z parkoviště na ulici. Postranním oknem proletěla kulka, vyrazila ven předním sklem a vytvořila prasklinu v podobě pavučiny.

	Zasunul jsem si pistoli do kapsy, chytil volant oběma rukama a uháněl podél zaparkovaných aut; držel jsem se v jejich blízkosti, abych se kryl. Vřítil jsem se do pravotočivé zatáčky a s pedálem u podlahy vyrazil na Mystic Avenue. Buick a to druhé auto se řítily za mnou. To druhé vypadalo jako ford.

	Na Mystic Avenue svítila červená, na které zastavil chevrolet kombi. Mihnul jsem se kolem něj, projel na červenou a zatočil doprava. Déšť se řítil přímo proti mně. Auta, která mě pronásledovala, se rozdělila; každé objelo chevrolet z jiné strany a obě projela také na červenou. Na komplikovaných křižovatkách silnic číslo 28 a 93 a Mystic Avenue taky svítila červená. Prohnal jsem se kolem přijíždějícího volva a slyšel za sebou skřípění brzd, jak se mu ta dvě pronásledující auta vyhnula. Pod silnicí číslo 93 jsem otočil do protisměru před značkou, která to zakazovala, a zamířil zpátky směrem k Charlestownu. U Somerville Lumber jsem najel na silnici číslo 93 v subaru řítícím se maximální rychlostí. I když čtyři válce není moc. Auto prokluzovalo na vlhké dlažbě, já jsem ho ale udržel a vůbec jsem nepustil plyn. Rozsvítil jsem světla. Přede mnou byla asi kilometr a půl zcela rovná silnice a moji dva pronásledovatelé se svými silnými motory snižovali můj náskok. To nebylo dobré. Zatočil jsem na výjezd na Sullivan Square a vnořil se do Charlestownu. Buick se tvrdě držel za mnou a dojížděl mě zprava. Na silničních výmolech subaru poskakovalo jako potrhlý poník, zatímco jsme se řítili z výjezdu kolem Hoodovy mlékárny. Na rovince, která vedla k Bunker Hill College, se na mě buick pověsil z vnitřní strany a ford, pokud to byl ford, se držel pouhý metr či dva za mnou zleva. Buick to nestihl a přehnal se na silnici nade mnou. Ford se vřítil do tunelu společně se mnou asi stovkou, a když jsme se zase vynořili ven o třicet metrů dál, buick projel na červenou nahoře na silnici, o něco dál. Přede mnou bylo City Square a dopravní zácpa, která začínala od Charlestownského mostu a semaforů na kraji Bostonu. Zajel jsem ke kraji vozovky a snížil jsem rychlost na pětasedmdesát. Zapnul jsem pohon na všechna čtyři kola, až se přitom auto zatřáslo. Napravo byl zrezivělý řetězový plot; věděl jsem, že o něco dál je brána a příjezdová cesta, která vede k obalovně ležící pod vyvýšenou silnicí číslo 93. Okolní pole byla zarostlá vysokým plevelem, mezi opuštěnými budovami výrobny štěrku a písku byla poházena spousta odpadu. V honičce aut jsem vítězil. Velká kola jim prokluzovala na blátivé silnici a při jízdě se trochu nakláněla na stranu. Dojel jsem k bráně. Byla otevřená. Prudce jsem se subaru zahnul a vřítil se na blátivou příjezdovou cestu a po ní dál do plevele, který auto převyšoval. Mezi plevelem se válela hromada ocelových železničních pražců zbylých po demolici vyvýšené železnice, jež dříve vedla na City Square. Subaru do nich narazilo levým světlem, nárazníkem a blatníkem, roztrhlo se a převrátilo na stranu, přičemž kola se stále protáčela. Auto zůstalo ležet s jedním kolem půl metru nad zemí a utrženou celou levou přední čtvrtí.

	Vykutálel jsem se ven s pistolí v pravé ruce a vydal se plevelem k hrázi na řece Charles.

	Dvě auta pronásledovatelů projela branou dovnitř a s trhnutím zastavila za nyní mrtvým subaru. Jejich reflektory ozařovaly plevel.

	Tisknul jsem se v pleveli k zemi tváří otočenou k pronásledovatelům, promočený z čekání na parkovišti a nyní ještě nasáklý vlhkostí plevele a bláta.

	Sobotní noc je tou nejosamělejší nocí týdne.
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	Reflektory pohasly, s výjimkou toho, který zůstal na mém autě. Ten svítil do nebe jako pátrací světlo. Slyšel jsem otvírání a zavírání dveří aut. Pak zhasnul i reflektor na mém voze a byla skoro tma. Nesnažili se přede mnou skrývat. Věděli, že o nich vím. Kolik jich mohlo být? Nejmíň čtyři, v každém autě dva. Možná víc. Všude kolem se ozýval ruch dopravního provozu – zprava ze City Square, z nedaleké silnice číslo 93, i z levé strany, od Charlestownského mostu.

	Slyšel jsem cvaknutí západky na brokovnici, jak někdo dovnitř vložil náboj. Věděl jsem, co to je. Nic jiného takhle neznělo. Linda už musela být v obchodním centru, mimo déšť, procházela se mezi obchody sice s obavami, ale v bezpečí. Neztratím ji. Nezabijou ji kvůli mně.

	Nyní jsem ještě musel vymyslet, jak to udělat, aby nezabili mě. Krčil jsem se v blátě mezi stonky vysokého plevele a cítil jeho štiplavý zápach. Byl jsem promočený na kůži, kabát byl nasáklý vodou. Stále leže v blátě jsem se z něj vysoukal. K ničemu mi nebyl, a navíc mě zpomaloval. A protože měl světlou barvu, zvyšoval také moji viditelnost. Kovbojský klobouk jsem už dávno ztratil. Nevybavoval jsem si, že by mi upadl. Už se nevyráběly tak kvalitní jako dřív. Tom Mix svůj nikdy neztratil.

	V plevelu ležely hromady ocelových pražců, na kterých skončilo moje subaru. Couval jsem po břiše směrem k nejbližší hromadě, zalezl za ni a zvedl se do podřepu. Viděl jsem své pronásledovatele, jak se prodírají plevelem a přibližují se ke mně. Většinu jsem neviděl přímo, jen vlnu ve vysokém porostu. Vypadalo to, že postupovali vějířovitě, nejspíš ve čtyřech, bok po boku.

	Asi tak deset metrů za mnou byla polní cesta, která se prudce stáčela podél vody po mé levici kolem místa, kde se právě nacházeli zlí hoši, k prostranství obalovny asi pět set metrů za mnou. Lemoval ji plevel, a tak jsem z ní viděl jen kousek. Palcem jsem vycvakl kohoutek pistole. Byla to krátká osmatřicítka, ne zrovna nejvhodnější na velkou vzdálenost. Opřel jsem si paži o hromadu oceli, zacílil na pohybující se body po mé pravici a čekal. Levou rukou jsem si musel vytřít déšť z očí. Aniž bych spustil zrak ze svého cíle, snažil jsem se udržet si stále vědomí toho, kde se nacházejí ostatní. Nevěděli, kde jsem, takže postupovali velmi pomalu. Nebylo by ale zrovna milé, kdybych sledoval pravou stranu pronásledovatelů a někdo by se objevil zleva a střelil mě do hlavy.

	Neslyšel jsem, že by spolu moji pronásledovatelé hovořili. Ruch ze silnice byl dost silný, aby jejich hovor ztlumil, oni však mluvit nepotřebovali. Věděli, o co jim jde i jak toho chtějí dosáhnout. Byli jsme na okraji přístavu, kde se řeka vlévá do Atlantiku přes řadu zdymadel vestavěných do právě dokončené hráze v místě ústí řeky. Ve vlhkém vzduchu byla cítit slaná vůně moře a člověk si uvědomoval blízkost neklidné vody. Pohyb v pleveli náhle ustal, rostliny se zlehka zachvěly, pak se někdo dal znovu do pohybu a na okamžik jsem zahlédl muže s bílou bradkou.

	Vypálil jsem po něm, mířil jsem hned pod bradku a vystřelil velmi opatrně, abych nepohnul pistolí. Utíkal jsem k silnici z místa, odkud jsem spatřil muže s bradkou, uslyšel jsem zachroptění a zahlédl nějaký pohyb v pleveli. Ozvalo se hluboké zadunění brokovnice a rachot kulek narážejících do hromady oceli, kterou jsem právě opustil. Vběhl jsem na prašnou polní cestu a utíkal teď přímo nahoru skrytý plevelem; sprintoval jsem přes zatáčku, za níž byli moji pronásledovatelé. Nade mnou, na silnici číslo 93, kdosi zatroubil na klakson. Vzápětí se rozezněla spousta dalších klaksonů. Prostě národ ovcí.

	Uběhl jsem po cestě asi sto metrů a kachní chůzí vešel zpátky do plevele, zamířil k opuštěnému skladišti, přikrčil se za budovou a čekal. Dýchal jsem s otevřenými ústy co nejtišeji. V osmatřicítce mi zbývaly čtyři náboje. Náhradní jsem neměl. Obvykle je s sebou nosím, nenapadlo mě ale, že když jdu v sobotu odpoledne do kina na vědeckofantasticky film, nebude mi pět nábojů stačit. Peněz ani nábojů ale nikdy není dost. Žij a uč se! Doufám, že se mi to podaří.

	Vrata nákladového prostoru skladiště byla otevřená, visela asi metr dvacet nad zemí na vyviklaných pantech, a přede dveřmi ležela deštěm nasáklá hromada starého haraburdí. Uvnitř bylo šero, z něhož vystupovaly obrysy nákladních beden. Napadlo mě vlézt dovnitř, nebyla odtud ale žádná cesta ven. Kdyby zjistili, že jsem uvnitř, ocitl bych se v pasti. Lepší bude zůstat venku. Udeřit a zmizet, bodnout jako vosa a pak utéct jako zajíc nebo tak něco.

	Už byla příliš tma, takže jsem neviděl moc daleko. V pleveli jsem nezaznamenal žádný pohyb. Musejí se nejprve více přiblížit. Možná přijdou z polní cesty. Možná jsem zanechal stopy. Byli to ale lidé z města, nebudou schopni číst drobná znamení. Dokážou se řídit leda tím, co je přímo praští do očí. Oni však přijdou.

	Byl jsem trpělivý. Sedl jsem si ještě blíže ke skladišti. Budova byla z vlnitého plechu, kdysi natřeného na bílo, většina nátěru se však už oloupala. Válely se tu prázdné kartony od mléka, láhve od vína, pivní plechovky, obaly od sušenek a byly tu i další známky, že tudy prošel civilizovaný život. Tohle místo bylo jakousi oázou plevele a odpadků uprostřed města; obklopovala nás auta, lodě, lidé, světla, domy, hotely, školy, ale tohle tmavé, asi desetiakrové rumiště klidně mohlo být v deštném pralese na Sumatře. Divočina. Vzduch byl stále chladnější, a takhle blízko přístavu vítr zesílil. Trochu jsem se otřásl zimou. Kdyby bylo tepleji, bylo by to zábavnější. Hra na policajty a zloděje. Cíl: zmocnit se vlajky. Sice už jsme měli mrtvého, to však hře dodávalo na důležitosti, a nekazilo to legraci. Obzvlášť když ta smrt byla tak velmi nenápadná. A se mnou ani nehnula.
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	Vtom už se z plevele vynořili čtyři muži v řadě vedle sebe, ale s rozestupy, a pozorně se rozhlíželi na všechny strany. Jeden z nich, vysoký statný muž v červené šusťákové bundě, tiskl k hrudi brokovnici. Tři ostatní měli ruční zbraně. Muž kráčející vedle chlapíka s brokovnicí nesl velkou stříbrnou svítilnu – ten typ na pět baterií. Na sobě měl kšiltovku a hnědý kostkovaný plášť do deště. Elegán. Zvedl ruku a všichni čtyři se zastavili. Muž se svítilnou cosi řekl tomu s brokovnicí. Další dva k nim přistoupili blíž. To byla hloupá situace. Takhle pohromadě bych je snadno mohl sejmout všechny. Moje zbraň ale bohužel nebyla na takovou dálku přesná a měl jsem jenom ty čtyři náboje.

	Skupinka se rozdělila. Muži se svítilnou a brokovnicí zůstali na místě. Druzí dva postupovali ve velkém kruhu kolem skladiště. Přitiskl jsem se k zemi. Nikdo z nich mě neviděl; šli v příliš velkém kruhu – zřejmě se snažili zůstat mimo dohled a mimo dostřel ze skladiště, zatímco muž s brokovnicí kryl předek. Ty dva, co šli v kruhu, jsem ztratil z dohledu. To se mi pranic nelíbilo. Vtom se ozvalo zpoza chatky písknutí. Dva muži stojící vpředu se vydali k otevřeným dveřím. Ten statný pozvedl brokovnici, jeho parťák rozsvítil baterku a posvítil s ní na budovu. Zůstal jsem přitisknutý k zemi. U dveří se zastavili. Teď jsem neviděl nikoho. Pak jsem zaslechl, že jeden z nich vlezl do skladu. Jeden tak byl uvnitř a druhý zůstal venku. Lepší okamžik jsem si nemohl přát.

	Zvedl jsem se do dřepu a proklouzl kolem rohu skladiště. Kostkovaný plášť stál přede dveřmi a svítil velkou baterkou dovnitř. Ten s brokovnicí byl uvnitř skladiště. Myslím, že mě neslyšel. Měl jsem na sobě boty na jogging a pohyboval jsem se tiše. Zřejmě vycítil, že se blížím; otočil se, pohnul pravou rukou namířenou na vchod a otočil ke mně velký automat. Střelil jsem ho do tváře. Skácel se k zemi; já jsem prošel kolem něj a vběhl zpátky do plevele. Jakmile jsem byl v porostu, vrhl jsem se k zemi. Vzápětí zaduněla brokovnice a nad hlavou mi mokrým plevelem prosvištěl déšť kulek. Pak jsem se zvedl a zamířil napravo k řece a hrázi. Musel jsem se teď pohybovat pomaleji. Už byla tma, a kdybych zapadl do hromady pražců nebo něčeho podobného, užil bych si, než by mě z toho někdo vytáhl. Začal jsem se řídit hmatem. V pleveli za mnou už se neozývalo dupání, ale tichý šramot. Nejspíš na tom byli jako já. Při chůzi jsem stoupl na něco mazlavého. Byla příliš tma, a tak jsem nerozeznal, co to je. Byl jsem tomu rád. Na mostě přes řeku Charles mokře zářila přední i zadní světla automobilů. Celý výjev, rozmazaný deštěm a odrážející se na hladině vody, působil ve tmě impozantně. Nebylo to špatné na to, že šlo pouze o světla aut. Před sebou jsem zahlédl pohyb. Klesl jsem na kolena. Po prašné polní cestě kráčel jeden z těch bastardů. Další dva se stále drželi za mnou. Nebo že by přede mnou? Ne, jeden se mi snažil nadběhnout a druzí dva mě stopovali. Okolní pohyb neustával; napínal jsem ve tmě zrak, abych rozeznal útočníka. Vtom se vynořil jakýsi neurčitý tvar a od pistole, kterou svíral v ruce, se odrazil slabý odlesk světla. Pistole musela být z nerezové oceli. Tónovaná by se pro jeho práci hodila víc. Byl ode mě trochu pootočený. Vystřelil jsem do středu jeho těla; zasténal a otočil se ke mně. Vystřelil jsem znovu a on vypálil také; jak padal, jeho pistole se vytočila nahoru.

	Za sebou v porostu jsem uslyšel dusot, a tak jsem svoji poslední ránu vypálil tím směrem. Jinak by mě měli. Dusot ustal a já jsem utíkal ke hrázi. Kolem ní byl oplocený pozemek a nad hrází budova – vlastně dvě budovy, v nichž se nacházely čerpací zařízení, obslužné kanceláře a sídlo přístavní policie. Pozemek byl obehnaný rezavým drátěným plotem vysokým asi dva metry, musel jsem ho přelézt, abych se dostal dovnitř. Vložil jsem si pistoli zpátky do pouzdra, chytil se horní tyče a vytáhl se nahoru. Přehodil jsem nohu na druhou stranu, tu druhou vyhoupl a seskočil na straně hráze. Pro tlusťocha s brokovnicí bude ten plot dost problematický. Bude ho muset obejít.

	Foukal teď silný vítr a já jsem utíkal směrem ke zdymadlům. Nad nimi se klenuly cestičky pro chodce, které se rozevíraly, kdykoli projížděla loď. Zdymadla nebyla velká, na řece Charles nebyla žádná komerční doprava, takže sloužila jen lodím výletníků. Úkolem hráze bylo zabránit tomu, aby oceán tekl proti proudu, když je příliv, a zanechal na dně řeky vrstvu těžké slané vody, jež by tam zabila veškerý vodní život.

	Pozemek byl osvětlený pouličními lampami. Lemovaly příjezdovou cestu vedoucí od City Square. Pohyboval jsem se co nejrychleji, držel jsem se blízko u země a snažil se, aby moji siluetu nebylo vidět v pouličním osvětlení. Foukal studený vítr; byl jsem promočený a třásl jsem se zimou. Přešel jsem přes železniční koleje, které protínaly plot a končily krátce před základnou Charlestownského mostu. Jestli o nich věděl tlusťoch s brokovnicí, nebude to muset obcházet. Kdyby o nich skutečně věděl a přišel by tudy, byl bych bezbranným cílem, který by měl na výběr zůstat na místě a čelit mu zcela beze zbraně nebo utéct přes dva uzávěry zdymadla po úzkých železných chodnících pod rozsvícenými lampami. V obou případech by mě ten chlap s brokovnicí mohl bez větší námahy rozstřílet na cucky.

	Zastavil jsem se a zamířil zpátky podél plotu. Přikrčil jsem se k němu, vedle železničních kolejí a otvoru pro ně. Obě křídla vrat byla zaklopená; na jedné straně visel řetěz se zlomeným visacím zámkem. Tolik o zabezpečení. Podíval jsem se na řetěz víc zblízka. Byl plotem pouze protažený a visací zámek visel jen na něm. Někdo ho bůhvíproč rozřízl pilkou na železo. Vandalismus ale má svou vlastní logiku. Vytáhl jsem řetěz z plotu. Když jsem ho přehnul dvojmo a konec s visacím zámkem rozhoupal, byla z toho docela slušná zbraň. Samozřejmě ne tak slušná jako brokovnice, ale rozhodně lepší než prázdná osmatřicítka se sedmicentimetrovou hlavní. Plevel prorůstal plotem i přes železniční koleje. Na straně, kde jsem stál, však byl nízký trávník a já jsem si tu připadal příliš na ráně, když pouliční lampy zářily pouhých šest metrů ode mě. Oni mě však neuvidí, dokud se nedostanou přes plot. Kdyby to obešli, mohl bych se stáhnout kachní chůzí přes branku znovu do plevele, a kdyby mě obklíčili ze dvou stran, měl jsem to nejspíš spočítané.

	Přišli po železničních kolejích. Spatřil jsem pohyb v porostu, pak se objevili v otvoru v plotě. Nejprve se vynořil ten s brokovnicí, byl nejblíž ke mně, a o půl kroku za ním, trochu víc nalevo, šel chlap s leteckými brýlemi a revolverem s dlouhou hlavní. Švihl jsem chlapa s brokovnicí řetězem přes zápěstí; tlusťoch zalapal po dechu, brokovnice vypálila nahoru a doleva a vypadla mu z ruky. Klesl na kolena, pravou ruku si přitiskl k hrudi a levou šmátral po brokovnici, přičemž mě zaštiťoval před chlapem s brýlemi. Když tlusťoch klesl k zemi, zasáhl jsem jeho parťáka do obličeje svým řetězem. Brýle se mu rozlomily a sklo se mu dostalo do očí. Vytryskla mu krev; odhodil pistoli a přitiskl si obě ruce k tváři. Točil jsem řetězem v malém kruhu, abych mu zabránil se ke mně přiblížit, a pak jsem tlusťocha udeřil zezadu do krku. Mezitím našel brokovnici, nemohl ji však ochromenou a možná i zlomenou pravou rukou nabít. Když ho řetěz zasáhl podruhé, upadl dopředu a zůstal ležet rozplácnutý na své zbrani; její hlaveň mu vykukovala zpod ramene. Jeho parťák zmizel. Stále si tiskl ruku k pravému oku a sprintoval po cestičce pro chodce přes zdymadlo. Vytáhl jsem brokovnici zpod tlusťocha a švihnutím zápěstí ji nabil. Střelil jsem do ležícího tlusťocha a šel po jeho společníkovi. V běhu jsem zase zbraň stejným způsobem nabil. Jeho parťák byl zraněný, což ho zpomalovalo. Bolest to obvykle dokáže, i když je to bolest v místě, které vám nebrání v chůzi. Železný chodníček vedl klikatě přes zdymadla. Každé z nich mělo vrata, která se otvírala a zase zavírala, když projížděly lodě, a visela tam cedule s varováním, že se vrata otevírají.

	Než jsme se dostali přes první uzávěr, dohnal jsem jeho náskok. Chodníček byl vlhký od deště a on měl boty s koženými podrážkami. Po tváři mu stékala krev, jedno oko měl zavřené a tiskl si k němu ruku. Byl jsem už metr a půl za ním, když jsme doběhli k druhému uzávěru.

	„Stůj!“ zvolal jsem. „Jinak ti ustřelím hlavu.“

	Podle mého hlasu poznal, že jsem těsně za ním. Zastavil se a pozvedl levou ruku. Pravou si stále tiskl k oku.

	„Moje oko!“ zasténal. „Hrozně mě bolí oko.“

	„Otoč se,“ nařídil jsem.

	Otočil se; tvář měl zalitou krví. Déšť tu krev rozředil dorůžova, takže to vypadalo ještě hrozivěji.

	„Běž Mickeymu Paultzovi vyřídit, že se vám to nepovedlo. Že na mě nestačilo ani pět chlapů. Rozuměls, tupoune? Pověz mu, ať příště radši přijde sám.“

	„Přijdu kurva o oko,“ zasténal znovu.

	„To doufám,“ prohlásil jsem. „A nezapomeň Mickeymu vyřídit můj vzkaz.“

	Stál tam mlčky, držel si oko, a druhá ruka mu trčela do vzduchu.

	„Zmiz,“ vyštěkl jsem.

	Stále tam však stál a pozoroval mě jedním okem. Hodil jsem brokovnici ladným obloukem do řeky. „Padej!“ křiknul jsem. „Jinak tě tam hodím taky.“

	„Moje oko, kurva,“ zasténal znovu. Pák se otočil a rozběhl se pryč.

	Šel jsem za ním mírnějším tempem a začal jsem pociťovat únavu z prožitého dobrodružství a klesajícího adrenalinu.

	„Tentokrát jste ji kvůli mně nezabili,“ pronesl jsem nahlas. „Tentokrát ne.“

	Za zdymadlem bylo parkoviště a za ním nádraží North Station. Došel jsem k čelu nádraží, chytil taxi a nechal se zavézt zpátky na Assembly Square. Vypadal jsem jako po prohraném zápase s aligátory, taxikář si toho však patrně ani nevšiml. Spousta cestujících z North Station vypadá podobně.
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	Linda se opírala o zeď před barem v obchodním centru na Assembly Square. Během čekání uschla a vlasy, předtím nasáklé deštěm, teď měla kudrnatější než obvykle. Když jsem se k ní blížil, stála bez hnutí, a když mě spatřila, rozšířila oči. Jinak však nereagovala.

	„Jak se máš, holčičko,“ pronesl jsem. „Jak dlouho už jsi ve městě?“

	Zírala na mě a vrtěla hlavou.

	„Chodíš sem často?“ zeptal jsem se.

	„Co se stalo?“ zeptala se tiše.

	„Vyřídil jsem je,“ odpověděl jsem.

	Mluvila naléhavě a do tváří jí stoupla červeň. Nebyla to známka zdraví, byly to dvě nepřirozené a horečnaté rudé skvrny. „Co se krucinál stalo?“

	„Bylo jich pět, myslím; čtyři jsem nejspíš zabil. Jednoho jsem poslal zpátky k jejich šéfovi se vzkazem.“

	„Ty jsi právě zabil čtyři lidi? Právě teď? A pak si sem jen tak přijdeš a vtipkuješ se mnou? ‚Jak dlouho jsi ve městě?‘ Panebože.“

	„Chtěli mě zabít.“

	„Co měl znamenat ten výrok, že mě nechceš ztratit taky?“ zeptala se.

	Byl jsem velmi unavený a těžko jsem se soustředil. „Já nevím,“ pronesl jsem. „Co že jsem říkal?“

	„Povídals, že mě nechceš ztratit taky. Tos mluvil o Susan?“

	Už jsem si to vybavil. A vzpomněl jsem si i na jiné věci. Na své tehdejší pocity. Vzpomněl jsem si na zdymadla, na tmu, déšť a vítr vanoucí od přístavu, který unášel moje slova: Tentokrát jste ji kvůli mně nezabili.

	„Vzpomněl jsem si na jednu ženu z Los Angeles,“ vysvětlil jsem. „Dopustil jsem, aby ji zabili.“

	„Já ale nejsem ona,“ podotkla Linda.

	„Já vím. Zavolám taxík a odvezu nás odsud.“

	„A co pak?“ chtěla vědět Linda.

	„Uděláme si bifteky,“ navrhl jsem. „A popijeme trochu vína. U tebe nebo u mě?“

	Linda zavrtěla hlavou. „Dnes večer ne. Já… dnes večer nemůžu. Ještě nikdy jsem… Jsem vyčerpaná a potřebuju být sama a přemýšlet. Nemůžu prostě jen tak jíst a pít a… Po takovém zážitku nemůžu dělat vůbec nic,“

	Přikývl jsem. „Dobrá. Ale stejně nás odvezu domů.“

	V obchodním centru jsem vyhledal telefonní budku a zavolal taxi. Šli jsme s Lindou k hlavnímu vchodu a čekali na něj uvnitř místo na dešti. Nemluvili jsme, a Linda, která měla ve zvyku se dotýkat lidí, měla ruce zaražené v kapsách a držela se na třicet centimetrů ode mě.

	Taxík nás vyložil u Lindina domu. Vystoupil jsem také. Pronesla: „Můžu jít nahoru bez problémů sama. Radši by sis měl ten taxík nechat.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Chci se ujistit, že dorazíš domů v bezpečí.“

	Pokrčila rameny a vešli jsme dovnitř. Stál jsem vedle ní, když odemykala dveře. Rozsvítila světlo. Uvnitř nikdo nečíhal.

	Položila mi ruku na hruď a zlehka mě políbila na ústa.

	„Dobrou noc,“ zašeptala. „Promiň, já prostě… doufám, že to chápeš. Nikdy jsem…“

	„Já vím,“ kývl jsem. „Brzy ti zavolám.“

	„Ano,“ řekla. „Doufám… Já nevím. Bylo to hrozné.“

	„Je mi to líto,“ pronesl jsem. „Lituji, že se to tak vymklo z ruky. A že sis to musela prožít.“

	„Není to tvoje chyba,“ řekla Linda. „Ale taky lituju, že jsem to musela zažít a poznat tuhle tvoji stránku.“

	„Je to součástí mě,“ poznamenal jsem. „Mě jako celku.“

	Přikývla, oči stále široce rozevřené, s obrovskými zorničkami. „Jsi vážně fajn chlap,“ dodala. A pak zavřela dveře.
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	Spal jsem pět hodin.

	O půl osmé ráno se rozezněl zvonek u dveří. Zvonění neustávalo, jako by někdo stiskl zvonek palcem a opřel se o něj. Oblékl jsem si župan, bzučákem odemkl hlavní vchod dole v domě, otevřel jsem dveře od bytu a šel do kuchyně. Postavil jsem vodu na sporák a vytáhl kávu a kávovar. Právě jsem odměřil kávu do konvice, když do otevřených dveří bytu vešel Belson. Doprovázel ho další policista, kterého jsem neznal.

	Položil jsem na kuchyňskou linku tři šálky na kávu.

	„Vypadáš v tom zasraným županu příšerně roztomile, bobečku,“ zavrkal Belson.

	„Dá si někdo z vás smetanu nebo cukr?“

	Belson zavrtěl hlavou. Druhý policista pronesl: „Já chci jen černou.“

	Belson nás představil: „Tohle je Carmine Lizotti.“

	Kývl jsem na druhého policistu. „Jak se daří?“

	Belson prohlásil: „Že neuhodneš, proč jsme se u tebe dneska stavili?“ Vypadal, jako by už byl nějakou dobu vzhůru. Hubenou tvář měl hladce oholenou a pod opálením mu prosvítal namodralý odstín dorůstajících vousů. Měl na sobě proužkovaný oblek, slaměný klobouk se širokou modrou krempou a naleštěné černé mokasíny. Lizotti byl statnější, o něco nižší, měl nos jako skobu a velkou bradu. Na sobě měl lehké modré sako z hrubého plátna a přes klopy přeložený bílý límeček od košile. Kouřil cigaretu s filtrem, kterou při hovoru svíral mezi zuby.

	„Tipuju, že jste našli pětidvéřové subaru, ročník 1980, s utrženou levou stranou na rumišti zarostlém plevelem pod silnicí číslo 93 nedaleko City Square v Charlestownu, prověřili si poznávací značku a zjistili, že patří mně.“

	„Auto je totálně zrušený,“ prohlásil Lizotti a cigareta mezi zuby mu poskakovala nahoru a dolů. „Stejně byste měl jezdit v americkým autě.“

	„To mám za to,“ přikývl jsem.

	Zalil jsem kávu horkou vodou z konvice až po okraj. „Francouzský způsob,“ podotkl jsem. „Vy snad nebudete pít?“

	„Subaru není to jediný, co tam zařvalo,“ podotkl Belson.

	Vytáhl jsem z ledničky smetanu a z kredence krabici s cukrem. „Doufám, že netrváte na formálním servírování,“ poznamenal jsem. Položil jsem na linku vedle šálků pár čajových lžiček.

	„Mám tady několik celozrnných baget se skořicí a hrozinkama,“ řekl jsem. „A kousek přírodního krémového sýra. Žádná želatina ani jiný přísady.“

	„Jasně,“ kývl Belson. „Byli bysme blázni, kdybysme odmítli.“ Lizotti prohlásil: „Co je kurva tohle za člověka?“

	„Je oukej, Lizi. Všechno jak má být. Je vážně v pořádku.“

	Vložil jsem bagety do trouby na rozpečení, z ledničky vzal kus krémového sýra, vybalil jsem ho a dal na misku. Vedle jsem položil tři nože na máslo.

	„Počkejte, až se káva trochu usadí,“ podotkl jsem. „A nikdo nemá rád studenou bagetu.“

	„Našli jsme tam sakra čtyři ťuhýky,“ prohlásil Lizotti.

	„Tři zastřelený osmatřicítkou a jednoho brokovnicí,“ doplnil jsem.

	„Pravděpodobně,“ kývl Belson. „Soudní patolog ještě nedokončil zprávu z ohledání.“

	Nalil jsem do tří šálku kávu, přidal trochu smetany z papírové krabice a také cukr. Krabice měla ten malý kovový vysunovací zobáček usnadňující nalévání. Zamíchal jsem svou kávu a trochu upil.

	„Jemná, bez kofeinu,“ oznámil jsem. „S mandlovou příchutí. Dá se koupit v Bread and Circus v Cambridgi.“

	Belson si vzal cukr, ale smetanu ne. Lizotti svůj nápoj ignoroval.

	Pak se zeptal: „Přiznáváte, že jste to udělal?“

	„Jasně.“

	Odložil jsem kávu, šel do ložnice a vzal si pistoli. Vrátil jsem se s ní do kuchyně; měl jsem ji stále zasunutou v pouzdře s páskem. Když jsem přišel, Lizotti zasunul ruku pod kabát. Belson zavrtěl hlavou.

	„To je ta zbraň,“ pronesl jsem a podal ji Belsonovi. Ten ji vytáhl z pouzdra, otevřel válec, vysypal čerstvé náboje, které jsem do ní před spaním vložil, pak zase válec zacvakl a vrátil mi pouzdro a pět nábojů. Hodil si pistoli do kapsy kabátu.

	Lizotti se zeptal: „Střílelo se z ní v poslední době?“

	Přikývl jsem: „Ano.“

	Lizotti pronesl: „Čuchni k ní, Franku.“

	Belson se na mě zazubil a přidal si kávu.

	„Proboha, Lizi. Ten člověk se přece přiznává.“

	„Náboje, který vyndáte z těch ťuhýků, budou shodné s těmi, které zkušebně vypálíte z mojí pistole,“ vysvětlil jsem.

	„A co ta brokovnice?“ chtěl vědět Lizotti.

	„Ta leží v řece u zdymadla,“ odpověděl jsem.

	„Patřila Tlustýmu Williemu Vanceovi,“ vysvětlil Belson. „Spenser mu ji sebral a zastřelil ho s ní.“

	Přikývl jsem.

	Lizotti se obrátil k Belsonovi: „Jak si můžeš bejt tak jistej?“

	„Stejně jako že jsem se stal seržantem,“ pronesl Belson. „Intuice.“

	„Tak to byl Willie,“ prohlásil jsem. „Byla dost tma a já jsem spěchal. Nepoznal jsem ho. Willie vždycky používá brokovnici,“ řekl jsem Lizottimu.

	„Používal,“ upřesnil Belson.

	„Jasně.“

	„Byla to Willieho banda,“ poznamenal Belson. „Myslím, že ho někdo najal, aby tě oddělal, jenže jsi je přemohl. Jenom nevím kdo.“

	„Ví to Quirk,“ oznámil jsem.

	Belson pohlédl na Lizottiho. „Dobrá,“ kývl. „Oblíkni se. Pojedeme do města a promluvíme si s Martym, a ty nám dáš prohlášení, ve kterým se odvoláš na sebeobranu, a uvidíme, co vymyslíme.“

	Vytáhl jsem z trouby bagety jednu po druhé, přehazoval jsem si je v ruce, aby mě nespálily, a pak jsem je hodil na linku.

	„Nabídněte si!“ vyzval jsem je. „Mezitím se osprchuju. Jednu mi nechte.“

	„To jste ty čtyři sejmul úplně sám?“ zeptal se trochu nevěřícně Lizotti.

	„Jo,“ kývl jsem. „Na chlapa, co nosí kaštanový sametový župan, to není špatný, co?“

	Osprchoval jsem se, oblékl a snědl cestou do města svoji bagetu. Lizotti s námi do Quirkovy kanceláře nešel. Byli jsme tu jen Quirk, Belson a moje maličkost. O tři hodiny později mě taxík vezl domů; prozatím jsem byl volný – možná navždy – a bezstarostný, a stále s licencí na provozování svého řemesla. Policie si sice nechala moji pistoli, měl jsem ale jinou. Celkově vzato jsem dopadl mnohem lépe než Tlustý Willie. Pokud vím, ten jinou brokovnici neměl.
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	Jeli jsme se Sherry Spellmanovou výtahem dolů z kanceláře Vince Hallera a v srpnovém horku jsme vyšli na Staniford Street.

	„Haller vám pomůže se vším, co budete potřebovat,“ pronesl jsem.

	Přikývla.

	„Rozumíte principu fondu?“

	Zase přikývla.

	„I tomu, že on je jeho správcem?“

	„Ano.“

	„Pomůže vám s organizací i s daněmi. Pomůže vám zařídit úvěr, dokud fond nezačne vynášet.“

	„Rozumím,“ podotkla.

	„A můžete mi kdykoli zavolat.“ Zatočili jsme doleva na Cambridge Street.

	„Já vím,“ řekla. Položila mi ruku na paži a zastavila mě. „Chci vám poděkovat. Ráda bych vám toho řekla víc, ale nevím jak.“

	Naklonil jsem se a políbil ji na čelo. „Bylo mi potěšením,“ prohlásil jsem. „Příští krok je – zajít za Tommym.“

	Ustoupila stranou a vyvalila oči.

	„Začal jsem vyšetřovat tuhle záležitost proto, že mě Tommy Banks požádal, abych vás našel. Je to můj jediný klient od chvíle, co jsme začali. Myslím, že byste si měli promluvit.“

	„Nevím, co mu mám říct.“

	„Třeba to taky můžeme tak trochu naplánovat. Dlužíte mu ale šanci si promluvit.“

	„Tak jo,“ souhlasila.

	„Milujete ho?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Chcete s ním zase žít?“

	„Já nevím. K tancování a k tomu všemu se nevrátím.“

	„Co znamená to ‚k tomu všemu?‘“ zajímalo mě.

	„K té vší disciplíně a kontrole, prostě mě to… zahlcovalo. Nejsem zkrátka jenom tanečnice a Tommy choreograf. Jsem loutka.“

	„Tak jak byste s ním mohla žít?“

	„Třeba kdyby šel se mnou.“

	„Kdyby vstoupil do té církve? A vzdal se tance?“

	Zamračila se. „Ne,“ pronesla. „To by nebylo fér. Mohl by pořád tancovat, kdybych já mohla být ve své církvi.“

	„Je ve vašem životě nějaký jiný muž?“

	„V církvi je pár mužů, na kterých mi záleží, ale nikdy jsme…“

	Přikývl jsem. „Dobrá. Zajdete tedy do toho studia?“

	„Do Tommyho studia? To ne.“ Prudce zavrtěla hlavou. „Nechci.“

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Co takhle neutrální půda. Třeba moje kancelář?“

	Přikývla. Došli jsme po Commonwealth Avenue k mojí kanceláři. Když jsme vešli dovnitř, automaticky jsem pohlédl přes ulici na Lindinu kancelář. Byla tam, ale stála zády k oknu. Chvíli jsem se na ni díval a bojoval jsem s nutkáním chytit se za břicho. Pak jsem se posadil do svého křesla a zavolal Tommymu Banksovi.

	Přijel půl hodiny poté s napjatým výrazem a upjatými pohyby, jako člověk, který kráčí po kluzkém povrchu zimní ulice. Sherry vstala, když vešel. Mlčky na sebe pohlédli, pak k němu Sherry přistoupila a zlehka ho políbila. Objal ji, ona však ztuhla a odtáhla se od něj. Okamžitě to pochopil a rychle ji pustil z náručí. Odstoupili od sebe. Banksovi se ve tváři zračila bolest.

	„Stále stejně vášnivá, Sher,“ podotkl. Znělo to jako refrén nějaké dávné písně. Pomalu vrtěla hlavou ze strany na stranu.

	„Tommy,“ pronesla.

	„Vrátíš se ke mně?“ zeptal se.

	Pohlédla na mě. Mlčel jsem.

	„Tommy, nemůžu se vrátit a být zase tanečnicí.“

	„Bůh to neschvaluje?“ popíchl ji.

	„Copak není jiný způsob, jak bychom mohli být spolu?“

	„Mám se podle tebe nastěhovat do tý tvý zasraný komunity?“ zeptal se Tommy. „Celej den mumlat nad korálkama, nebo co to vlastně děláte?“

	„Tohle neděláme,“ ohradila se.

	„Musí to být buď a nebo?“ vložil jsem se do toho. Jelikož jsem měl svůj vlastní milostný život tak skvěle uspořádaný, mohl bych to začít šířit kolem.

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Banks.

	„Ona by pracovala pro církev, vy byste tancoval, ale večery byste trávili společně, nebo tak něco.“

	„Ona je tanečnice,“ namítl Banks, „a já tanečník. Nedovolím, aby zahodila svůj život kvůli nějakejm zasranejm povídačkám.“

	„Je to můj život, Tommy.“

	Banks se otočil k ní a místností se neslo jeho napětí.

	„Tvůj život je můj život. Já jsem ty a ty jsi já. Nemůžeš to dělit na můj život a tvůj život.“

	„Tommy,“ vydechla naléhavě a zoufale, „nemůžu být s tebou neustále. Ale můžeme spolu být někdy – často, ale ne pořád. Už nejsem tanečnice, Tommy. Už nebudu tančit podle tvojí choreografie.“

	Banks těžce oddechoval. Otevřel pusu, zase ji zavřel a po tvářích mu začaly stékat slzy. Ruce spuštěné podél těla měl sevřené v pěst, až mu zbělely klouby.

	„Lidé, kteří žijí odděleně, se stále mohou milovat,“ podotkla Sherry.

	„Buď oni,“ prohlásil Banks, „nebo já.“

	„Tohle neříkej,“ žádala ho Sherry. „Neříkej to, Tommy.“

	Stáli mlčky asi půl metru od sebe. Cítil jsem, jak se mi svírá žaludek, když je poslouchám. Vyhlédl jsem z okna. Linda tam nebyla. Vrátil jsem se a při pohledu do místnosti mi bylo trochu nanic.

	„Takže oni…,“ uzavřel Banks. Jako by ta slova plival. Otočil se a odešel z kanceláře. Nechal za sebou otevřené dveře; slyšel jsem, jak jeho kroky na chodbě utichají. Sherry se otočila ke mně a mlčky jsme hleděli jeden na druhého. Náhle usedla do mého křesla pro klienty, roztřásla se, zakryla si obličej rukama a rozplakala se. Po chvíli jsem vstal, šel jsem k ní, postavil se za ni, zlehka jí masíroval ramena a snažil se přijít na to, co říct.
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	Byl jsem doma a právě s Paulem jedl fazolovou polévku, když zavolala Susan. Mluvila nejistě.

	„Ahoj,“ pronesla.

	„Ahoj.“

	„Jak se máš?“

	„Ještě žiju,“ odpověděl jsem. „A co ty?“

	„Vzdálila jsem se od tebe, nakolik to šlo,“ pronesla.

	„To není pravda,“ namítl jsem. „Mohla sis sehnat práci v Hongkongu.“

	„Takhle to nemyslím,“ prohlásila. „Chci tím říct, že se tě nemůžu vzdát. Nemůžu tě opustit úplně.“

	„Můžeš se vrátit?“

	„Ne.“

	„Tlačí na tebe tvůj nový přítel?“

	„Ano.“

	„Chce se k tobě nastěhovat?“

	„Ano.“

	„A to taky nechceš.“

	„Ne,“ odpověděla. Tak nejistým a poraněným hlasem jsem ji nikdy neslyšel mluvit. Poprvé od jejího odchodu jsem pocítil i její bolest.

	„Takže teď jsou v tvém životě dva muži,“ poznamenal jsem, „a ty se nechceš úplně odevzdat ani jednomu z nich.“

	„Před šesti lety na pláži na Cape Codu jsi mě požádal, abych si tě vzala,“ pronesla, „a já jsem to odmítla. Tvrdila jsem, že by ses nehodil do mého světa, nebo já do tvého, a že je nám líp tak, jak jsme.“

	„Vzpomínám si na to.“

	„Není to pravda,“ prohlásila. „Prostě šlo o to, že jsem tenkrát nemohla.“

	„A nemůžeš ani teď.“

	„Ano,“ potvrdila. „Myslela jsem si, že to je zkrátka tebou, tvojí intenzitou, tvojí silou. Vždycky mě to děsilo, i když zároveň přitahovalo.“

	„Ale…“

	„Ale je to taky mnou. Nemohla bych žít s manželem. Nemůžu žít ani s přítelem.“

	„Přestože ho miluješ.“

	Na druhém konci bylo ticho. „Tebe taky miluju.“

	„Když jsem jel do L. A.,“ připomněl jsem, „selhal jsem hůř než kdy předtím. Zradil jsem tě tím, že jsem se miloval s Candy Sloanovou…“

	„Měl jsi na to právo,“ prohlásila. „Nebyla to zrada.“

	„Jasně, to jsem taky Candy tvrdil, zrada to ale byla. Sám před sebou jsem to neschvaloval. A pak jsem dopustil, aby ji zabili.“

	„Zavinila si to sama,“ namítla Susan.

	„A já jsem dostal strach, že nezmůžu všechno. A začal jsem tě opravdu potřebovat, abych se cítil úplný, jenže to bylo v době, kdy všechno začalo jít od desíti k pěti.“

	„Já ti nemůžu dodat pocit úplnosti,“ podotkla Susan. „A ještě podstatnější je, že ty nemůžeš dodat pocit úplnosti mně. Musím to udělat sama.“

	„Já vím.“

	„Ty jsi vždycky všeho dosáhl pomocí síly, svalů a vůle. Tohle ale silou nezmůžeš. Musíš se tomu jen podvolit.“

	„To je tvoje specializace,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ souhlasila Susan. „Nechť se lékař léčí sám, co?“

	Přikývl jsem.

	Susan se zeptala: „Jsi tam ještě?“

	„Jasně.“

	„Chvíli to potrvá,“ pronesla Susan, „ale zvládneme to.“

	„Jasně.“

	Susan dodala: „Nevím, jak se to vyřeší, ale tímhle jsem si jistá. Cítím v kostech, že tě miluju a že si život bez tebe nedokážu představit.“

	„Já taky ne,“ podotkl jsem.

	„Brzy ti zase zavolám,“ řekla Susan. Mluvila sotva slyšitelně.

	„Jasně,“ řekl jsem. „Tak ahoj.“

	„Ahoj.“

	Zavěsil jsem.

	Paul přišel do obýváku a zeptal se: „Jsi v pořádku?“

	„Ne, nejsem v pořádku,“ odpověděl jsem. „Ale neumírám.“

	Paul se zatvářil přísně. „Musíš se z toho dostat,“ prohlásil. „Když už ne kvůli sobě, tak kvůli mně. Ty ztrácíš Susan a já ztrácím Susan i tebe.“

	„K čertu s tím,“ pronesl jsem, „dostáváš ze mě tolik, kolik ze mě zbývá. Víc, než co vidíš, už ve mně prostě není. Neztratíš mě, ale nic víc ze mě kurva zrovna teď nevymačkáš.“

	Paul se zatvářil dotčeně a rozzlobeně. „Neříkám to ze sobectví,“ pronesl. „Musíš tu věc se Susan překonat. Máš život před sebou. I když ji neztratíš, musíš se z toho dostat. Jsi jí posedlý, proboha.“

	Cítil jsem, jak ve mně vzplanul hněv. Pohlédl jsem do Paulovy odhodlané tváře a spatřil v jeho očích slzy.

	„Promiň,“ řekl jsem. „Dělám, co můžu. Za nějakou dobu na tom zas budu líp. Vyřeší se to.“

	Paul přikývl.

	„Teď musím jít pracovat,“ dodal jsem.

	„Nebuď lehkomyslný,“ poznamenal Paul.

	„Nebudu,“ slíbil jsem. „Jen chci být poblíž, abych viděl, jak dopadne.“
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	„Je to jako raný kongregacionalismus,“ pronesla Sherry. Seděli jsme u stolu v jídelně na ústředí v Middletonu a pili kávu; paprsky ranního slunce vytvářely na desce stolu mezi námi zlatou záplavu. „Setkáváme se každé úterý večer přímo tady a rozhodujeme o záležitostech naší církve. Já jsem předsedkyně rady.“

	V kuchyni byli dva nebo tři lidé chystající se na přípravu oběda, jinak v místnosti nebyl nikdo. Rozhodl jsem se, že omezím svůj příjem kofeinu tak, že si budu do kávy přidávat hodně mléka a cukru. Po nějaké době si od toho snadno odvyknu úplně, když si pokaždé dám ještě víc mléka a méně kávy, a nakonec se jí dokážu vzdát. Měli zde ty staré silné šálky na kávu z bílého porcelánu, jaké se dříve používaly v jídelnách. Vstal jsem, šel ke kávovaru a doplnil si svůj hrnek, přidal jsem hodně mléka a trochu cukru a vrátil se ke stolu. Místností se nesla vůně dušeného masa a kávy.

	„A co peníze?“

	„Peníze spravuje oddělení fondů v bance pana Hallerse – každý měsíc nám vydávají šek s úrokem. Prý to budou asi dva tisíce měsíčně.“

	„Bude to stačit?“

	„Myslím, že ano. Jsme dost soběstační a budeme na tom pracovat.

	Tohle místo je zaplacené. Většinu zeleniny a vajec produkujeme sami a letos budeme zavařovat ovoce a konzervovat zeleninu. Nemůžeme už lidem dávat normální plat, mohou si ale najít práci jinde, a uvažujeme, jak vydělat další peníze.“

	Sherry se trochu zakulatila. Při práci venku se hezky opálila a působila sebevědoměji.

	„Co bude s reverendem Winstonem?“ zeptala se.

	„Souhlasil, že poskytne důkazy proti Paultzovi,“ sdělil jsem jí. „Až budou připraveny všechny zatykače, Mickeyho zatknou, obviní ho, Winston proti němu bude svědčit, a Paultz tak půjde do chládku.“

	„Co se s ním stane?“ zajímalo Sherry.

	„S Winstonem? Podle mě dostane podmínku, a možná mu umožní změnit totožnost a zmizet v rámci nějakého programu na ochranu svědků.“

	„Protože se ho Mickey Paultz pokusí nechat zabít?“

	„Ano. Teď Winstona hlídáme, takže se k němu Paultz nedostane.

	A Paultz si myslí, že si tím finančním příspěvkem koupil mlčení církve. Ale až bude Winston svědčit…“

	Sherry přikývla. Opírala se bradou o pravou ruku sevřenou v pěst a mě udivovalo to zvláštní střetnutí Mickeyho Paultze a téhle věřící holky.

	„Doufám, že bude v pořádku,“ pronesla Sherry. „Kde je teď?“

	„Je pod dohledem,“ odpověděl jsem.

	„Víte něco o Tommym?“ zajímala se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Paul tvrdí, že zrušil zkoušky, a to mají týden a půl před vystoupením.“

	„Můj bože,“ vydechla.

	„To není jeho styl?“

	„Panebože, ne. Nic pro něj nebylo důležitější než vystoupení.

	Nic.“

	Sluneční světlo trochu postoupilo a teď se dotýkalo jejích rukou, které nehnutě spočívaly na stole vedle šálku s kávou. Ve sluneční záři se její kůže zdála lehce průsvitnou. A její ruce bez jakýchkoli šperků působily velmi zranitelně.

	„Doufám, že si nic neudělal,“ poznamenala. Prohlížela si sluneční záplavu na svých rukou.

	„Většina lidí to neudělá,“ podotkl jsem.

	„Mohl byste zjistit, jestli je v pořádku?“ zeptala se.

	Shrnula si vlasy z obličeje a sepnula si je sponkou u zátylku. Nebyla vůbec nalíčená. Její tvář se zdála téměř nepoznamenaná zkušenostmi, jako by se teprve dnes ráno narodila. Oči měla světle modré.

	„Jistě,“ souhlasil jsem. „Prověřím to.“

	„My… Nemůžu vám zaplatit.“

	„Od čeho jsou přátelé?“ podotkl jsem.

	Natáhla se ke mně přes záplavu slunečních paprsků a vzala mě za ruku. Podržela ji ve své.

	„Vy jste přítel,“ pronesla. „Nevěděla jsem, že existují lidé, jako jste vy. Nikdy jsem nikoho, jako jste vy, nepotkala.“

	„Jsem prostě frajer,“ poznamenal jsem.

	Natáhla ke mně i druhou ruku a potřepala mě po hřbetě ruky.

	„Ano,“ přikývla. „To jste. Když něco slíbíte, tak to uděláte. Zajímáte se o lidi. Nejste zlý. Jste silný. Jste opravdu skvělý člověk.“

	„A mám okouzlující úsměv,“ dodal jsem. „Na to nezapomeňte.“

	„Každý den se za vás modlím,“ zašeptala.

	„To nikdy neuškodí,“ uzavřel jsem.
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	Najít Tommyho Bankse mi nepřipadalo nijak složité. Prověřím jeho byt, a když nebude tam, zkusím taneční studio, a když ho nenajdu ani tam, zvážím další krok. Nijak zvlášť mě to nebralo, ale jestli se ten neústupnej syčák skutečně zabil, Sherry si to bude klást za vinu.

	Zazvonil telefon. Zvedl jsem ho. Volal Devane, ten státní policista.

	„Někdo odprásknul Mickeyho Paultze,“ oznámil stroze.

	„Kdo?“

	„To nevíme.“

	„A proč?“

	„Stejná odpověď. Seděl ve svým autě ve třetím patře garáží v Quincy Marketu. Někdo mu vpálil do hlavy dvě kulky ze strany spolujezdce; možná seděl vedle něj. Na podlaze auta ležela nábojnice z automatu dvaadvacítky. Nic víc jsme nenašli.“

	„Byl to tak hodnej člověk,“ poznamenal jsem. „Není to zrovna fér, co?“

	„Myslím, že ses dostal do spousty problémů, abys zařídil něco, co se nestane.“

	Ačkoli jsem byl v kanceláři sám, pokrčil jsem rameny. „Dostal jsem Winstona z té církve,“ namítl jsem.

	„A Broz teď v každém případě obchoduje s heroinem,“ podotkl Devane.

	„Kdo teda oddělal chudáka starýho Mickeyho?“

	„K čertu,“ ulevil si Devane. „Kdo by to neudělal?“

	„Winstonovi se rozhodně uleví,“ poznamenal jsem. „Budou ho i přesto stíhat?“

	„To nevím,“ odpověděl Devane. „Myslím, že ne. Nemají na něj nic jinýho, než že pral nějaký peníze, a Rita má podle mě lepší věci na práci než strávit týden u soudu, aby přišila nějakýmu chlapovi dva roky podmíněně a tisíc dolarů pokuty.“

	„Chceš tím říct, že bude zlosyn kráčet ulicemi tohoto státu beztrestně?“ pronesl jsem.

	„Nejspíš jo,“ řekl Devane a zavěsil. Vstal jsem a odešel z kanceláře podívat se po Tommym Banksovi.

	U něj doma ani ve studiu jsem ho nenašel, a tak jsem se vrátil k sobě do kanceláře. Tam taky nebyl. Dá se říct, že kamkoli jsem po zbytek toho dne šel, Tommyho Bankse jsem neobjevil. Kde byl pan Horlivý, když jsem ho opravdu potřeboval? Zavolal jsem Belsonovi na oddělení vražd. Žádná neidentifikovaná těla, která by připomínala Bankse, se nenašla.

	Sebevrahové, kteří se zabíjejí z neopětované lásky, většinou chtějí, aby se o jejich sebevraždě vědělo. Byl to způsob, jak říct: Vidíš, cos mi provedla, ty potvoro. Takže to, že nikdo nenašel jeho tělo, byla dobrá známka. Nebyl jsem si jistý, jestli by bylo dobré vysvětlit to Sherry právě takhle. Zavolal jsem jí ve čtvrt na šest a řekl jí, že nakolik to můžu posoudit, Tommy Banks se nezabil a zřejmě někde trucuje. Poděkovala mi. Poprosila, abych jí dal vědět, kdybych se něco dozvěděl. Slíbil jsem jí to a zavěsil. Žádné zbytečné řeči. Efektivní, spořádané, velmi ekonomické v pohybech i gestech. Neměl jsem tušení, kde Tommy Banks je ani kde by být mohl. Občas jsem si říkal, jestli by nebylo lepší být nedbalý a úspěšný. Možná bych si měl cvičit zarputilé odhodlání. Vstal jsem, přešel k oknu a vyhlédl na Berkeley Street. Chtěl jsem ho zahlédnut shora. Ale neměl jsem štěstí. Bylo pozdní odpoledne a do vestibulu metra pode mnou se hrnul dav lidí. Lindina kancelář v protějším domě byla prázdná. Zavolal jsem k ní do práce. Už ten den odešla. Zavolal jsem jí domů. Nikdo to nevzal. Zavěsil jsem, usadil se na své židli, sepnul si ruce za hlavou a dal si nohy na stůl. Takže mám před sebou klidný večer. Paul měl na návštěvě Paige a šli spolu na koncert. Linda kamsi odešla. Susan byla na Západním pobřeží s novým přítelem. To byla ta špatná zpráva. Dobrá zpráva zněla, že tak mám spoustu času na přemýšlení o tom, kdo asi oddělal Mickeyho Paultze. Pohlédl jsem na hodinky – bylo 17.24. Uvažoval jsem nad tím, že někdo střelil Mickeyho Paultze do hlavy zblízka automatickou dvaadvacítkou. Přemýšlel jsem proč. Snažil jsem se vzbudit v sobě zájem. Probíral jsem to ze všech úhlů, které mě napadly. A nakonec jsem to vzdal. Znovu jsem se podíval na hodinky – bylo 17.27. Pohlédl jsem na telefon. Mlčel. Zase jsem se chvíli díval z okna. Lidé stále proudili do metra. Nikdo se nezadíval do oken mé kanceláře. Nikdo nezavolal. Nikdo nepřišel. Napadlo mě, že zajdu do klubu Harbor Health a protáhnu tělo. Nebo že zajdu do Quincy Marketu, najím se v rychlém občerstvení, budu se procházet a pozorovat turisty. Vytáhl jsem ze stolu láhev whisky Old Bushmill a trochu jsem si přihnul. Prostě muž činu. Ne člověk, který jen tak sedí a nic nedělá. Znovu jsem si trochu přihnul z láhve.

	Neviděl jsem Lindu Thomasovou od té přestřelky v pleveli. Nemá žádný smysl pro dobrodružství. Ale líbí se jí Darth Vader. Co je se mnou špatně?

	Napil jsem se ještě trochu whisky.

	Pěkné rande. Skočíme do kina, a já pak odprásknu čtyři lidi. Linda si nejspíš potom chtěla dát sendvič. Nemá žádnou představivost. Pořád jen jíst a pít. Postupně otupět. Nejspíš jíst příliš mnoho soli a nasycených tuků. Ale přestřelka po kině, to je jiná. Když opominete máslo v popcornu, bylo to bez cholesterolu i bez tuku a s nízkým obsahem sodíku.

	Ještě trochu jsem se napil, otočil jsem se na židli, dal jsem si nohy na parapet a sledoval, jak se nad Lindiným prázdným domem zvolna zatahuje obloha.
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	Tommyho Bankse jsem našel díky směsici štěstí a správné detektivní práce. Štěstí spočívalo v tom, že když jsem seděl ve své kanceláři a zvažoval, že si udělám kávu, Banks vešel do dveří. Správná detektivní práce spočívala v tom, že jsem pronesl: „Á-ha, Tommy Banks.“

	Vypadal příšerně. Měl prázdný pohled, ve tváři byl popelavý, a pohyboval se prakticky bez energie. V chodu ho udržovala jakási vyčerpaná ztuhlost, ale jen tak tak.

	„Ona se furt vídá s tím sráčem Winstonem,“ prohlásil.

	Věděl jsem, koho myslí tím „ona“. Dělal jsem to samé. Když jsem řekl „ona“, vždycky jsem tím myslel Susan. Když to říkal on, myslel tím Sherry.

	„Hledal jsem vás,“ pronesl jsem.

	„Mě? A proč?“

	„Požádala mě o to,“ vysvětlil jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Hovno,“ odsekl. „Bojí se, že jsem něco zjistil.“

	„Vážně?“ kývl jsem ke křeslu pro hosty.

	„Jo.“ Posadil se.

	„Proč by se neměla vídat s Winstonem?“ zeptal jsem se. „Zřejmě se vyzná v řízení té církve a může jí s tím pomoct.“

	„Nemusí u něj zůstávat přes noc,“ namítl Banks.

	Pozvedl jsem obočí. To jsem dělal vždycky, když jsem nevěděl, co říct. Tohle léto jsem ho zvedal hodně.

	„Nebo ne?“ Banks naléhal, abych odpověděl. Napjatě se ke mně naklonil. „Nebo ne?“

	„Ne,“ potvrdil jsem. „Myslím, že není nutné, aby u něj zůstávala přes noc.“

	„Už mi věříte?“ zeptal se Banks.

	„Co vám mám věřit?“ opáčil jsem.

	„Že se tam něco děje. Něco se tam děje už dlouho a oni vás všechny vodí za nos.“

	„Tommy,“ řekl jsem. „Žena, kterou milujete, možná spí s jiným mužem. Je to pro vás hrozné, ale stává se to. Něčemu takovému nemůžu zabránit.“

	„Oni něco provádějí,“ trval na svém Banks. „Provádějí něco od chvíle, co jsem s vámi mluvil poprvé, a vy jste na to nikdy nepřišel. Myslíte si, že je to malá roztomilá holčička, co se ráda modlí. Ona je ale jiná. Vodí vás za nos, stejně jako vodila za nos mě.“

	„A co podle vás provádějí?“ zeptal jsem se.

	„To nevím, ale není náboženským fanatikem. Já ji znám. Znám ji líp, než kdokoli jiný. Proto jsem si původně myslel, že ji unesli. Nezbláznila by se do Ježíše zničehonic.“

	„Proto jste si vymyslel tu historku s únosem?“

	„Jo, myslel jsem si, že je to pravda, ale usoudil jsem, že ji nebudete hledat dost usilovně, když vám přiznám, že si to jenom myslím.“

	„A vy si pořád nemyslíte, že tam je, protože tam být chce?“

	„Dobrá, tak tam chce být. Řekněme, že chce šoustat s Winstonem. Ale ne kvůli bohu.“

	„Z lásky?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Nevím, nakolik je ochotná obětovat se pro lásku. Nikdy jsem u ní podobné známky neviděl.“

	„Takže podle vás je v tom něco jiného.“

	„Páni!“ poznamenal Banks. „Jste skutečně bystrej.“

	Povzdechl jsem si.

	„Ale nevíte, o co tam jde,“ řekl jsem.

	„Neměl byste být schopnej něco takovýho zjistit?“

	Cítil jsem se unavený. Uvažoval jsem, že si uvařím kávu a třeba si do ní přidám trochu bushmillky – klasický povzbuzovák. Už jsem na tomhle případu nechtěl pracovat. Už mě unavoval Banks se svou posedlostí, Sherry, Winston i celá Obnovená církev. Unavoval jsem už i sám sebe.

	„Jo,“ pronesl jsem. „Měl bych být schopný něco takového zjistit. Akorát jsem si myslel, že už jsem to udělal.“

	„Zjistil jste hovno,“ prohlásil Banks.

	„To se mi stává často,“ podotkl jsem.

	Vypadalo to, že se Banks zhroutí. Sálalo z něj napětí a bolest.

	„Vy jste ji sledoval,“ odtušil jsem.

	Přikývl.

	„A ona šla k Winstonovi a celou noc nevyšla ven.“

	Znovu přikývl.

	„Hlídal jste tam celou noc.“

	„Jo.“

	Otočil jsem židli k oknu, vstal a vyhlédl ven. Od Lindiných oken se odráželo slunce a nemohl jsem rozlišit, jestli uvnitř je nebo ne. Do mých oken se slunce horce opíralo a od řeky foukal vítr. Chodci se ve větru jakoby vznášeli, ženám se letní sukně lepily k nohám a muži si rukama přidržovali klobouky. Podél stoky na Berkeley Street, směrem k policejnímu ústředí, poskakoval prázdný papírový kelímek se zlatým lemem. Záviděl jsem mu. Měl aspoň nějaký směr.

	Otočil jsem se zpátky k Banksovi.

	„Podívám se na to,“ pronesl jsem.

	„Posledně jste si vzal všechny moje peníze a zjistil jste hovno,“ prohlásil. „Už nemám ani vindru.“

	„Tentokrát to bude bezplatně,“ řekl jsem. „Ještě pořád to pokrývá náklady.“
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	Martin Quirk se mnou zašel po práci na pár piv do baru Harvard Gardens. Byl dokonale upravený, jako by nebyl večer, ale ráno. Nakrátko ostříhané černé vlasy měl pečlivě učesané, bílou košili perfektně vyžehlenou. Vešel do baru způsobem typickým pro policisty – jako by mu ten bar i tohle město patřily. Harvard je navzdory svému jménu místním barem v Bostonu a lepší než většina ostatních. Nachází se naproti Massachusettské všeobecné nemocnici a parkovišti věznice na Charles Street. Zákazníky tvoří směsice zdravotních sester, stážistů, vězeňských dozorců a hostů hotelu Beacon Hill. A mohli jste se tu dobře najíst. Já ale jíst nechtěl. Usrkával jsem irskou whisky a zapíjel ji pivem. Quirk si objednal totéž.

	„Jak se máš?“ zeptal se.

	„Zmítám se jako vrba ve větrné bouři,“ oznámil jsem mu.

	„Jste vůbec se Susan v kontaktu?“ zajímal se Quirk. Delikátně se napil irské whisky, polkl, odložil whiskovou skleničku na stůl a trochu se napil piva. Měl silné ruce a dělal velmi přesné pohyby.

	„Jsme,“ kývl jsem. „Telefonujeme si.“

	„Vyřiď jí moje pozdravy,“ pronesl Quirk.

	Přikývl jsem.

	Quirk se znovu napil, a když upíjel whisky, trochu přitom natáhl malíček.

	„Chceš vědět, jak to bylo s Mickeym, že jo?“

	„Jak jsi to uhodl?“ poznamenal jsem.

	„Vždycky chceš vědět o všem, s čím jsi měl něco do činění v posledních deseti letech,“ vysvětlil Quirk.

	„A strašně rád tě slyším mluvit,“ dodal jsem. „Máš tak melodický hlas.“

	„Mluvil jsi s Devanem?“ zeptal se Quirk.

	„Jo. Řekl mi, že Mickeyho zastřelili, když seděl ve svém autě v garážích Quincy Marketu. Ten, kdo ho zastřelil, prý zřejmě seděl vedle něj. Vražedná zbraň byla dvaadvacítka automat a na podlaze auta našli nábojnici.“

	Quirk se usmál a znovu se trochu napil whisky. „Sakra,“ pronesl, „ty víš všechno, co já.“

	„Nemáš nic jinýho?“ zeptal jsem se.

	Quirk zavrěl hlavou.

	„A co spekulace?“

	„Musel to být někdo, koho se Mickey nebál,“ odpověděl Quirk. „Neměl s sebou bodyguardy. Mickey obvykle bez ochranky necestoval.“

	„Pokud ho neoddělala jeho ochranka.“

	„Ale proč by to udělali právě tam, a dvaadvacítkou automatem?“

	„Dvaadvacítky jsou teď v módě,“ podotkl jsem. „Tak jako ochucená pražená kukuřice.“

	Quirk pokrčil rameny.

	„Soudíme, že to nějak souviselo s obchodem s drogami. A dohoda, kterou jste s Devanem uzavřeli, abyste ho odstranili, mohla něco způsobit.“

	„Broz?“ zeptal jsem se.

	„To si nemyslím,“ řekl Quirk.

	„Ne,“ kývl jsem. „Já taky ne. Joe projevil značné úsilí, aby nemusel Mickeyho oddělat. Proč by to dělal, když bylo všechno zařízený, proč by Mickeyho odpráskl?“

	Quirk pokynul servírce, ať přinese další dvě piva. „Kdo by teda chtěl, aby byl Mickey mrtvý?“ zeptal se Quirk.

	„Jeho dodavatel,“ nadhodil jsem.

	„Ze strachu, že ho Mickey vyzradí,“ doplnil Quirk. „Ale jak by ten dodavatel věděl, že jsme se Mickeyho chystali strčit do lapáku?“

	Servírka přinesla dvě piva a zase odešla.

	Dívali jsme se s Quirkem na sebe.

	„Mohla zevnitř uniknout informace,“ navrhl Quirk. „Samozřejmě v tom může být něco, o čem nic nevíme. Žárlivá přítelkyně nebo nekalý obchod, který nevyšel najevo.“

	Přikývl jsem. „Když ale budeš předpokládat tohle, nemáš o čem přemýšlet ani kam směřovat.“

	„To je pravda,“ přikývl Quirk. „Možná teda někdo věděl, že Mickey padne, a usoudil, že si pustí pusu na špacír.“

	Přikývl jsem. „A tak ho přiměli, aby se s nimi setkal v parkingu a zabili ho.“

	„Musel to být někdo, kdo měl dobrý důvod setkat se s ním o samotě, a koho se zároveň nebál.“

	„A taky někdo, kdo by použil dvaadvacítku automat,“ dodal jsem.

	Quirk přikývl. Hleděl na poloprázdnou skleničku od whisky před sebou. Vstrčil do ní ukazováček, vytáhl ho, vstrčil si ho do pusy a nepřítomně ho cucal.

	„Ženská,“ pronesl.

	„Splňuje kritéria,“ přikývl jsem.

	„Řekněme, že jde o toho dodavatele,“ podotkl Quirk. „Jede v tom s nimi nebo někoho najali?“

	„Dokonce ženu,“ doplnil jsem. „Pokud ji ovšem neznal, nebo tak něco. Mickey by si nevyšel bez pár svalovců ani s ženskou.“ Dopil jsem whisku a napil se trochu piva. „Budeme jí říkat nájemná vražedkyně?“ zeptal jsem se.

	„Pistolnice,“ řekl Quirk.

	„Takže to vypadá tak, že žena, kterou Mickey znal, ho přiměla, aby se s ní setkal v garážích Quincy Marketu. Nebo aby se setkali někde jinde a zajeli tam…“

	„To druhý,“ prohlásil Quirk. „Kdyby tam bylo plno, jeli by někam jinam.“

	„Správně,“ souhlasil jsem, „takže se setkali někde jinde. Jeli do garáží. On zaparkoval, a ona ho odpráskla.“

	Quirk přikývl.

	„Pak vystoupila z auta, vydala se ke schodům, pak dolů a ven a…“ Pokrčil jsem rameny.

	„Jo,“ řekl Quirk a také pokrčil rameny, jako by byl mým zrcadlem. „A tam končíme. Napadá tě něco víc? Proč tě to vlastně tak zajímá?“

	Pověděl jsem mu, co Tommy Banks říkal o Sherry Spellmanové a Bullardu Winstonovi.

	„Moc toho není,“ namítl Quirk.

	„Já vím, ale Mickey byl to jediný, co na tom nehrálo. Jediná věc, která nedávala smysl. Událost, která nezapadala do vysvětlení.“

	Quirk přikývl. „Jo, já vím. Nemáš už kde pátrat kolem té holky a Winstona, a tak začneš na tom druhém konci, abys zjistil, jestli tě to nedovede zpátky k nim.“

	„Zadní vrátka,“ podotkl jsem.

	„Myslíš, že mohla Mickeyho Paultze zastřelit ta Spellmanovic holka?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ale mohl by ses mýlit,“ zkoušel to Quirk.

	„To je určitě možné,“ kývl jsem. „Začínám si na to zvykat. Ale ta holka?“ zavrtěl jsem hlavou. „I když bych samozřejmě ani neřekl, že by byla schopná strávit noc s Winstonem.“

	„Závislost na svém učiteli?“ zeptal se Quirk.

	„Panebože, já nevím.“

	„Možná jí využil, aby dostal Mickeyho.“

	„Neměl důvod,“ pronesl jsem. „Byli s Mickeym parťáci.“

	„Mickey ale věděl, že máš Winstonovo přiznání,“ podotkl Quirk. „Winston se před ním skrýval. Kdyby si tu schůzku vyžádal Winston, Mickey by si s sebou přivedl ochranku.“

	„Co když Winston ochranku odmítl jako podmínku. A Mickey si řekl dobrá, setkám se s ním a udělám to sám, akorát že ho Winston předběhl,“ nadhodil jsem. „Měl Mickey zbraň?“

	Quirk zavrtěl hlavou. Řekl jsem: „Dobrá, tak možná něco v tom duchu.“

	„A jakou roli v tom pak hraje ta holka?“ upřesňoval si Quirk.

	„Třeba žádnou.“

	Quirk dopil svou whisky. „Máš jen hrst kamínků,“ poznamenal. „Nic do sebe nezapadá.“

	„Ale jsem fajn chlap,“ prohlásil jsem.

	Quirk si odfrkl, „Kdybych byl na tvým místě,“ pronesl, „šel bych si promluvit s Brozem, nebo aspoň s Vinniem Morrisem. Mickeyho dodavatel teď potřebuje odbyt, když je Mickey mrtvý, a Joe se na to tak jako tak chystal.“

	Přikývl jsem.

	„Udělal bych to sám,“ dodal Quirk. „Ale oni se mnou neradi mluví.“

	Znovu jsem přikývl. „Přemýšlím o těch zadních vrátkách…“

	Quirk mírně pozvedl obočí.

	„Co když je to celé naopak,“ podotkl jsem. „Co když Mickey nevyužíval Winstona. Co když Winston využíval Mickeyho?“

	Quirk pozvedl bradu, zaklonil hlavu, natáhl krk a začal si vysávat přední zuby.

	„Musím o tom popřemýšlet,“ pronesl zamyšleně.

	„Já taky,“ řekl jsem.

	„Jo,“ podotkl Quirk, „ale ty to máš těžší.“

	
KAPITOLA 41

	Podlaha mého obýváku byla poseta gramofonovými deskami, Paul a Paige leželi mezi nimi a poslouchali Anitu Ellisovou a Ellise Larkinse. Tohle album mi Paul koupil jako napůl žertovný dárek na Den otců. Pili víno ze džbánku a kouřili. Začichal jsem.

	„Mám dojem, že tady cítím nepovolenou látku,“ poznamenal jsem.

	„Hodláš nás kvůli tomu zastřelit?“ zeptala se Paige.

	„Vzhledem k dnešní ceně nábojů,“ pronesl jsem, „vyváznete jen s drsnou nakládačkou.“

	Paige se na mě zazubila. „Áaach, super,“ pronesla. „To já ráda.“

	Šel jsem do ledničky, vzal si pivo, posadil se ke stolu, upil, přemýšlel a poslouchal Anitu Ellisovou. Paul a Paige si mezi sebou podávali jointa a zápach marihuany stále sílil. Zadní vrátka. Album Amty Ellisové dohrálo a Paul pustil skupinu zvanou Razmatazz. Co když Winston využíval Paultze?

	„Znějí jako něco mezi Manhattan Transfer a Four Freshmen,“ podotkla Paige.

	„Až na to, že Freshmen neměli ženskou vokalistku,“ poznamenal Paul.

	Winston měl misijní kostely po celé zemi, stoupence, kteří by ty věci distribuovali, fungující způsob, jak prát peníze. Co když Mickey Paultz pracoval pro Winstona? Copak? Vzal jsem si další pivo a whisku a vrátil se ke stolu. Pak je možné úplně všechno.

	Paige ležela na zádech a Paulovi spočívala hlavou na klíně.

	„Ukaž mi obal té desky,“ požádala.

	Jestli byl Winston velkým šéfem, pak z nás všech udělal voly. Když jsem začal čmuchat kolem, pokusil se mě zastrašit. Pak přiměl Paultze, aby poslal svoje svalovce, ať mě zastraší. A když se to nepovedlo, převezl mě i všechny ostatní. Nalíčil na Paultze past a mezitím si pro sebe zařídil jiný maloobchodní odbyt. A pak zabil Paultze, než jsem stačil zjistit, co se děje. A jakmile by se všechno uklidnilo, vrátil by se k práci. Až na to, že už není hlavou té církve.

	„Teď je jí Sherry.“

	Paul řekl: „Co?“

	Paige ho napodobovala: „Cóóó?“

	Oba se zahihňali.

	„Jen přemýšlím nahlas,“ pronesl jsem.

	Podíval jsem se na hodinky – bylo čtvrt na deset. Pohlédl jsem na ty dva, jak leží společně na podlaze a poslouchají hudbu, kouří trávu, pijou víno a smějou se věcem, které jim díky marihuaně připadají legrační. Jestli Sherry milovala Winstona, možná by udělala, co po ní žádal. Možná by ho kryla. Možná že by holka plná víry a nouze poskytla své lásce křesťanské odpuštění a pomáhala mu obchodovat s heroinem. Což by mohlo fungovat. Sakra, dokonce jsem pro ně z Mickeyho Paultze vymohl nějaký kapitál na dobu, než se vzpamatují. Není divu, že mě má ráda. Přítel v nouzi je skutečně přítel. Hlavou se mi honily všechny možnosti. Neměl jsem jediný důkaz, který by tyhle indicie podporoval. Byla to pouhá spekulace založená čistě na skutečnosti, že Tommy Banks viděl Sherry strávit noc s Winstonem – nebo že tvrdí, že to viděl. Tommy mi lhal už předtím. Tak jako většina lidí. Susan také. Nalil jsem si ještě trochu whisky. Trochu jsem se napil a zalil to pivem. Už jsem v láhvi neměl skoro nic Vzal jsem si další. Neměl jsem jediný nevyvratitelný fakt. Nevěděl jsem, kdo je s kým, co kdo řídí, kdo je dobrý a kdo zlý, ani co mám dělat. Možná bych na to měl zapomenout a poučit ty dva o zneužívání drog. Snažil jsem se vyslovit zneužívání drog a zamotal se mi jazyk, a tak jsem se rozhodl tu lekci vzdát.

	Paige zvedla hlavu z Paulova klína, dala mu ruce kolem krku a přitáhla si ho k sobě. Vypil jsem většinu whisky ze skleničky. Radši bych se na to všechno měl vyspat. Měl bych prostě dopít to pivo, jít do postele a celé to zaspat. Určitě až se ráno probudím, budu přesně vědět, co mám dělat. To je ono. Vyspím se na to. Pokusil jsem se vyslovit vyspím se a zase se mi zamotal jazyk. Tak jsem šel spát.
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	Když jsem se příštího rána probudil, skutečně jsem věděl přesně, co mám dělat. A taky jsem to udělal. Vstal jsem z postele a vzal si dva aspiriny. Pak jsem šel do kuchyně. Paul a Paige si rozložili gauč v obýváku a spali zamotaní do přikrývek. Celou postel rozházeli. Uvařil jsem kávu, posadil se ke stolu a popíjel ji. Pustil jsem ranní zprávy na CBS, abych mohl sledovat Diane Sawyerovou. Možná bych jí měl napsat dopis. Kdyby to nevyšlo se Susan nebo s Lindou… Připil jsem jí kávou. „Na tvé zdraví!“ prohlásil jsem. Diane mě ignorovala. Zazvonil telefon. Bylo teprve čtvrt na osm. Příliš brzy na to, aby volala Susan ze San Frandska. Možná je to Dianě Sawyerová.

	Řeklj sem: „Haló.“

	Byl to Hawk. Zeptal se: „Chceš zachránit, co ještě z tebe zbejvá, než bude příliš pozdě?“

	„Dal ses k pečovatelské službě?“ opáčil jsem.

	„Ani nápad, kámo. Je to něco v genech, musím jít fachat na tu bavlnu.“

	„A osedlat koně,“ dodal jsem. „A tahat žoky.“

	„A plahočit se v bahně Mississippi.“

	Zeptal jsem se: „Chceš si jít zaběhat?“

	„Jo, a taky si chci trochu zacvičit. Máš práci?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Měl bych udělat pár věcí, ale nevím, který to jsou a jak na to mám přijít.“

	„Na to sis už moh zvyknout,“ řekl Hawk. „Stavím se u tebe.“

	Osprchoval jsem se, oblékl si teplákovou soupravu a vyšel do ulic. Když jsem vycházel, Hawkův jaguár právě zastavil u obrubníku. Nechal ho stát na přechodu a vydali jsme se podél řeky.

	„Zajdeme trochu dál,“ prohlásil Hawk. „Zdá se, že toho ze sebe potřebuješ dost vypotit.“

	Přikývl jsem. Udělali jsme velký okruh po proudu řeky Charles k mostu na Western Avenue, pak přes řeku a dál po cambridgské straně podél Memorial Drive k hrázi na řece Charles a zase zpátky nahoru, podél promenády k mému domu. Trvalo nám to něco přes hodinu. Ale když jsme se vrátili, cítil jsem se fajn. Byl jsem promočený potem a kocovina byla ta tam.

	„Počkej, až se převléknu,“ řekl jsem, „a skočíme do posilovny trochu si potrápit tělo.“

	Doma jsem si do sportovní tašky dal džíny, mokasíny a čisté triko a pistoli. Paul byl ve sprše a Paige ležela na gauči sama. Zpod pokrývek jí vykukovalo dlouhé nahé stehno. Hawk vyšel z kuchyně se sklenkou pomerančového džusu a přetáhl přes Paige přikrývku. Zavrtěla se, ale neprobudilo ji to. Vzal jsem si taky pomerančový džus a pil jsem ho, když Paul vyšel ze sprchy obtočený ručníkem.

	Hawk poznamenal: „Vypadáš dost dobře na teploušskýho tanečníka.“

	Paul dodal: „Teploušskýho taliánskýho tanečníka.“

	Hawk přikývl, zazubil se, natáhl ruku a Paul ho přes ni plácl.

	„Volala ti Sherry Spellmanová,“ oznámil mi Paul. „Vzkazuje, že jí máš zavolat, hned jak přijdeš. Napsal jsem ti číslo tady na okraj Globu. Vypadá to jako číslo do Tommyho studia. Prý jí máš určitě zavolat, že je to velmi důležitý.“

	Šel do obýváku a začal se hrabat ve své tašce s věcmi pro tanec. Zavolal jsem Sherry.

	Zvedla to na první zazvonění.

	„Jsme všichni tady v Tommyho studiu,“ pronesla. „Tommy chce, abyste přišel taky.“

	„Kdo je to všichni?“ zeptal jsem se.

	Na druhém konci telefonu cosi chvíli šramotilo, a pak hlas Sherry nahradil Banks.

	„Mám Winstona i ji,“ prohlásil. „Přijeďte sem a oni vám poví, co se děje. Jestli přivedete policii, oba zabiju.“

	„Jsem tam za patnáct minut,“ slíbil jsem.

	„Žádnou policii,“ zopakoval Banks a zavěsil.

	Oblékl jsem si sako a ze sportovní tašky vytáhl pistoli. Strčil jsem si ji do pravé kapsy saka a řekl Hawkovi: „Banks drží Winstona a Sherry Spellmanovou jako rukojmí. Nechceš jít se mnou?“

	Hawk se vesele zazubil. „Jasně.“

	Jeli jsme Hawkovým jaguárem. Za jízdy otevřel přední přihrádku, vytáhl z ní devítimilimetrovou automatickou pistoli a položil si ji do klína.

	„Mohl by sis ji zastrčit za pásek,“ podotkl jsem.

	„Není tam místo,“ namítl Hawk. „Řekneš mi, koho mám zastřelit?“

	„Panebože,“ pronesl jsem. „Já nevím. Asi kohokoli kromě mě.“

	Hawk jel rovnou nahoru po Commonwealth Avenue a zatočil doleva na Mass Avenue. Vylíčil jsem mu svoje spekulace o Sherry a Winstonovi a obchodu s heroinem.

	Hawk zaparkoval jaguár u obrubníku před Symphony Hall. Tommyho studio bylo za rohem.

	„Banks čeká jenom mě,“ podotkl jsem. „Jestli tě uvidí, mohl by zpanikařit.“

	Hawk prohlásil: „Počkám, až zajdeš dovnitř, a pak přijdu za tebou, budu postávat před vchodem a zkusím poslouchat, co se děje. Když se mi to nebude zdát, půjdu dovnitř.“

	„Co by se ti mohlo nezdát?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že potřebuju posilu, abych zvládl choreografa ve středním věku?“

	Hawk pokrčil rameny. „Nejseš v pořádku, kámo, ještě nejseš takovej, jakejs bejval.“

	„Tak fajn,“ kývl jsem, „jen pamatuj, že ještě nevím, kteří jsou vlastně ti hodní hoši.“

	„Možná to není nikdo z nich,“ nadhodil Hawk.

	„Možná nikdy nebude,“ souhlasil jsem a vystoupil z jaguáru.

	Hawk vystoupil na své straně, opřel se lokty o střechu a sledoval mě, jak odcházím za roh.

	„Učíš se,“ pronesl.

	Zahnul jsem za roh.
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	Sherry stála vedle Bullarda Winstona u stěny pokryté zrcadly na druhé straně tanečního stadia, daleko od oken. Tommy Banks se opíral zády o jeden ze sloupů, které rozdělovaly místnost. V pravé ruce svíral obyčejnou policejní osmatřicítku. Když jsem vesel dovnitř, krátce ji na mě namířil, pak ji přesunul zpátky na Sherry a Winstona, a pak, nerozhodně, do bodu někam mezi nás. Poodstoupil jsem ode dveří. Kdyby Hawk prudce vtrhl dovnitř, nechtěl jsem mu stát v cestě. Vydal jsem se k oknu, pryč od Sherry a Winstona, aby Banks nemohl mířit pistolí na všechny najednou. Banksovi to došlo. Šel přímo k Sherry, vzal ji za ruku a držel ji před sebou. Namířil pistolí na Winstona.

	„Znovu jsem je přistihl spolu,“ prohlásil. „Sledoval jsem je a přistihl je spolu,“ zopakoval.

	„To je bolestné,“ podotkl jsem. „Ale ne nelegální.“ Držel jsem se stranou od nich a Tommy tak musel mluvit trochu hlasitěji a Hawk lépe uslyší z chodby.

	„Podívejte se tamhle na stůl,“ pronesl Banks.

	Na stole vedle kávovaru ležel plátěný sáček na poštu. „Podívejte se do toho sáčku!“ vyzval mě Banks.

	Uvnitř byla spousta malých balíčků pečlivě zavázaných zelenými stužkami a obsahujících cosi, co vypadalo jako heroin. Taky to mohl být mléčný cukr, ale většina lidí nebalí a netransportuje mléčný cukr.

	„Látka na výrobu snů,“ podotkl jsem.

	„Měli to u sebe,“ prohlásil Banks. „Měli tyhle věci u sebe.“

	„To už legální není,“ poznamenal jsem.

	Banks Winstona šťouchnul pistolí.

	„Povězte mu, co děláte,“ vyzval ho Banks.

	„Vy jste se zbláznil!“ pronesl Winston. „Zbláznil jste se žárlivostí.“

	Winston pohlédl na mě.

	„Ano, Sherry a já se milujeme. Lituji, že to tohoto muže zraňuje. Ale lásce nelze poručit. To víte sám, Spensere.“

	„Kecy,“ pronesl Banks. Mluvil přiškrceným hlasem, jak bojoval s bolestí. „Ona tě nemiluje. Nech ji jít, a ona se z toho dostane. To ty jsi blázen a děláš blázna i z ní!“

	Sherry stála téměř nehnuté. Oči měla široce otevřené a její tvář působila velmi drobně, jako nehybné epicentrum bouře.

	Winston zavrtěl hlavou. Vypadal smutně.

	„Tommy,“ pronesl. „Tohle nemůžete dělat. Nemůžete nám podstrčit tuhle drogu, nebo co to je, držet nás jako vězně a snažit se tvrdit, že jsme se něčím provinili.“

	Banks přiložil pistoli Sherry k hlavě a přitiskl jí hlaveň ke spánku.

	„Pravdu,“ zasyčel. „Povězte mu pravdu, nebo ji zabiju.“

	Winston vypadal ještě smutnější. „Tommy,“ zopakoval, „Tommy, nedělejte to.“

	Banks přitiskl pistoli Sherry ke spánku silněji. Zamrkala. „Tommy,“ vydechla. V hlase jí zazníval strach. Posunul jsem ruku ke kapse saka.

	„Povězte mu to.“ Tommyho hlas zněl skoro nelidsky.

	„Je to pravda,“ prohlásil Winston. „Mluvím pravdu. Bůh mi pomáhej.“

	Banks palcem vycvakl kohoutek a já jsem strčil ruku do kapsy saka.

	„On lže!“ pronesla Sherry a znělo to jako tichý výkřik. „Donutil mě mu pomáhat. Prodává drogy už léta.“

	„Paultz pracoval pro něj,“ pronesl jsem.

	„Ano. A když jste ho vytlačil ze hry, přinutil mě, abych pro něj pracovala já. Nadrogoval mě, on… on má velkou moc.“

	„Ty malá zlá prolhaná děvko!“ zařval Winston. V jeho tváři se objevilo cosi jako upřímné zděšení. Banks k němu otočil pistoli. „Ona lže,“ prohlásil Winston. „Pravda je, že jsem pomáhal jí. Ano, prodávali jsme heroin. Ale to ona. Byla to její operace. Já jsem za ni jen vystupoval.“

	Sherry pronesla: „Zabij ho, Tommy, nedovol mu říkat taková slova. Přinutil mě k hrozným věcem. Zabij ho, zabij je oba, a půjdeme pryč.“

	Pronesl jsem: „Tommy!“

	Winston prohlásil: „Vidíte, využije kohokoli.“ Zdálo se, že mu hlas stoupl o tři oktávy, pištěl hrůzou, vztekem a zběsilostí. „Nedovolte jí, aby vás využila. Nedělejte to pro ni, Banksi. Ona je…,“ hledal správná slova, „je ďábelská. Ona je…“

	Banks po něm vystřelil. Dvakrát. Byla to chyba. Měl střelit nejprve po mně. Sherry se mu vytrhla a moje kulka zasáhla Tommyho doprostřed hrudi. Přepadl na záda a zůstal ležet naprosto klidně. Winston se dopotácel až k zrcadlům a zanechal na nich dlouhou krvavou šmouhu, jak sklouzl k podlaze. Oba byli mrtví. Když to vidíte několikrát, poznáte to. Vrátil jsem pistoli zpátky do kapsy saka. Sherry poklekla na kolena vedle Bankse, a když jsem šel k ní, zvedla jeho pistoli a namířila ji na mě. Držela ji v obou rukách. Tvář měla pokřivenou a napjatou, jako školní dítě při slovních úlohách.

	Řekl jsem: „Sherry. Je to v pořádku. Už je po všem.“

	„To teda je, ty sráči,“ prohlásila. Ve tváři se jí zračilo soustředění. „Pro tebe je po všem.“

	„Winston měl pravdu,“ pronesl jsem.

	„Já mám pravdu,“ prohlásila. „Jsem jediná, kdo o tom ví.“

	„Poslala jste mě pátrat po Tommym, abyste zjistila, co má za lubem.“

	Usmála se na mě, aniž by ztratila něco ze své napjatosti.

	„Jste jenom nástroj,“ prohlásila. „Použila jsem vás ke všemu, k čemu jsem potřebovala, a teď vás zabiju, vezmu si své peníze a odejdu.“

	„Mickeyho jste zabila vy,“ odtušil jsem.

	„Samozřejmě.“

	Zamířil jsem k ní.

	„Stát!“ zvolala.

	Nezastavil jsem se.

	„Zabiju vás,“ varovala mě.

	„A co má být?“ pronesl jsem.

	Vystřelila, a kulka mě zasáhla na pravé straně hrudi. Všechno se zpomalilo. Zapotácel jsem se, pak jsem ale znovu získal rovnováhu a udělal další krok. Sledoval jsem, jak tiskne prstem spoušť, válec se začal otáčet proti směru hodinových ručiček, kohoutek se zvedl a zase klesl, zablýsklo se z hlavně a ucítil jsem další náraz o něco níž, zase napravo. Cítil jsem, jak ze mě začíná vyprchávat život. Kohoutek začal znovu klesat, když jsem se natáhl, uchopil pistoli za hlaveň a pomalu ji od ní odtáhl levou rukou. Chytil jsem ji pravou rukou za hrdlo a začal ji zvedat z kolenou. Byla ode mě hrozně daleko, na samém konci mé natažené paže, a prsty na konci mé ruky svíraly její hrdlo s nekonečnou trpělivostí. Z dálky se ozval hluk, dovnitř vpadl Hawk, vytrhl mi ji z ruky a sklonil se nade mnou. Místnost zalévalo velmi jasné a klidné světlo. Byl jsem od všeho velmi vzdálený, měl jsem dojem, že vše sleduju ze dna průzračného jezera. Nade mnou se skláněl Hawk. Uvědomil jsem si, že ležím na zemi. Přitiskl svoje ústa k mým. A dýchal. Roztrhl mi přitom košili. Hledal zranění, a když ho našel, potřeboval nějaký obvaz. Přemýšlel jsem, jestli to zabere. Čistě ze zvědavosti. Bylo mi to poměrně jedno. Už jsem ani neviděl, co dělá. Zcela jsem vyklouzl z reality.
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	Jezero, do něhož jsem se nořil, bylo klidné a křišťálově průzračné. Stal jsem se jeho součástí, takže se zdálo, že ta nekonečná jasnost vychází přímo ze mě. Vychutnával jsem si opojný klid. Přede mnou byla tma. Jak jsem se k ní přibližoval, všiml jsem si, že je tam ropné pole zarostlé křovinami. Když už jsem byl velice blízko, viděl jsem, jak vítr pokroutil jejich tvary, jak se jejich větve vzpurně pohybovaly, jako zvířata, která byla příliš dlouho v kleci. Pak jsem uslyšel výstřely. Ten zvuk se usadil na větru tak jako vlaštovka na drátě. Otočil jsem se a díval se po záblesku z hlavně; jeden jsem zahlédl po své levici a další výstřely se nesly po větru. Utíkal jsem k nim a vytáhl pistoli. Další dva výstřely. Narazil jsem do čerpacího zařízení, otočil se, zapotácel se, nabral rovnováhu a pokračoval k místu, kde mi stále vibrovala v mysli vzpomínka na záblesk z hlavně. Spatřil jsem krátký záblesk čehosi, co musela být přední světla odjíždějícího auta, a pak už jen zvuk větru a tma. Vítr se ochladil, ze západu se hnala bouřka, a vzduchem se nesla vůně deště. Na okamžik jsem se zastavil a naslouchal; s pohledem upřeným k místu, kde jsem předtím viděl ty záblesky z hlavně a reflektory. Pak oblohu rozčísl blesk a já jsem před sebou spatřil zaparkované auto. Zamířil jsem k němu. Došel jsem k vozu dřív, než se k blesku přidal hrom.

	Byl to pět let starý Plymouth Duster. Byl prázdný. Poslouchal jsem a neslyšel nic než vítr. Oblohu znovu rozčísl blesk. Před autem byl široký vyklizený prostor, zřejmě pro parkování. Neviděl jsem žádné lidi. Déšť teď voněl silněji a hrom následoval krátce po blesku. Bouře se rychle blížila. Otevřel jsem dveře auta, sáhl dovnitř a rozsvítil přední světla, přičemž jsem se krčil za otevřenými dveřmi.

	Nic se nestalo. Nic se ani nepohnulo. Lehl jsem si na zem pokrytou štěrkem a podíval se pod auto. Taky nic. Opatrně jsem vstal a kachní chůzí odcházel pryč. Reflektory zalévaly světlem okolí ponořené do tmy jako na divadle. Šest metrů před autem leželo tělo Franka Montenegra a vedle něj tělo Candy.

	Poklekl jsem vedle ní, ale byla mrtvá. Věděl jsem to ještě dřív, než jsem se jí pokusil nahmatat pulz. Žádný jsem nenacházel. Schytala do těla několik kulek. Všude bylo plno krve. Na zemi vedle ní ležela její otevřená kabelka. Dvaatřicítka vypadla ven. Nestihla vystřelit, i když se snažila. Jak jsem jí to radil. Na čele měla drobnou dírku, ze které vytékal pramínek tmavé krve.

	Pohlédl jsem na Franka. Měl podobnou dírku. To byly ty poslední dva výstřely, které jsem slyšel. Rána z milosti, pro každého jedna. Posadil jsem se na paty a pozoroval Candy. Kromě té krve a dírky po kulce vypadala jako dřív. Na něco tak velkého, jak to ve skutečnosti je, na první pohled smrt nevypadá nijak zvlášť.

	Hromy a blesky teď přicházely téměř zároveň a déšť se mísil s větrem. Pohlédl jsem na Franka. Nedaleko jeho pravé ruky ležela pistole. Přistoupil jsem k němu, a aniž bych se dotkl zbraně, sehnul jsem se a přičichl k hlavni. Žádná vůně střelného prachu. Ležel na břiše, tvář vytočenou na stranu. Krev mu na zádech prosákla na košili. Pevně jsem stiskl zuby a přetočil ho na záda. Vpředu neměl žádné krvavé skvrny. Kulka neprošla skrz. Trefili ho zezadu. Candy střelili zepředu. Vstal jsem a ušel přibližně pět metrů zpátky od Frankova těla. Na měkkém štěrku parkoviště ležely nablýskané mosazné nábojnice. Vrah střílel z automatu, nejspíš z devítimilimetrové pistole. Vrátil jsem se a pohlédl na Candy. Začalo vytrvale pršet, déšť byl zkosený větrem. Krev postupně začínala růžovět, jak se mísila s vodou.

	Rozhlédl jsem se po parkovišti. Nebylo tam nic k vidění. Znovu jsem se podíval na Candy. Ani tam už nebylo nic k vidění. Ale přesto jsem se na ni díval. Už pršelo silně a hustě, déšť jí omýval obrácenou tvář. Vítr už nebyl teplý. Candy to nevadilo. Měl jsem promočené šaty a vlasy se mi lepily k hlavě. Déšť, který mi stékal z čela, mi rozmazával vidění. Candy se roztekla řasenka a po obličeji jí proudily černé šmouhy. Pozoroval jsem, jak déšť vše smývá.

	„To byl ale bodyguard,“ poznamenal jsem.

	Mlčeli jsme. Kapela na střeše vyhrávala „Babí léto“. Vůně květin se kamsi vytratila. Vůně Candyina parfému naopak zesílila. Měl jsem sucho v ústech.

	„Je pro tebe tanec příliš systematický?“ zeptala se Candy.

	„Není.“

	Vstala, natáhla ke mně ruce a začali jsme tančit, pohybovali jsme se v malém kruhu na úzkém balkónu, s hudbou v pozadí. Se sundanými botami byla podstatně menší; hlava jí sahala jen k mému rameni.

	„Chtěla by ses za mě vdát?“

	Mlčela. V pozadí tiše šuměla voda. Zděné a hluboké vlny se tiše valily k nám a zlehka se lámaly o pláž.

	Susan pronesla: „Já nevím.“

	„Měl jsem jiný dojem,“ podotkl jsem.

	„Já taky.“

	„Měl jsem dojem, že se za mě chceš vdát a zlobíš se, že jsem ti to ještě nenavrhl.“

	„Já jsem žila se stejným dojmem,“ pronesla Susan.

	„Když ptáčka lapají…“ řekl jsem.

	„Ne, tím to není. To, že jsem si tebou jistá, neznamená, že tě miluju míň. Myslím, že jsem víc stála o to, abys mě požádal o ruku, než stojím o samotné manželství.“

	Nechal jsem ji tam, v dešti, osvětlenou reflektory auta, a šel zpátky.

	Klidná hladina se začala lehce čeřit, Průzračné ticho cosi narušovalo. Začal jsem se od jezera vzdalovat.

	„Lidské hlasy budí nás,“ pronesl jsem, „z postele vstávat už je čas.“
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	„Co to povídá?“ zeptala se Linda,

	„Je ještě omámený od anestezie,“ vysvětlila zdravotní sestra.

	„Chci odtud pryč,“ prohlásil jsem.

	„Jak dlouho bude takhle mluvit z cesty?“ chtěla vědět Linda.

	„Prodělal pořádný otřes,“ řekla sestra. „Chvíli to potrvá. Kdybyste mě potřebovali, zazvoňte.“

	„Jak dlouho už tady jsem?“ zeptal jsem se.

	Linda mě pohladila po tváři. „Klid, miláčku, klid.“

	Pravý bok mě bolel, jako by mi odtamtud někdo sedřel kůži až do masa. Natáhl jsem levou ruku k Lindě, Usmála se a uchopila ji do své.

	„Už je vzhůru,“ pronesla,

	„A naživu,“ upřesnil jsem.

	Linda se ke mně naklonila: „Co říkáš, lásko?“

	„Jsem naživu,“ zopakoval jsem.

	„Ano,“ přikývla, „Ano. Naživu.“

	„To je ale věc!“ Linda se ke mně sklonila a políbila mě. „Budeš v pořádku,“ pronesla. „Je tady policie.“

	Opatrně jsem otočil hlavu. Na okenním parapetu seděl Frank Belson v košili s krátkými rukávy, vpředu za opaskem mu vykukovala pažba pistole a z pusy mu trčel nezapálený doutník.

	„Nedovolili mi tu kouřit,“ prohlásil.

	„Zkazí tu každou legraci,“ poznamenal jsem. „Jak dlouho jsem tady?“

	Držel jsem Lindu za ruku tak pevně, jak jsem dokázal. Což zas tak pevně nebylo.

	„Tři dny,“ odpověděla Linda. „Když tě sem přinesli, nemohli ti nahmatat pulz.“

	„Báli se mozkové smrti,“ podotkl Belson, „ale nemohli to nijak zjistit.“

	„Ty ale člověka dovedeš hned po probuzení potěšit, Franku!“

	„Chodí sem každý den,“ řekla Linda. „On, ještě jeden policista a nějaký Hawk.“

	„Quirk?“ zeptal jsem se.

	Belson přikývl.

	„Martyho zajímalo, jak ses tam ocitl s těmi třemi ťuhýky,“ zazubil se. „A tys byl málem čtvrtý.“

	Přikývl jsem. To však byla chyba. Rozbolel mě z toho celý pravý bok.

	„Promluvíme si o tom později,“ pronesl jsem.

	Belson souhlasil: „Jasně.“

	„Ta holka je taky mrtvá?“

	„Jo. Někdo jí zlomil vaz. Tebe sem přinesl Hawk.“ Belson si v puse přesunul nezapálený doutník do lepší pozice. „Hawk do toho moc jasno nevnesl.“

	Lindina ruka spočívala nehnuté v mé. Její oči se upíraly na moji tvář. Tuhle část mé osoby neměla ráda. Susan ji znala také, a také ji nesnášela.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se Lindy.

	Zhluboka se nadechla, vydechla a přikývla.

	„Ví o tom Susan?“ zeptal jsem se.

	„Paul jí chtěl zavolat,“ odpověděla Linda. „Ale Hawk ho od toho odradil. Prý si to rozhodneš sám, až se probudíš.“

	Znovu jsem vyklouznul z reality. Spánek mi na bolest v pravém boku udělá dobře. Jakmile jsem usnul, bolest zmizela. Cítil jsem Lindinu ruku ve své ještě dlouho poté, co mě bok přestal bolet, přestože jsem jinak hluboce spal.

	Když jsem se probudil, Linda i Belson byli pryč. Vystřídali je Hawk s Paulem. Když jsem se probíral, slyšel jsem Paula, jak cosi tiše říká.

	„Ne, takhle, několik rychlých kroku, hop, změna… Vidíš, teď zas hop a změna.“ Slyšel jsem, jak jeho nohy zlehka tančí po nemocniční podlaze. „Jak je možný, že člověk s tvým původem nedokáže stepovat?“

	Slyšel jsem Hawkův bublavý smích. „Moji předkové měli plno práce s požíráním misionářů, kámo. Neměli jsme čas na nějaký zasraný hop, skok, změna.“

	„No, to tys chtěl, abych ti to předvedl.“

	„To bylo předtím, než jsem zjistil, že ti to půjde líp než mně,“ prohlásil Hawk.

	„Haló, vy dva,“ ozval jsem se. „Nevíte snad, že tu leží zraněný?“

	Přistoupili k posteli.

	Paul se zeptal: „Jak ti je?“

	„Myslím, že celkem dobře. Kde je Linda?“

	„Doma, spí,“ řekl Hawk. „Byla těsně před zhroucením.“

	„Jak dlouho jsem spal?“ zeptal jsem se.

	„Den a půl,“ odpověděl Paul. „Probudil ses včera ráno.“

	„Jak zle na tom jsem?“ zeptal jsem se Hawka.

	„Prodělal sis zmrtvýchvstání, kámo,“ prohlásil vesele Hawk. „Když jsme tě sem přinesli, byl jsi prakticky mrtvej.“

	„Já vím, řekl mi to Belson.“

	„Ale dostaneš se z toho.“

	Pohlédl jsem na Paula. Přikývl. „Operovali tě patnáct hodin,“ podotkl. „Máš v pravém boku drén.“

	Opatrně jsem přikývl. „Myslel jsem, že je to tohle.“

	A pak jsem znovu upadl do spánku. Probudil jsem se zase za denního světla, když se na mě díval kudrnatý lékař.

	„Jen chci, ať víte,“ pronesl jsem, „že jsem proti socialistickému lékařství.“

	„To já taky,“ přikývl. „Jmenuju se McCafferty a většinu práce na vaší dutině hrudní, když vás sem přinesli, jsem odvedl já.“

	„Už je na to trochu pozdě, ale myslím, že mám prošlé zdravotní pojištění,“ poznamenal jsem.

	Usmál se. „Nějak to už vyřešíme,“ ujistil mě. „Chcete lékařský výklad toho, co se vám stalo?“

	„Jasně.“

	„Za prvé, ještě nikdy jsem neviděl, že by se někdo tak mrtvý, jako jste byl vy, zase probral. Máte opravdu velmi tuhý kořínek.“

	„Ale mám měkké srdce,“ podotkl jsem.

	„Jistě. Zkrátka, dostal jste dvě kulky ráže třicet osm. Jedna šla sem.“ Jemně se dotkl mého pravého boku a následujících deset minut mi barvitě líčil, co se v důsledku zasažení dvěma náboji z osmatřicítky stalo s mým hrudním košem.

	„Nemám nic trvale poškozeného?“

	Zavrtěl hlavou. „Nakolik můžu posoudit, žádné trvalé poškození nemáte. Za dva tři měsíce na tom budete stejně dobře jako dřív.“

	„Doufal jsem, že na tom budu líp…,“ poznamenal jsem.

	„Musí vám stačit předchozí stav,“ prohlásil. „Právě díky tomu jste přežil. Po pravdě řečeno, ani já jsem si nemyslel, že se z toho dostanete. Věřil tomu jenom ten černý muž, co vás přinesl. Byl jediný. Tvrdil, že se z toho dostanete.“

	„Ale dalo to dost práce,“ podotkl jsem. „Děkuju vám.“ McCafferty se usmál. „Bylo mi potěšením,“ pronesl.

	Zavřel jsem oči a začal zase usínat. Cítil jsem, že tam McCafferty stále je. Pootevřel jsem oči a zachytil jeho pohled.

	„Zajímavé,“ řekl polohlasně. „Zatraceně zajímavé.“

	Znovu jsem zavřel oči a sklouzl do spánku.
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	Linda mě navštěvovala, kdykoli to šlo. Právě jsem seděl a jedl hovězí polévku, protože přišla v době svého oběda. Stále jsem měl v boku drén, už jsem však neměl pocit, že mi někdo sedřel kůži až do masa, a už jsem neměl v ruce infuzi. Políbila mě tak silně, jak jen můj stav dovoloval.

	„Už jsi mluvil se Susan?“ zeptala se.

	„Ne. Volala, ale Paul jí řekl, že nejsem ve městě.“

	„Proč jí to neřekneš?“

	„Protože by přijela,“ vysvětlil jsem. „Přijela by, protože by měla pocit, že ji potřebuju, ne proto, že by chtěla být se mnou.“

	„A to nestačí?“

	„Ne. Až mě bude chtít vidět prostě proto, že chce, ne protože mě postřelili nebo že by mě mohla ztratit, nebo že se bojí něčeho ve svém životě, pak ji budu chtít vidět.“

	„Jednou bude,“ pronesla Linda.

	„Uvidíme.“

	„Určitě bude. Na jejím místě bych chtěla.“

	Vzal jsem ji za ruku.

	„Nevím, co bude s námi, jestli se to stane,“ řekl jsem.

	„Myslíš, že už nebudeme moct být milenci?“

	„Možná ne,“ odpověděl jsem. „Já nevím. Nemůžu to říct s jistotou. Ale možná ne.“

	Linda se rozplakala a přitom hovořila.

	„Proboha,“ pronesla mezi vzlyky. „Ona chrápe s jiným chlapem, odešla od tebe, opustila tě a ani ti nechce dát svoji adresu. Dokonce ti ani pořádně nevysvětlila, proč odešla.“

	„Neví to sama…,“ hájil jsem ji, „… tak úplně.“

	„Tak jak dlouho na ni, proboha, chceš čekat? Co musí udělat, abys to vzdal?“

	Odložil jsem polévku a snažil se kontrolovat svůj dech.

	„Žádný konečný termín není,“ pronesl jsem. „Ani podmínky.“

	„Takže fakt, že se milujeme a mohli bychom být spolu šťastní, zatímco ona chrápe s nějakým chlapem v Kalifornii, nebo možná s několika, nic neznamená? Jestli se vrátí, poletíš hned zpátky k ní?“

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Nevím, jak se bude chovat nebo co se z tohohle vyvine. Říkám jen, že nemůžu nic slíbit. Víš to od samého začátku.“

	„A nehodláš to vzdát,“ pronesla.

	Zavrtěl jsem hlavou. Linda si zakryla tvář rukama.

	Natáhl jsem se z postele, ale nedosáhl jsem na ni. Když dala ruce zase dolů, měla červené oči a opuchlou tvář.

	„Jaký muž může na tohle přistoupit?“ pronesla. „Nechá si od ženy líbit takové zacházení, a stále na ni čeká.“

	„Muž jako já,“ řekl jsem. „Proto jsem neumřel. Hodlám to dovést do konce. Hodlám zjistit, jak to dopadne. Miluju tě, Lindo. Ale já…“ Bylo těžké to vyslovit.

	V pokoji bylo ticho. Dívali jsme se s Lindou jeden na druhého. Kolem probíhala běžná každodenní činnost nemocnice a my jsme seděli nehnutě v tichém epicentru. Pak Linda vstala, sklonila se nad postelí a přiložila svoji tvář k mojí.

	„Bože, ty jsi silný,“ pronesla. „Není divu, že tě nedokázali zabít.“

	Hladil jsem ji levou rukou na boku.

	„Co s námi bude,“ zamumlala a pomalu se otírala tváří o moji.

	Stále jsem ji hladil na boku. „Já nevím,“ řekl jsem. „Minulost je bolestivá, možná dokonce klamná, budoucnost je nejistá, možná děsivá. Máme jedině přítomnost, miláčku. Myslím, že bychom jí měli využít co nejlépe.“

	Zavrtěla hlavou těsně u té mojí. „Myslím, že ne,“ pronesla.

	
KAPITOLA 47

	Bylo to pro mě významné ráno. Kávu jsem si nedal. Přišel za mnou doktor se dvěma sestrami a vyjmuli mi z boku drén. Hodinu poté mě přišla navštívit Rita Fioriová. Měla na sobě zelený zakázkový kostým, z něhož u krku vykukoval bílý límeček.

	„Nebude vám vadit, když si zapálím?“ zeptala se.

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Chcete si poslechnout, jak jsem přestal v roce 1968, od té doby neměl ani šluka a nechybí mi to?“

	„Jenom když mi slíbíte, že neopomenete barvitě vylíčit, jak je to špatné pro moje zdraví a jak musejí vypadat moje plíce. To mě vždycky potěší.“

	Vytáhla z kabelky krabičku cigaret Tareyton 100’s, jednu si strčila do pusy, zapálila ji zapalovačem značky Cricket, zhluboka vdechla a vyfoukla kouř stranou ode mne.

	„Proboha,“ pronesla, „ani mi to nechutná.“ Posadila se, překřížila nohy, vložila cigaretu zpátky do pusy a cosi hledala v kabelce. Měla bílé punčochy. Byly právě v módě; doufal jsem, že to zas rychle pomine. Měla boty na deseticentimetrovém podpatku.

	„Snažíme se zjistit, jak to bylo s Paultzem, Winstonem a tou Spellmanovic holkou.“

	„Sherry,“ upřesnil jsem.

	„Jo.“ Rita znovu vdechla kouř a pohlédla do svého notesu. Díval jsem se jí na nohy. „Máme spoustu otázek a žádné odpovědi. Zkusili jsme se ohlédnout zpátky, skládali kousky skládačky, a někdy hádali. Dobrali jsme se tak zhruba k tomuhle: Winston byl mozkem celé operace. Jak se dali dohromady s Paultzem, nevíme. Moc z těch, kteří by nám to mohli říct, už nezbylo.“ Rita se mi zadívala do očí.

	Přikývl jsem. „Možná je trochu pravdy na tom příběhu, co mi povídal,“ podotkl jsem.

	„Možná. Každopádně se dali dohromady a bylo to přirozené spojení. Winston měl misie v Turecku, v Jihovýchodní Asii, v místech, kde se pěstují opiové makovice. Měl misionáře, kteří sem mohli dovážet nezpracovaný heroin. Paultz měl přístup na trh a taky systém pro odměřování, balení a rozvážení do maloobchodní sítě.“

	„Dělal to Winston od samého počátku?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Rita. Přehodila si nohu přes nohu a ukázala přitom na okamžik kousek stehna. Potěšilo mě to. „Zřejmě s tím začal kvůli náboženskému přesvědčení, z touhy po moci a postavení a šanci manipulovat s lidmi.“ Pokrčila rameny. „Chápete. A pak to přišlo. Vlastně ani nevíme jak. Možná začal kšeftovat v malém šéf lokální misie, Winston to zjistil a uvědomil si ten potenciál. A možná to byl Paultzův nápad.“ Zavrtěla hlavou a znovu pokrčila rameny.

	„Každopádně,“ prohlásila, „Winston prodával heroin Paultzovi a pak půjčoval peníze Paultzově stavební společnosti lehce pod tržní cenou. Církev tak získala pěkný čistý příjem – zisk z půjček velké stavební firmě. A Paultz tak získal způsob ošetřit svůj příjem účetnicky – jako půjčky své stavební společnosti od legální církve.“

	„Takové dvojí praní špinavých peněz,“ podotkl jsem.

	„Jo,“ kývla Rita, „vzájemné praní. Je toho ještě víc a část je dost neuvěřitelná. Účetní ti později prozradí některé pikantní podrobnosti. Tohle je jen hrubý nárys toho všeho.“

	„Víc než hrubý nárys bych stejně nejspíš nestrávil,“ řekl jsem. „Na pikantní podrobnosti teď nemám sílu.“

	„Když sleduju, jak jste tohle zvládl, mám tendenci vám věřit,“ podotkla Rita.

	„Byl jsem nesoustředěný,“ namítl jsem.

	Rita přikývla. Dokouřila cigaretu, vytáhla z krabičky další a znovu si zapálila. „To říkal i Quirk.“ Odmítavě potřásla rukou s cigaretou. „Každopádně když jste přivedl Winstona na tu schůzku, chápal jste všechno špatně. A my vám to sežrali. Všichni jsme uvěřili, že Paultz řídí Winstona, i když ve skutečnosti to bylo přesně naopak – Winston řídil Paultze.“

	„A když jsem objevil, jaké je mezi nimi spojení,“ doplnil jsem, „on vymyslel způsob, jak se Paultze zbavit, vyváznout z toho a udržet si obchod s heroinem výměnou za to, že vycouvá z církve a možná krátce pobude ve vězení.“

	„Ano, pokud by se mu podařilo zabít Paultze, než stihne říct svou verzi příběhu. Usoudili jsme, že Paultz souhlasil s tou dohodou o fondu, aby získal čas, než zjistí, co má Winston za lubem.“

	„A pak chtěl Winstona zabít,“ doplnil jsem.

	Rita se usmála. „Ano. Byl to vlastně oboustranný podvod. Jejich vzájemné spojení mohl potvrdit vždy pouze ten druhý.“

	„Což nás přivádí k Sherry,“ podotkl jsem.

	„Chudák malá Sherry,“ pronesla Rita. „Dvacet let, a tak plná víry a lásky. Pohrávala si s vámi jako s klauny.“

	„Není to tak jednoduché,“ namítl jsem.

	„Pročpak?“ zeptala se Rita.

	„Protože není. Sakra, nic ve skutečnosti není tak jednoduché. Paultze zabila ona. Winston ji o to požádal, a ona to udělala, a v té době jí to zřejmě nevadilo. Ale nebyla to jenom holka, která někoho zastřelila. Myslím, že Winstona milovala. A milovala i Tommyho Bankse.“

	„Nebylo by hezké si to myslet?“ poznamenala Rita.

	„Kristepane, vzdělaná vyšetřovatelka,“ pronesl jsem.

	„Vzdělaná a sexy,“ doplnila.

	„Všechny jste sexy,“ podotkl jsem. „Odlišuje vás to vzdělání.“

	„Udělala to celé z lásky?“ zeptala se Rita.

	„Ne. Ani nevím, jestli vůbec věděla, proč to vlastně udělala. Ta holka prostě hledala své místo. Zkusila tanec a náboženství. Zkusila milovat Tommyho a Winstona. Paul tvrdí, že psala i poezii. Chtěla být něčím, na čem by záleželo nebo co by bylo vzrušující nebo aspoň ne všední. Za jiných okolností by navštěvovala kurzy ve středisku pro vzdělávání dospělých v Cambridgi a psala divadelní hru.“

	Rita si sála koutky úst a zavrtěla hlavou.

	„Nebo by chodila na právnickou fakultu,“ pokračoval jsem. „Ale když se objevily peníze a moc plynoucí z distribuce drog, zaháčkovaly ji. Nemohla to vzdát a přestat být mocná a bohatá. Udělala by všechno, aby se nemusela vrátit k psaní poezie, tanci a náboženským myšlenkám, a tak zastřelila Paultze. A když pak Winston nechtěl říct pravdu, ani aby ji zachránil, otočila se proti němu a nakonec i proti mně. Já jsem byl tím, co jí bránilo zaujmout znovu své místo.“

	„Možná,“ kývla Rita. „Nebo to možná byla mazaná malá děvka, která vás všechny převezla.“

	„Nestrávila by v takovém případě tolik času s Tommym. Pověsila by se na Winstona a zůstala by s ním. Ale neudělala to, váhala. Vrátila se k Tommymu a pak šla zpátky k Winstonovi. Proč by se snažila být s Tommym, kdyby jí prostě šlo jen o peníze a o moc?“

	„A Paultz o ní nic nevěděl?“

	„Nebyl k tomu důvod,“ odvětil jsem. „O to míň, když se Winston začal stahovat z té církve. Winston vždycky věděl, že by mohl potřebovat to pověstné stéblo. Možná vztah s ní udržoval v tajnosti, aby jí mohl využít, až to bude potřebovat.“

	„A co Banks,“ zeptala se Rita. „Proč ji začal tak najednou podezírat?“

	„Žárlivost. Možná ji znal líp, než si mohl přiznat. Možná vždycky věděl, že je prohnanější, než jak se tvářila. Ale dokud ji neztratil a nemohl ji dostat zpátky, bylo mu to jedno. Myslím, že ji začal sledovat prostě proto, aby s ní udržel kontakt. Vědomí dává moc, však víte, a když ji špehoval, sledoval její pohyb a věděl, co dělá… bylo to, jako by stále nad ní měl určitou kontrolu. Nemyslím, že ji podezíral, že obchoduje s heroinem. Podle mě na to prostě narazil a rozhodl se toho využít, aby ji dostal zpátky. Nic víc od toho nechtěl. Jen ji mít a kontrolovat ji, chápete, vlastnit ji.“

	„Láska je prostě skvělá,“ zadeklamovala Rita.

	„Co se tedy stane s Bulíky?“

	„Norfolkskému okresu je to jedno,“ odpověděla Rita. „Pokud se znovu nevrátí k drogové činnosti. Mají pěkný příspěvkový fond, jak jsem vyrozuměla, a bezpochyby se brzy objeví nový charismatický vůdce, aby jim ho pomohl utratit.“

	„Ach, Rito. Tak mladá a už tak cynická,“ poznamenal jsem.

	„Ale vzdělaná,“ dodala. „A sexy.“

	„Až mě odsud pustí,“ pronesl jsem, „mohl bych vám třeba koupit drink a popovídat si s vámi o literatuře.“

	„Dobrý nápad,“ přikývla. „Taky nezapomínejte, že až vás odsud pustí, Joe Broz nebude mezi vašimi fanoušky. Chtěl Winstonův zdroj a nedostal nic. To ho znechutí.“

	„Den není promarněný, když znechutíte Joea Brože,“ prohlásil jsem.

	„Buďte ale trochu opatrný,“ pronesla. „Aspoň než zajdeme na ten drink.“

	„A popovídáme si o literatuře,“ dodal jsem.

	„Vzdělaná a sexy,“ připomněla.

	„Jasně.“
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	V Bostonu bylo téměř deset hodin, když jsem zavolal Susan do San Franciska.

	„Jak se máš?“ zeptala se. V nejistém hlase jí stále zaznívala bolest. „Paul říkal, že jsi byl mimo město.“

	„Mám se dobře,“ odpověděl jsem. „A co ty?“

	„Já… já se dobře nemám,“ pronesla. „Chodím na terapii.“

	„To by mělo pomoct,“ podotkl jsem. „Aspoň za nějaký čas.“

	„Ano,“ řekla. Na otevřené telefonní lince se pauza zdála být delší. „Jak… jak se držíš ty?“ zeptala se.

	„Je to to nejhorší, co mě v životě potkalo,“ řekl jsem.

	„Ustojíš to?“

	„Jsem tvrdej chlap,“ prohlásil jsem. „Vždycky jsem byl tvrdej chlap.“

	Znovu mlčení táhnoucí se přes celou setmělou zemi.

	„On odešel,“ špitla Susan.

	Bylo to jako snaha neutopit se. Nadechl jsem se. Vydrž!

	„Vrátil se ke své manželce,“ upřesnila.

	„On je ženatý?“

	„Ano.“ Susan hovořila velmi tiše.

	„Panebože,“ vydechl jsem.

	Pak promluvila rozhodným hlasem. „Neopustím tě,“ prohlásila. „Takříkajíc.“

	Slyšel jsem v jejím hlase úsměv. „Takříkajíc.“

	„Chtěl se k tobě nastěhovat?“ zeptal jsem se.

	„Chtěl se rozvést a oženit se se mnou.“

	„A ty jsi nechtěla.“

	Znovu ta rozhodnost. „Neopustím tě,“ pronesla.

	„Ani já tebe,“ řekl jsem.

	„Myslíš, že bys mohl na chvíli odjet?“ zeptala se Susan.

	„Za dva týdny budu moct odjet, na jak dlouho budu chtít.“

	„Přijel bys mě navštívit do San Franciska?“

	„Ano.“

	„Za dva týdny?“

	„Ano.“

	„Tak to už mám strach trochu menší,“ podotkla Susan.

	„Já taky,“ řekl jsem. „Mám chuť zpívat ‚Nechal jsem své srdce v San Francisku‘.“

	„Fakt?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Chceš slyšet, jak dokonale imituji Tonyho Bennetta?“

	„Ne,“ odmítla Susan, „to nikdy.“ A zasmála se. Taky jsem se zasmál. Oba jsme jen tak seděli sami, daleko od sebe, na březích různých oceánů, a něžně se spolu na dálku smáli.
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